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особенно в распевах Боги. 
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Кириш. Такрорий нутқ онгу шуурга сингиб 

боради, яъни амалий аҳамиятга эга лексик бирлик 

ҳисобланади. Шу боис ҳам лексик жиҳатдан такрор кенг 

тарқалган стилистик услублардан биридир. У турли 

жанрлар, ранг-баранг асарлар ҳамда ҳар хил матнларда 

учрайди. И.Р.Гальперин таъбири билан айтганда, такрор – 

маълум ифода, абзац ѐки матндаги сўз, сўз бирикмаси ѐ 

гапнинг айнан қайтарилишидир. Демак, таъкидлаш 

мумкинки, нутқдаги такрор воситаси бадиий асар 

жанрларининг турли кўринишларида нутқ эффектини 

ҳосил қилувчи мустаҳкам бирлик ҳисобланиб, семантик 

ва функционал ўзига хосликни ифода этади. Бизнингча, 

лексик такрорни тадқиқ этиш муаммоси ўз ечимини 

тўлалигича топмаган бўлиб, жумлалар орасидаги алоқа 

воситаси тил қонуниятига асосланиши, яъни муҳим 

бирлик сифатида матндаги ифодавий семантик алоқа 

ундаги миқдорий белгилар билан ҳар хил нутқ турига 

асосланган матнларда коммуникатив функцияни 

бажариши билан алоҳида аҳамиятга эга бўлади. 

Метод ва методология. Такрорнинг товуш 

такрори, антоним такрор каби турлари ҳали кенг 

ѐритилмаган бўлиб, даставвал бу терминга аниқ таъриф 

бериш керак. Лексик такрор деганда, В.Г.Гакнинг фикрига 

кўра, ўхшаш ѐки бошқа-бошқа тил бирликларининг 

атайин бир марта қўлланиши билан кутилаѐтган маъно 

англашилмаганда, уларнинг формал ѐхуд семантик тарзда 

икки ва баъзан ундан ортиқ (бир гап, абзац ѐки бутун бир 

матн таркибида) қўлланишига асосланган матн 

ифодаловчи усул тушунилади. 

Матнда такрорни аниқлаш учун қуйидаги белгилар 

инобатга олиниши керак бўлади (бунда барча хусусиятлар 

мавжудлигини кўрсатиш муҳим ҳисобланмайди): ўхшаш 

ѐки қарама-қарши ифода ѐхуд маъновий нотўлиқлик, 

функционал-грамматик мутаносиблик, такрорланувчи 

компонентлар жойлашувидаги синтактик бир хиллик. 

Такрор воситаси фонетика, лексика, морфология ва 

синтаксисда қўлланилади. Демак, сўз, сема, фонема, 

морфема, лексик бирликлар, шеърий мисралар, жумлалар, 

қаторлар, умуман, мавзу ҳақида фикр юритиш имконини 

беради. Товуш такрори – тил фаоллиги ҳодисаси бўлиб, 

унинг юзага келиш ѐки келмаслиги тўлалигича шеърий 

оҳангли матнга боғлиқ бўлади. 

Таъкидлаш жоизки, алоҳида аҳамиятга молик 

семантик ва эмоционал тарзда ифодаланувчи сўз 

такрорларда яширинган бўлиб, уни тўлиқ тушунишда 

сатирик тасвир ва маъно кучайтирилиб, шеърдаги умумий 

кайфиятни тасвирлаш мақсадида қўлланилади. Лексик 

такрор мулоқот нутқини ташкил этиш усули бўлиб, у ѐки 

бу лексик-синтактик бирликнинг тузилмавий жиҳатдан 

аниқ функцияни бажаришидир. 

Тил тизими бирликлари воситасида инсонларнинг 

теварак-атрофга бўлган муносабати ва турли кечинмалари 

ифодаланади. Бадиий асарда эса ѐзув орқали руҳий 

ҳолатни ифодалаш анча мушкулдир. Дарвоқе, ўзбек ва 

инглиз тилларидаги бадиий асар қаҳрамонлари 

руҳиятидаги ички ҳаяжон, хурсандлик, хафа бўлиш, 

розилик, таажжуб, ялиниш, хайратланиш, олқиш, сўроқ, 

таъкид, норозилик каби ҳолатларни тасвирлашда, 

шунингдек, белги-ҳолатнинг ортиқ-камлик даражасини 

таъкидлашда ѐзувчилар унли ѐки ундошларни бирдан 

ортиқ ѐзиш усули – фонографик воситалардан 

фойдаланадилар. Бунда тегишли товуш поэтик таъкид 

олади. Масалан: Отабек мастларча кулди: 
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– Ммменга зарурати бўлмаса кккимга бор?! 

(А.Қодирий. Ўтган кунлар) 

Узо-оқ йўл, аҳйо-онда бир келади, қато-ор 

иморатлар, ўйла-аб турсам, дунѐни иши қизиқ 

(А.Мухтор). 

Улар нутқни ташкил қилиш босқичларини 

олдиндан билишга имкон беради. Булар: 

Тўлдирувчи (тузатувчи) такрорлар тўсатдан пайдо 

бўладиган нутқда тез-тез учраб туради. Улар ўзида 

парадигматик элемент билан қисман алмашинувчи 

такрорларни мужассамлаштиради. 

Турланувчи репризалар тузатишларни сўзловчи 

нутқида синтагматик элементнинг қўшилиши, ўзгариши 

ѐки йўқ бўлиши билан тўлдиради. Улар маънони ажратади 

ва риторик функцияни бажаради. 

Ассоциатив репризалар – турли-туман вариацияли 

лексик ҳамда морфологик мулоҳазалар билан келувчи 

такрорлар бўлиб, П.Нобили уларни ―ассоциатив 

анафоралар‖ билан таққослайди. Демак, илк элементга 

бирор янги элемент йўлланса, улар узлуксиз ҳаракатни 

ҳис қилиш оқибатида юзага келади. 

Ассоциатив репризалар семантик муносабатнинг 

ҳар хил турларига асосан синонимия, гиперонимия, 

гипонимия, даражаланиш, антонимия каби турларга 

бўлинади. Шундай қилиб, формал, дискурсив ва риторик 

мезонларга асосланиб, П.Нобили нутқда такрорнинг 

саккиз турини ажратди. Унинг фикрича, улар риторик, 

дискурсив, прагматик, стилистик, коммуникатив каби 

функцияларни бажаради. 

Шуни таъкидлаш мумкинки, такрорланаѐтган 

ҳарф, бўғин, сўз, сўз бирикмаси ѐхуд гап бўлишидан 

қатъий назар улардан тингловчига нисбатан кучлироқ 

таъсир кўрсатиш, унда маълум воқеа-ҳодисага нисбатан 

ҳис-туйғуларни уйғотиш учун кенг тарзда фойдаланилади. 

Мисол тариқасида айтиш мумкинки, такрор мусиқа ва 

такрорланувчи мусиқий жумлаларнинг оҳангдор, 

таъсирчан ва жозибадор бўлиши, уларнинг тингловчи 

томонидан осонлик билан қабул қилинишида муҳим 

стилистик восита ҳисобланади. Демак, ўзбек ва инглиз 

тилларида лексик такрор – синтактик воситалар ичида 

маъно кучайтиришда фаоллик касб этади. Зотан, бу восита 

нафақат ѐзма нутқ, балки оғзаки нутқда ҳам кенг тарзда 

қўлланилади. 

Такрор таснифига назарий ѐндашув. Такрор матн 

таркибидаги ўрни – бир-бирига нисбатан жойлашуви, 

такрорланувчи бирликлар компонентлари сони, 

такрорланувчи бирликларнинг сифатига кўра турларга 

бўлинади. 

Такрорнинг юқорида қайд этилган белгиларига 

асосланиб, унинг бир неча асосий турларини келтириш 

мумкин: 

1) такрорланувчи тил бирликларининг характери – 

товуш, алоҳида морфема, сўз, фразеологизмлар, турғун 

иборалар, морфологик шакллар, лексик блоклар, 

синтактик конструкциялар такрори; 

2) матн таркибида бир-бирига нисбатан 

жойлашуви белгисига кўра контакт ва дистант; 

3) композицион вазифалари бўйича анафорик, 

ҳалқа, эпифорик, сатр, банд (шеърият); 

4) матнда икки, уч ва кўп марта келувчи 

такрорларга; 

5) такрорланувчи бирликлар сифатига кўра – тўлиқ 

ва қисман такрорларга ажратилади. 

Тадқиқотчиларнинг фикрларига кўра такрор 

тушунчасини аниқлаш муҳим муаммолардан бири 

ҳисобланади. Ҳозирга қадар олимлар томонидан қатор 

тадқиқотлар яратилганига қарамай, такрорни аниқлашда 

умумий, ягона фикрга келинмаган. Бир гуруҳ олимлар 

―такрор алоқа бирлиги сифатида намоѐн бўлиб, унинг 

вазифаси матнда структур-семантик ва композицион 

хусусиятлар асосида аниқланади‖, дея эътироф этадилар. 

М.К.Морен ва Н.Н.Тетерниковалар эса ―...такрор – сўз 

ѐхуд сўзлар гуруҳининг онгли тасвирланиши (...повтор – 

сознательное воспроизведение слова или группы слов)‖ 

тарзида таъриф беришган. Мазкур концепциядаги муҳим 

жиҳат шундан иборатки, такрор ўзида нафақат сўз ѐки сўз 

бирикмаси такрорини акс эттиради, балки билишнинг 

алоҳида жиҳатларини, тасодифан бўлмаган  

Ш.Балли такрорни оғзаки спонтан нутқда тадқиқ 

этиб, уни юзага келтирувчи бир қатор сабабларни 

аниқлади. Авваломбор, у шуни тасдиқлайдики, нутқда 

такрорнинг вужудга келтирувчи муайян таъсир ташқи 

объектив ҳолатга боғлиқ бўлиб, гапирувчининг эмоционал 

ҳолати бундан мустасно. Мисол учун, мулоқот мобайнида 

суҳбатдош ўзига йўналтирилган информацияни 

тушунмаган ѐки эшитмаган ҳолда уни такрорлашга тўғри 

келади.  

Такрор барча сўз туркумлари билан ифодаланиши 

мумкин, бироқ биз ишимизда сўз туркуми асосида от 

билан ифодаланган такрорларни тадқиқот объекти 

сифатида танладик. Бунда от сўз туркуми асосида 

ифодаланган такрорнинг частотаси, статистик ҳисоб-

китобни амалга оширишнинг қулай бўлиши, унинг бошқа 

сўз туркумлари билан бирикиш хусусиятлари назарда 

тутилди. 

Д.Х.Қувватованинг ўзбек достончилигининг 

тараққиѐт хусусиятларига бағишланган диссертациясида 

таъкидланишича, модернистик руҳда ѐзилган достонларда 

нафақат қофия ва вазн, балки тиниш белгиларидан ҳам воз 

кечишга уриниш мавжуд. Тиниш белгиларидан воз 

кечилган шеърий сатрларда асов руҳ ҳукмронлиги 

сезилади. Масалан, А.Маҳкамнинг ―Ишқ‖ достонида 

учрайдиган қуйидаги сатрлар шу жиҳатдан эътиборни 

тортади: 

Эй дил менга оғир қилдинг – диллик қилдинг, 

Эй дил мени сағир қиб бедиллик қилдинг. 

Эй дил нима сўрдинг бердим бердим тамом, 

Эй дил охир кимга бандачилик қилдинг? 

Эй дил мен «тан тахтаси»дан кечай девдим, 

Эй дил танни тахта бирла тилик қилдинг... 

Бунда ―эй дил‖ такрори бир пайтнинг ўзида ҳам 

риторик мурожаат, ҳам анафора вазифасини адо этмоқда. 

Бироқ шоир деярли зарур тиниш белгиларини қўлламаган. 

Шунга қарамай, ундан мурожаат мазмунини англаш 

мумкин. Тадқиқотчининг фикрларини қуйидагича 

тасдиқлаш мумкин: биринчидан, такрор нафақат насрда 

қўлланади, балки назмни ҳам ўзига хос тарзда безайди; 

иккинчидан, у шахс ва нарсаларга  мурожаат тарзида ҳам 

келади; учинчидан, юқорида келтирилган достондаги 

такрорнинг айрим турлари тиниш белгиларисиз қўлланса 

ҳам, риторик мурожаат вазифасида келмоқда. 

А.Мамажонов томонидан такрорнинг: 1) анафорик такрор; 

2) эпифорик такрор; 3) инфорик такрор; 4) аралаш 

(доиравий) такрор (анафора, эпифора; инфора-эпифора) 

типлари тасниф қилинган. 

Тил бирлиги сифатида қадимдан маълум бўлган 

такрор кўплаб тилшуносларнинг илмий ишларида таҳлил 

этилган. Жумладан, такрорнинг таркибига киритилган 

терминлар анадиплосис, анафора, антиципация, ассонанс, 

гаплология, паралеллизм, плеоназм, редупликация, 

реприза, рифм, тавтология, хиазм, эпаналепсис, 

эпифоралар И.В.Арнольднинг тадқиқотларида батафсил 

ўрганилган. 

Шу сабабли такрорни ифодаловчи тил ҳодисалари: 

инг. alliteration – ўзб. аллитерация, инг. anadiplosis – ўзб. 

анадиплосис, инг. аnaphora – ўзб. анафора, инг. anticipation 
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– ўзб. антиципация инг. assonance – ўзб. ассонанс, инг. 

haplology – ўзб. гаплология, инг. parallelism – ўзб. 

паралеллизм,  инг. pleonasm – ўзб. плеоназм, инг. 

reduplication – ўзб. редупликация, инг. reprise – ўзб. 

реприза, инг. tautology – ўзб. тавтология, инг. chiasmus – 

ўзб. хиазм, инг. epanalepsis – ўзб. эпаналепсис, инг. 

epiphore – ўзб. эпифора каби терминлар изоҳини 

келтириб, уларни мукаммал тадқиқ этиш мақсадга 

мувофиқдир 

Хулоса. Бадиий асар мазмунини тушуниш, уни 

бир тилдан иккинчи бир тилга ўгиришда муаллиф 

қўллаган тил бирликларининг маъносини тўғри англай 

олиш талаб этилади. Такрордан сўзловчи кучли ҳис-

ҳаяжон таъсири остида бўлганида фойдаланади. У кенг 

тарқалган стилистик услублардан бири сифатида турли 

жанрлардаги асарларда учрайди. Сўнгги пайтларда такрор 

лингвистик матнда тадқиқотнинг фаол объектига айланиб 

бормоқда. 

 Бадиий асарларда кенг кўламда қўлланадиган тил 

бирликлари, жумладан, тилнинг ифода воситаларидан 

бири, яъни нутқдаги маълум баѐнларни алоҳида 

таъкидлаш учун хизмат қилувчи такрорни мукаммал 

ўрганиш инглиз ва ўзбек таржимашунослигининг муҳим 

вазифаларидан саналади. Такрор ҳодисасини таҳлил 

қилиш жараѐнида бу лингвистик ҳодисанинг бир неча 

турлари мавжудлиги, бажариб келаѐтган услубий-

семантик вазифалари ҳамда уларнинг чоғиштирилаѐтган 

тилларидаги ўхшаш ва фарқли жиҳатлари аниқланди. 

 Инглиз ва ўзбек тилларида такрор билан боғлиқ 

тушунчаларга бағишланган ишлар таҳлил этилиб, 

таснифланди ва далиллар асосида аниқлик киритилди.  

Термин, товуш, сўз, гап такрори бўлишидан 

қатъий назар, уларнинг замирида қайтарилиш, такрор-

ланиш ҳодисаси мавжуд. Бу ўринда бошқа ѐндош 

тушунчаларга нисбатан такрор тушунчаси кенг қамровли 

бўлиб, уларнинг барчасини ўзида акс эттира олади.
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METAPHORIZATION OF NAMES OF NATURAL PHENOMENA IN ENGLISH 

Abstract 

This article identifies major metaphor themes employed in discourse and literature of English on natural catastrophes to represent 

a natural phenomenon. The main aim is to reveal what ideological perspective is embedded in such a metaphorical 

conceptualization, with the focus on the examination of the allocation of blame for the natural disaster.  

Key words: Metaphorization, concept, natural phenomenon, disaster, phraseology, domain, subdomain.  

 

МЕТАФОРИЗАЦИЯ НАЗВАНИЙ ПРИРОДНЫХ ЯВЛЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В этой статье определяются основные темы метафор, используемые в дискурсе и литературе на английском языке о 

природных катастрофах для представления природного явления. Основная цель состоит в том, чтобы выявить, какая 

идеологическая перспектива заложена в такой метафорической концептуализации, с акцентом на рассмотрение 

распределения вины за стихийное бедствие. 

Ключевые слова: Метафоризация, концепт, природное явление, катастрофа, фразеология, домен, субдомен. 

 

INGLIZ TILIDA TABIAT HODISALARI NOMLARINING METAFORIZATSIYASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola tabiiy hodisani ifodalash uchun tabiiy ofatlar haqidagi ingliz tilidagi nutq va adabiyotlarda qo‗llaniladigan asosiy 

metafora mavzularini aniqlaydi. Asosiy maqsad - tabiiy ofat uchun ayblov konspetini  taqsimlashni tekshirishga e'tibor qaratgan 

holda bunday metaforik kontseptualizatsiya qanday mafkuraviy nuqtai nazarni ochib berishdir. 

Kalit so‗zlar: Metaforaziya, tushuncha, tabiiy hodisa, ofat, frazeologiya, domen, subdomen. 

 

Introduction. Sociological and anthropological 

research into both the tsunami and the hurricane reveals that 

the damage and destruction during the catastrophes was not 

caused by the natural phenomenon itself, but was compounded 

by human-made aspects. Both disasters were complex 

phenomena, which resulted from an interaction between 

natural events and vulnerabilities of a society, determined by 

human contact with environment, social organization, 

infrastructure and economy. It was the poor, the marginalized 

and the disempowered that were affected more than the rest of 

a population [5]. 

Literature review. ―Metaphorization is the creation of 

a verbal image by means of a metaphor. The lexical 

metaphorization as a stylistic matter deeply absorbs all the 

functional styles of modern literary speech. The 

metaphorization to a great extent stylistically enriches all the 

speech in various spheres of its functioning‖ [11].  

―Metaphorization is an extension of the semantic 

volume of lexemes due to the appearance of their figurative 

meanings and the enhancement of its expressive properties‖ 

[8]. ―Metaphorization is an extension of the content volume of 

the word by creating figurative meanings in it and enhancing 

its expressive ones‖. ―Metaphorization is the process of such 

interaction of the offered essences and operations which leads 

to obtaining of new knowledge about the world and 

knowledge about their speech. The metaphorization is 

characterized by adding of the already known reality features 

which are reflected in the meaning to a new concept‖ [4].  

New problems and questions about studying of the 

metaphorization process and the metaphor phenomenon 

appear in linguistic science every day. According to this fact it 

is possible to say that the very essence of the metaphor isn‘t 

analyzed enough nowadays. This phenomenon may be 

explained figuratively. ―Any speech is a labyrinth of many 

trails. You go from one side and you know where you are; you 

come to the same place from the other side and you don‘t 

know where you are and where to go next‖. This statement is a 

proof of the actual need in searching ways of metaphorical 

nature explanation, its functional variety, metaphorical 

mechanisms and other aspects that is related to it. 

Besides representing different knowledge structures, 

phraseological units are also studied in the sphere of 

conceptual metaphor theory. This theory is rather new term in 

the modern linguistic trends but it is widely studied by 

different scholars. Conceptual Metaphor Theory was first 

proposed by G. Lacoff and M. Johnson in their revolutionary 

work ―Metaphors We Live By‖ and since then has been 

developed and elaborated in a number of subsequent 

researches [10]. The basic principle of Conceptual Metaphor 

Theory is that metaphor is not simply a stylistic device: it is a 

way of thinking, a tool of cognition. Metaphor operates at the 

level of thinking as ―our conceptual system is largely 

metaphorical, and our ordinary conceptual system, in terms of 

which we both think and act, is fundamentally metaphorical in 

nature‖ [8]. Linguists in Cognitive Linguistics claim that 

components of phraseological units are interrelated 

metaphorically in our mind and cognition. In our case, 

analysis of the phraseological units with the component of 

―fire‖ show that examples are mainly obtain metaphorical 

character, despite some non-metaphorical relations too [7]. 

The idea instigated by cognitive linguistics referring to 

metaphors is that the meaning we recognize in language is 

primarily based in semantic concepts. Semantic primitives, 

metaphorical concepts, conceptual primitives or basic notions 

all stand for a collection of cognitive concepts which can be 

found at the basis of meaning transferred by language which is 
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in turn expressed by the lexical and grammatical means that 

every language can display. Such a conceptual system is at its 

most primitive level universal to all human beings (i.e. 

conceptual primitives such as up is good, down is bad;straight 

is good, bent is bad; etc.) because it flows from a connection 

formed between the human cognition of the world and its 

reality and it can be seen as prelanguage. Other cognitive 

concepts, more numerous, display a lesser degree of 

universality and are more culturally conditioned [9]. 

The process of constructing meaning using 

metaphorical concepts is called metaphorization and it is 

―founded on association [and it] constructs systems based on 

prototypical notions and meanings which are used to classify 

the real world‖. Metaphorization is based on the transfer from 

the source conceptual domain to the target conceptual domain. 

Most commonly the structure of the source concrete domains 

is mapped onto abstract target domains, where the meaning 

retains the semantic markings of the target domain (i.e. LION 

IS A PERSON: LION is the concrete source domain whose 

conceptual structure (such as strong, proud, fierce, 

independent, etc.) is transferred to the abstract target domain 

of a human being PERSON) [5].  

The subdomain ―weather/climatic phenomena‖ is 

systematically represented in the interoceptive discourse by 

such lexical units as lightning, thunder, and storm. The 

lightning metaphor is most commonly used for a momentary 

painful sensation of high intensity, which is characterized by 

suddenness: A bolt of pain, ‗like lightning‘, she said, went 

through her head and she heard a shotgun blast (S. King. 

Salem‘s Lot); A new wave of pain shot like lightning up my 

arm [1]. In the Anglophone culture, the image of lightning has 

become somewhat canonical and is used to interpret pain not 

only in the verbal, but in the visual format as well. Thus, the 

symbol of the Trigeminal Neuralgia Association UK is a 

schematic image of a human head with red lightning piercing 

the forehead, cheek and lower jaw. The rationale behind this 

metaphoric reading is that lightning possesses brightness and 

powerful kinetic dynamics, appears unexpectedly and is 

present in the perceptual field only for a short period. These 

characteristics, especially brightness and speed, fully 

correspond to the general notions of high intensity. As a result, 

they are easy to extrapolate onto the sphere of paroxysmal 

migraine pain. It is noteworthy that many people who suffer 

from migraines experience visual symptoms that they describe 

as flashes of light. This circumstance is another powerful 

cognitive argument in favor of the lightning metaphor. On the 

other hand, we can‘t rule out the effect of retrojection: having 

mastered this cognitive technique while participating in 

discourse practices, the percipient might begin seeing 

lightning where it is actually absent [4]. 

Methodology. The domain ―natural phenomena‖ 

includes several relatively independent areas that can 

potentially serve as sources for metaphorical mappings onto 

the sphere of interoceptive sensations. The most important of 

them are weather and climatic phenomena (rain, snow, 

thunder, lightning, etc.) and natural disasters (earthquakes, 

tsunamis, tornadoes, volcano eruptions, etc.) [3].  

Huge quake spawns tremors and tsunamis in Southeast 

Asia (headline, The New York Times, 26 Dec 2004)  

Tropical Depression 12 was born, giving few hints that 

it was an embryonic monster that would grow into Hurricane 

Katrina. (The New York Times, 29 Aug 2005)  

The independent existence of the tsunami and the 

hurricane is also conveyed by the syntactic structure of a 

number of sentences referring to the phenomena.  

The whole sea just lifted up. It swelled up. There was 

no sound. The sea just poured on to the island. (The Guardian, 

27 Dec 2004) 

It has long been acknowledged that phraseology of 

any language reflects people‘s culture, history, national 

mentality and lifestyle [2]. Therefore phraseological units by 

their very nature are intended to convey knowledge structures 

related to all spheres of life. From this position phraseological 

units can be subdivided into specific groups representing 

religious, mythological, literary, historical knowledge 

structures. In the phraseological units ―fire and brimstone‖ 

(hell and afterlife punishment‖), ―go through fire and water‖ 

(to undergo great difficulties or dangers) we can observe the 

representation of religious knowledge structures (taken from 

Bible). Another example, ―Promethean fire‖ means nonstop 

pursuit of power and authority. This expression represents 

mythological knowledge structure and connotative meaning is 

related to the myth of the God Promethean who stole the torch 

of fire from Zeus [6].  

The metaphor of a forest fire when describing 

torturous symptoms of intestinal flu: My head was splitting; 

there was a forest fire in my guts (S. King. 11.22.63). It is 

noteworthy that the image of a fire is quite a common way of 

metaphorical representation of the specific ―burning‖ 

sensation in the viscera. Cf.: Suddenly a horrid pain came to 

his chest, like unexpected fire (W. Styron. Lie Down in 

Darkness); Instantly her stomach was on fire and she wanted 

to spit the stuff back into the bottle, but it was too late (T.C. 

Boyle. Little Fur People). Forest fire, however, is associated 

with a considerable speed of spreading, high intensity and 

enormous destructive impact. That‘s why in this case the 

author describes not merely a sensation that has certain 

properties, but a quickly progressing condition, which causes 

considerable suffering and has a destructive impact on the 

entire organism [2]. 

Nature to him was an open book whose letters he 

could read without effort (The British National Corpus). This 

utterance is a blend created as a result of mapping of two 

original spaces: the space of ―nature‖ and the space of ―book‖. 

The blend inherits some elements of the structure of every 

space: from the first space it adopts ―nature‖, ―researcher‖ and 

the activity of this researcher – ―research‖; from the second 

one it takes the roles of ―book‖ and ―reader‖, as well as the 

reader‘s activity – ―reading‖. The selectivity of the reflection 

causes the fact that the blend acquires a new property 

―understandable, easy to research‖, which cannot be found in 

one of these original spaces, as it is assumed that the natural 

phenomena are difficult to research, whereas a prototypical 

book is not an object of research, it is rather meant to be read 

and interpreted [9].  

Conclusion. The development of the new meaning in 

the given blend can be explained as follows: from the space of 

―book‖ the link between the action and result is inherited (―to 

read the book and to understand its content‖); whereas form 

the space of ―nature‖ the link ―to research the natural 

phenomena and to understand the nature‘s structure‖ is 

adopted. In the structure of the blend there is ―nature‖, 

―researcher‖ and ―book‖, though the ―researcher‖ takes the 

part of ―reader‖, and ―nature‖ acts as ―book‖ performing the 

appropriate actions, goals and results. 
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INTERPRETATION OF THE CONCEPT OF REDUPLICATION IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Abstract 

This article provides a comparative analysis of the interpretation of the concept of reduplication in English and Uzbek languages, 

the linguistic features, and the peculiarities of their manifestation in the languages. Similarities and differences in the description 

and classification of double and repeated words, as well as their participation in the formation of new words were discussed. The 

ideas have been proven by discussing a number of specific examples and their meanings. The analysis of reduplicative units was 

performed on the basis of dictionary and Internet materials. 

Key words: Reduplication, reduplicative unit, composition, repetition, total repetition, partial repetition, double words, full 

reduplication, partial reduplication, onomatopoeic reduplication. 

 

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПОНЯТИЯ РЕДУПЛИКАТИВНОСТЬ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье проводится сравнительный анализ трактовки концепта редупликации в английском и узбекском языках, 

языковых особенностей и особенностей их проявления в языках. Обсуждались сходства и различия в описании и 

классификации двойных и повторяющихся слов, а также их участие в образовании новых слов. Идеи были 

подтверждены путем обсуждения ряда конкретных примеров и их значений. Анализ редупликативных единиц 

проводился на основе словарных и интернет-материалов. 

Ключевые слова: Редупликация, редупликация, композиция, повтор, тотальный повтор, частичный повтор, двойные 

слова, полная редупликация, частичная редупликация, звукоподражательная редупликация. 

 

INGLIZ VA O„ZBEK TILLARIDA REDUPLIKATIVLIK TUSHUNCHASI TALQINI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz va o‗zbek tillarida reduplikatsiya tushunchasining talqin etilishi, ularning tilda namoyon bo‗lishining 

o‗ziga xosliklari, lisoniy xususiyatlari qiyosiy tahlil etilgan. Reduplikatlar hamda juft va takror so‗zlarning tavsifi hamda tasnifi 

borasidagi o‗xshash va farqli jihatlari hamda   yangi so‗z hosil qilishda ishtiroki borasidagi muhokama qilingan. Firklar bir qator 

aniq misollar va ularning ma‘nolarini muhokama qilish orqali isbotlangan. Reduplikativ birliklar tahlili lug‗at va internet 

materiallari asosida amalga oshirilgan. 

Kalit so‟zlar:Reduplikatsiya, reduplikativ birlik, kompozitsiya, takror so‗zlar, to‗la takror, qisqa takror, juft so‗zlar, to‗liq 

reduplikatsiya, qisman reduplikatsiya, onomatopoiyek reduplikatsiya. 

 

Kirish. Reduplikatsiya hodisasi jahon tillari tizimidagi 

juda ko‗p sonli tillarda mavjud bo‗lib, u barcha tillarda u yoki 

bu ko‗rinishda (fonetik, morfologik, sintaktik) faollashadi. 

Chunki oddiy takrorlanish, ikkilanish, juftlashish hodisasi 

deyarli barcha tillarda kuzatiladi va u turli lisoniy sathlarga 

tegishli hodisa sanaladi. 

Reduplikatsiya hodisasi ingliz va o‗zbek tillarida 

mavjud bo‗lishiga qaramay ularning tilda namoyon bo‗lishi, 

klassifikatsiyasi turlicha talqin etiladi va bu ikki tilda 

reduplikativ birliklarni ma‘lum bir tizimga solib o‗rganish 

mushkul. Ammo shunisi ma‘lumki, ingliz tilida reduplikatsiya 

deb ataluvchi lisoniy hodisa shakli, funksional jihati, yasalish 

qonuniyatlari, qo‗llanilish uslubi jihatidan o‗zbek tilidagi 

takror va qisman juft so‗zlarga to‗g‗ri keladi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ushbu tadqiqot 

ishida zamonaviy ingliz tilining bir va ikki tilli lug‗atlaridan, 

shu jumladan, onlayn lug‗atlardan, Longman Dictionary of 

Contemporary English, Oxford Leraner‘s dictionary, Oxford 

Dictionary of Slang, The Free Dictionary by Farlex, Britaniya 

Milliy Korpus bazasi materiallaridan, O‗zbek tilining izohli 

lug‗ati hamda badiiy adabiyotlardan foydalanildi.  

Ingliz tili grammatikasining o‗rganilish tarixiga nazar 

tashlaydigan bo‗lsak avvallari reduplikativlarga muhim 

grammatik hodisa sifatida emas, aksincha, ikkinchi darajali, 

kam ahamiyatga ega birliklar sifatida qaralgan va esktra-

grammatik morfologiyaga oid deb hisoblangan [11:242]. Shu 

sababli ham ushbu hodisa keng ko‗lamda emas, balki 

individual tadqiqotchilar tomonidan kam ahamiyatli 

morfologik yoki fonetik hodisa sifatida o‗rganib kelingan 

(Arnold I.V., Antrushina G.B., Afanaseva O.V., Morozova 

N.N.) va asosan fonologik tizimga ko‗proq aloqador deb 

hisoblangan. So‗nggi paytlarda esa ularni o‗rganishga bo‗lgan 

ehtiyoj ortib borayotganligini tilda yangi so‗zlarning paydo 

bo‗lishida reduplikativlik hodisasining roli, ishtiroki atrofidagi 

kechayotgan munozaralardan anglab olish mushkul emas. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ingliz tilida reduplikatsiya 

hodisasi talqini tog‗risida fikr yuritadigan bo‗lsak, ko‗p sonli 

manbaalarda reduplikatsiya so‗zdagi dastlabki bo‗g‗in, o‗zak 

yoki butun so‗zni takror qo‗llash orqali so‗z, grammatik shakl 

hosil qilish usulidan iborat fonomorfologik hodisa sifatida 

ta‘riflangan. Fonomorfologik hodisa deb ta‘rif berilishiga 

sabab reduplikativ so‗zlar til tavsifida qaysi til sathiga 

joylashtirilishi aniq emas, chunki ular fonologiya va 

morfologiyaning kesishmasida joylashgan bo'lib, ikkala til 

tizimiga asoslanadi [10:2, 6:229]. Ingliz reduplikativlarining 

morfologik tavsifi O.Jespersen [9:173-183] va H.Marchand 

[10: 429] dan boshlangan deyish mumkin, ular mos ravishda 

bu shakllanishlarni ―reduplikativ birikmalar‖ va ―soxta 

birikmalar‖ deb atab ularni so‘z birikmasi ekanligiga ishora 

qiladilar. Quirk va b.lar ham [14] reduplikativlarni ―ikki yoki 
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undan ortiq tarkibiy qismlarga ega bo‗lgan bir xil yoki bir 

biridan bir oz farq qiluvchi birikmalar‖ deb ta‘riflaydi. 

Shu o‗rinda shuni aytish joizki, reduplikatsiya 

hodisasining tarixiy ildizlariga nazar tashlaydigan bo‗lsak, uni 

morfologik emas, aksincha leksik hodisa bo‗lganligini 

ko‗ramiz. Qadimiy Ingliz tili davriga tegishli bo‗lgan yozma 

manbaalarni ko‗zdan kechirib Nils Thun [15] 

reduplikativlarga barmoq bilan sanarli darajada kam misollar 

keltira olgan, va ularning aksariyat qismi taqlidni ifodalagan 

(ha ha, hah hah) yoki hayvonlar laqabi, insonlar ismlarini 

erkalab, kichraytirib chaqirish (Godgod, Tata) maqsadidda 

ishlatilgan deydi u. 

Hozirgi vaqtda ushbu mavzu bo‗yicha eng keng 

qamrovli monografik ish Nils Thun [15] tomonidan yozilgan 

bo‗lib, unda ―reduplikativ so‗z yasalishning barcha shakllarini 

kompozitsiyaning bir turi sifatida ko‗rib chiqmaslik mumkin 

emas" deyilgan. Ko‗rib turganimizdek, reduplikativlar 

an‘anaviy ma‘noda yasama so‗z ham, birikma ham emas. 

Ularni qoidalar bo‗yicha tasvirlash qiyin, ularning asoslarini 

ko‗pincha tanib bo‗lmaydi va ayniqsa onomatopoiyek turda 

(clip-clop) qay biri takrorlovchi, qay biri takrorlangan bo‗lak 

ekanligini aniqlash mushkul. 

Hozirgi kunda esa reduplikativ birliklarning tilda 

uchrash holatining sezilarli darajada oshganligini ko‗ramiz. 

Reduplikativ birliklar asosan bolalar nutqida ko‗proq hosil 

qilinganligi tufayli ham (ca-ca, doo-doo, pee-pee, poo-poo, 

mama, papa, boo-boo) ko‗p hollarda bolalar nutqiga aloqador 

(infant speech, nursery language) hodisa sifatida qaraladi 

[Jakobson 1944; Dressler va b. 2005]. 

O‘zbek tilida reduplikatsiya hodisasi talqini borasida 

so‗z yuritadigan bo‗lsak, reduplikatsiya termini ayrim 

zamonaviy o‗zbek tili tilshunosligiga oid manbaalarda 

qo‗llanilganligini kuzatamiz. Ushbu termin so‗z yasash 

usullaridan biri hisoblangan takrorga nisbatan ishlatilgan. 

Ammo ingliz tilida reduplikatlar deb ataluvchi birliklar shakli, 

funksional hamda semantik xususiyatlariga ko‗ra o‗zbek 

tilidagi juft so‗zlar bilan ham o‗xshash. 

Shu o‘rinda takror haqida so‘z yuritadigan bo‘lsak, 

takror o‘zbek tilida ikki asosiy so‘z yasash usullaridan 

(affiksatsiya va kompozitsiya) biri bo‘lgan kompozitsiya, 

ya‘ni ikki (yoki undan ortiq) so‘zning qo‘shilishidan yangi 

leksik birlikning hosil qilinishi orqali yasalgan qo‘shma 

so‘zlarning bir turi hisoblanadi. Shu bilan birga kompozitsiya 

usulida so‘z yasalish hodisasi juft so‘z yasash hodisasini ham 

o‘z ichiga oladi. Bu tur ayrim adabiyotlarda reduplikatsiya, 

ayrimlarida esa takror deb atalgan. Demak reduplikatsiya, 

ya‘ni takror, o‘zbek tili tilshunosligida so‘z yasovchi 

usullardan biri sifatida talqin etiladi degan xulosaga kelishimiz 

mumkinmi? Juft so‘z termini ostida esa ikki so‘zning o‘zaro 

teng bog‘lanishidan hosil bo‘lgan birikma nazarda tutiladi. 

Bunda har biri o‘z ma‘nosini va urg‘usini saqlagan holda bir 

umumiylikka ega bo‘lgan butunlik hosil qiladi.  

Tahlil va natijalar. Reduplikatsiya mustaqil so‘z 

yasash usuli deb hisoblash xozirgi zamonaviy ingliz tili 

tilshunosligida munozarali masala hisoblanadi.  Sapfir, Arnold 

I.V., Shanti Nadarajan, Nil Thun, Antrushin G. B, Kryuchkova 

Y. va boshqalarning fikriga ko‘ra reduplikatsiya mustaqil so‘z 

yasash usuli hisoblanadi. Boshqa bir qator olimlar esa 

(Randolph Quirk va b., Meshkov D. O., Fedyayev Y.V, Nils 

Thun, Ginzburg R.S. va b.) reduplikatsiya hodisasiga boshqa 

so‘z yashash usullari tarkibidagi bir komponent sifatida 

qarashadi. Garchi yangi so‘z hosil qilishda muhim rol 

o‘ynasada, reduplikatsiya hodisasi yangi so‘z hosil qilishda 

konkret mexnizmga ega emas deb hisoblaydilar. 

Shakli jihatdan qo‘shma so‘zlarga o‘xshash bo‘lgan, 

ya‘ni ikki qismdan iborat bo‘lgan, ammo qo‘shma so‘zlarning 

tavsifiga mos tushmaydigan ayrim birikmalar mavjudligini, 

ulardan ayrimlari bitta mustaqil bo‘lak bo‘la olishini, 

ikkinchisi esa tovush o‘zgarishi natijasida hosil qilingan 

variant ekanligini ta‘kidlaydi Arnold I.V. (2012) Bunday 

birliklarni u reduplikativ qo‘shma so‘zlar (reduplicative 

compounds) deb ataydi. Randolf Quirk va b.lar [14] esa ularni 

qo‘shma so‘zlarning bir ko‘rinishi deb hisoblasa, Andrew 

Spencer va Arnold M. Zwickylar esa ularni derivativ hodisa 

deb hisoblaydilar [14]. Ammo qo‘shma so‘zlardan farqli 

o‘laroq reduplikativlarda har ikkala tashkil etuvchi bo‘lak bir 

paytda mustaqil ma‘no anglatmaydi, ularda yoki bitta (chit-

chat, criss-cross, super-duper, ding-dong, easy-peasy, puzzled-

wuzzled) yoki hech qaysi bo‘lak (blah-blah, Humpty-Dumpty, 

Shaltay-Boltay) mustaqil ma‘no anglatmasligi mumkin. Bunda 

asosan ma‘no anglatmaydigan bo‘lak hazil, kulgi, mazxara va 

boshqa maqsadlarda hosil qilingan, mazmunsiz, shunchaki 

tovushlar tizimidan iborat soxta morfemalardir.   

So‘zlarni juftlash va takrorlash yo‘li bilan so‘z yasash, 

ya‘ni reduplikatsiya ayrim manbaalarda sintaktik usul (S. 

Rahimov, B. Umurqulov, 2003), ayrimlarida ikkinchi darajali 

so‘z yasash hodisasi sifatida qaralgan bo‘lsa, ayrimlarida esa 

bu kompozitsiya usulining tarkibi qismi (R. Sayfullayeva, B. 

Mengliyev, O‘ Xoliyorov, N. Abdurahmonova, G. Boqiyeva 

va b.) sifatida qaralgan bo‘lib, kompozitsiya usulida so‘z 

yasalish hodisasi qo‘shma, juft va takroriy so‘z yasash 

hodisalarini o‘z ichiga olishi ta‘kidlangan. 

S. Rahimov, B. Umurqulovlar (2003) so‘zlarni 

ularning tuzilishiga ko‘ra soda, qo‘shma, hamda juft so‘zlarga 

bo‘lib, juft so‘zlarni o‘zaro tenglanish yoki takrorlanish 

asosida birikuvchi juft so‘zlar deb ataydilar. Ya‘ni ular shod-

xurram, zavq-shavq, kiyim-kechak kabi birliklarni ham bora-

bora, tog‘-tog‘, kula-kula kabi bikliklarni ham juft so‘zlar deb 

ataydilar. Bir so‘z bilan aytganda ularning talqiniga ko‘ra 

takror so‘zlar juft so‘zlarning bir ko‘rinishi bo‘lib ular 

takrorlanish asosida hosil qilingan juft so‘zlar deb e‘tirof 

etilgan. 

O‘zbek tilshunosligida takroriy so‘z yasalishi so‘z 

yasash hodisasi bo‘la olmasligini, lekin mavjud adabiyotlarda 

ular so‘z yasash hodisasi sifatida qaralganligini ta‘kidlaydi A. 

Hojiyev (2007). Unga ko‘ra bu usul yordamida hosil qilingan 

qo‗shma so‗zlarni u so‗zlarni qo‗shish yordamida yasalgan 

emas, balki bunday so‗zlarning ko‗pchiligi turli hodisa, yo‗llar 

bilan yuzaga kelgan deb e‘tirof etadi.   

Juft so‘zlar yangi lug‘aviy ma‘no anglatsa, yasama 

so‘z hisoblanishini (bordi-keldi, issiq-sovuq, quyuq-suyuq), 

agar ularning qismlari alohida atash ma‘nolaridan farqlanmasa 

(chol-kampir, aka-uka, asta-sekin) ular yasama so‘z bo‘la 

olmasligini ta‘kidlaydi B. Mengliyev va b. (2015) Bunda 

so‘zlarni juftlash va takrorlash, odatda, yangi so‘z yasash 

hisoblanmaydi, chunki, bunda so‘zning lug‘aviy ma‘nosi 

yangilanmaydi, balki umulashtirish, jamlash, kuchaytirish, 

jamlash, takroriylik, davomiylik kabi qo‘shimcha grammatik 

ma‘nolar qo‘shiladi, xolos. Masalan, ota-ona, aka-uka, qovun-

tarvuz.  

Ingliz tilida reduplikativlar bir vaqtning o‘zida bir 

nechta til sathlarida namoyon bo‘ladi. Shu sababli ham ularni 

tasniflash borasida ham farqlarni kuzatamiz. Bu borada 

Jespersen, Arnold, Kryuchkova, Marchand, Minskova, 

Dienhart, Merlini Barbaressi, Sharon Inkelas, Elisa Mattielo 

va boshqalar o‘z tasniflarini taklif etganlar.  Ular taklif etgan 

tasniflarning har biri o‘ziga xoslikka ega. Merlini Barbaresi va 

Otto Jespersen taklif etgan tasnifga asoslangan holda va 

yuqoridagi olimlar va boshqa bir qator klassifikatsiyalarni 

umumlashtirgan holda ingliz tilida reduplikatsiya hodisasini 

quyidagicha tasniflashimiz mumkin: 

Ingliz tilida reduplikatsiyani ikkita katta tur ya‘ni, 

to‘liq reduplikatsiya (keyinchalik TR) va qisman 

reduplikatsiya (keyinchalik QR), hamda uchinchi alohida – 

onomatopoiyek reduplikatsiya – kabi turlarga bo‘lish mumkin. 
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TR replikatumning to‘liq takrorlanishini taqazo etadi. 

Masalan, boo-boo, bling-bling, no-no, goody-goody, she-she, 

zero-zero, va hkz. Bunda replikan va replikatum bir biriga 

to‘liq mos keladi. Bundan tashqari replikatum hamda replikan 

o‘rtasida kichik farq, ya‘ni qo‘shimcha tovush yoki bo‘g‘in 

ortishi kuzatilgan holatlarini ham uchratamiz: clankety-clank, 

hippety-hop, bumpety-bump, cloppety-clop. 

QRni tasniflash TRga qaraganda anchayin murakkab 

holat. Qisman reduplikatsiya qisman o‘zgarib takrorlanishini 

taqazo etadi. Bunda so‘z o‘zagi fonetik yoki morfologik 

o‘zgarishga uchraydi. Masalan, argy-bargy, boogie-woogie, 

chit-chat, roly-poly, hocus-pocus, humpty-dumpty, riff-raff va 

hkz. Ushbu misollar anglashiladiki, qisman o‘zgarish so‘zning 

yoki unli, yoki undosh tovushida sodir bo‘ladi, ayrim hollarda 

tovush ortishi kuzatiladi (argy-bargy, easy-peasy, itsy-bitsy, 

owlie-wowlie). 

Yana bir alohida katta tur onomatopoiyek 

reduplikatlar deb ataladi. Ushbu guruhga inson yoki tabiatdagi 

biror tovushga taqlid qilish natijasida hosil qilingan 

reduplikatlarni kiritamiz: tweet-tweet, chirp-chirp, glut-glut, 

patter-patter, pip-pip, boom-boom, woo-woo va hkz. 

Endi takror hamda juft so‘zlarining o‘zbek tilida 

shakllanish qonuniyatlari borasida qisqacha so‘z yuritamiz. 

O‘zbek tilida takror ikki xil turga ajratilgan: to‗la takror (katta-

katta, gurra-gurra, buralib-buralib, bog‘-bog‘, uycha-uycha, 

g‘ir-g‘ir kabi) va qisqa takror (kap-katta, ko‘m-ko‘k, g‘adir-

budir, to‘ppa-to‘gri  kabi). Qisqa takror so‗z yasamaydi, balki 

so‗z shakli hosil qiladi (qip-qizil kabi). Takror orqali qo‗shma 

so‗z hosil qilish to‗la takrorda uchraydi. Takrorning 

tarkibidagi qismlarning amorf holda kelishi (taq-taq, taqir-

tuqur, shaqir-shuqur kabi) yoki orada kuchaytiruvchi 

elementning bo‗lishi (taqa-taq, taqira-tuqur, shaqira-shuqur) 

holatlarini kuzatamiz. 

Takror o‘zbek tilida ikki xil xarakterga ega: so‘z 

yasash vositasi (chipchip – bunda so‘zni takrorlash orqali 

qo‘shma holga keltirish yo‘li bilan yangi so‘z hosil qilinyapti) 

hamda grammatik vosita (tanlab-tanlab – rosa tanlab, o‘ylab-

o‘ylab – uzoq o‘ylab – harakatning takrorlanishi, uzoq davom 

etishi kabi ma‘nolarni ifodalamoqda).  Xulosa shuki, ingliz 

tilida reduplikatsiya bu – so‘z takrori va u o‘zbek tilida ikki xil 

xarakterga ega: so‘z yasash vositasi va grammatik vosita. Juda 

ko‘p holatlarda reduplikatsiya grammatik vazifani bajaradi, 

ya‘ni predmetning ko‘pligi (Nima-nima olding? – nimalar 

olding), belgining oshirilishi (Nozik-nozik mehmonlarga 

ishlataman. (S.A. ―Kiprikda qolgan tong‖) – juda nozik 

mehmonlar), ma‘noning kuchayishi (Men ne-ne orzular bilan 

ilm-hunar o‘rganib keldim. (P.Q. ―Yulduzli tunlar‖) – 

qanchadan qancha, ancha), harakatning takrorlanishi (Soy 

bo‘yida turgan bo‘sh mis ko‘zani yomg‘ir tomchilari chertib-

chertib qo‘ydi. (P.Q. ―Yulduzli tunlar‖) – bir necha marotaba 

chertib) va uzoq davom etishi (Mirtemirning ―Qoraqalpoq 

daftari‖, Shayxzodaning ―Mirzo Ulug‘bek‖ asarlaridagi yosh 

yozuvchi uchun ibrat bo‘ladigan tomonlarini, mahorat sirlarini 

ezib-ezib gapirdik‖ – uzoq ezib, rosa ezib) va b.larni ifodalab 

keladi. So‘z yasash vazifasini bajarishi ayrim hollarda 

uchraydi. Masalan, manman, jag‘jag‘, patpat, tasir-tusir, 

ming‘ir-sing‘ir, es-es, paqpaq, xola-xola, uycha-uycha va hkz. 

O‘zbek tilida ham reduplikatlarning bolalar nutqida 

namoyon bo‘lishini kuzatamiz. O‘zbek tilida go‘daklar 

nutqida dada - ota, kaka, tata, oh-oh - konfet, mama - sut, nana 

- non, baba – it,  ququ – tovuq, chipchip – jo‘ja va shu kabi 

birliklar hosil bo‘ladi. 

Juft so‘zlarning shakllanishiga to‘xtaladigan bo‘lsak, 

juft so‘zlarning semantik xarakteristikikasiga ko‘ra 

komponentlarining mustaqil ma‘noga ega yoki ega emasligini 

ko‘ra R. Sayfullayeva va b.lar (2010) juft so‘zlarni ikkiga, 

qismlaridan biri mustaqil holda ishlatilmaydigan, har ikkala 

qismi ham mustaqil holda ishlatilmaydigan kabi turlarga 

bo‘lgan.  A. Hojiyev esa ularni uch turga ajratgan: ikkala 

komponenti mustaqil ma‘noga ega bo‘lgan juft so‘zlar, bir 

komponenti mustaqil ma‘noga ega bo‘lmagan, ikkala 

komponenti mustaqil ma‘noga ega bo‘lmagan juft so‘zlar. 

Bir komponeneti mustaqil ma‘noga ega bo‘lmagan juft 

so‘zlar hozirgi o‘zbek tilida juda ko‘p uchraydi; bog‘-rog‘, 

nest-nobud, onda-sonda, amal-taqal, ko‘cha ko‘y, maza-matra, 

latta putta, meva-cheva, avrab-savrab. Bir komponenti 

mustaqil ma‘noga ega bo‘lmagan juft so‘zlarda ikki hodisani 

ko‘rish mumkin: ikkala komponenti ham aslida mustaqil 

ma‘noga ega bo‘lib, hozirda bir komponenti o‘z ma‘nosini 

yo‘qotgan juft so‘zlar: qari-qartang, rang-ro‘y, gap-gashtak; 

ikkinchi kompoeneti birinchi komponentini fonetik 

o‘zgartirishi orqali hosil qilingan juft so‘zlar: oz-moz, aldab-

suldab, chala-chulpa, yarimta-yurimta, amal-taqal, maza-

matra, quda-anda, hayot-mamot, yig‘i-sig‘i, latta-putta, irim-

sirim; ikkila komponenti ham mustaqil ma‘noga ega 

bo‘lmagan juft so‘zlar: ashqol-dashqol, ikir-chikir, lash-lush, 

qalang‘i-qasang‘i, yajuj-majuj, poyintar-soyintar. 

Shu o‘rinda, ingliz tilida ham reduplikativ 

birliklarning tarkibiy qismi haqida so‘z ketganda, olimlar ikki 

turdagi ajralmas bo‘lakni farqlaydilar. Ular replikatum yoki 

replikan va reduplikant yoki reduplikator. Ko‘p holatlarda 

replikatum/reduplikant birinchi bo‘lak - chap tomonda (easy-

peasy, child-shmild, puzzled-wuzzled, fifty-fifty) 

replikan/replikator esa ikkinchi bo‘lak – o‘ng tomonda (criss-

cross, chit-chat, dingle-dangle, dilly-dally, mish-mash) keladi.   

Xulosa va takliflar. Demak, o‘zbek tilidagi juft va 

takror so‗zlarni ingliz tilidagi reduplikatsiya hodisasi bilan 

solishtirganda ikki tilda ushbu birliklarning shakllanishi 

deyarli o‗xshash ekanligini ko‗ramiz. Shunday qilib ingliz 

tilida reduplikatsiya hamda juft va takror so‗zlar asosan yangi 

so‗zlarni yaratish yoki so‗zga alohida ma‘no berish, 

emotsional munosabatlarni ifodalash yoki tovushlarga taqlid 

qilish yoki bolalar tiliga taqlid qilish maqsadida ishlatiladi. 

Ushbu holatlarning har biri tilni boyitishga xizmat qiladi. 
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DISCURSIVE ANALYSIS AND ITS EXPRESSION IN ACADEMIC TEXTS 

Abstract 

In this article, the educational discourse and its importance, the analysis of the academic speech and the study of the interaction 

of the participants of the speech in the process of discursive activity, as well as different approaches to its study in different 

fields, the educational discourse of Western and Eastern scientists conclusions about the research of the concept are presented. 

Key words: Educational discourse, academic discourse, discursive activity, institutional discourse, academic discourse analysis. 

 

ДИСКУРСИВНЫЙ АНАЛИЗ И ЕГО ВЫРАЖЕНИЕ В АКАДЕМИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

Аннотация 

В данной статье рассматривается учебный дискурс и его значение, анализ академической речи и изучение 

взаимодействия участников речи в процессе дискурсивной деятельности, а также различные подходы к ее изучению в 

разных областях, в образовательном дискурсе западных и восточных ученых представлены выводы об исследовании 

концепта. 

Ключевые слова: Учебный дискурс, академический дискурс, дискурсивная деятельность, институциональный дискурс, 

анализ академического дискурса. 

 

DISKURSIV TAHLIL VA UNING AKADEMIK MATNLARDA IFODALANISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ta‘limiy diskurs va uning ahamiyati, akademik nutqni tahlil qilish va nutq ishtirokchilarining diskursiv faoliyat 

jarayonidagi o‗zaro ta‘sirini o‗rganishni, shuningdek, turli sohalarda uni oʼrganishga boʼlgan turlicha yondashuvlar, gʼarb va 

sharq olimlarining ta‘limiy diskurs tushunchasini tahlil qilish borasidagi xulosalari keltirilgan. 

Kalit so„zlar: Ta‘limiy diskurs, akademik diskurs, diskursiv faoliyat, institutsional diskurs, akademik nutq tahlili,  

 

Kirish. Zamonaviy xorijiy tilshunoslikda nutq 

maydoni yangi tendentsiya doirasida ko'rib chiqilib, ko‗plab 

sohalarning paydo bo‗lishiga hissa qo‗shmoqda. Muloqot 

jarayonida u og‗zaki yoki yozma bo‗lishidan qat‘iy nazar, 

inson shaxslararo munosabatni ta‘minlash vazifasidan 

tashqari, matn yaratish va fikrni uzviy ifodalash vazifalari 

mavjud. Shu boisdan, muloqot mahsuli diskursni turli nuqtai 

nazardan tadqiq etish talabi mavjudligini bildiradi. Ta‘limiy 

diskurs ta‘limda mavjud bo‗lgan fikrlash va tildan foydalanish 

usullarini anglatadi . Uning ahamiyati, ko‗p jihatdan, 

o‗quvchilarni o‗qitish, o‗rganishni namoyish etish, g‗oyalarni 

tarqatish va bilimlarni qurish kabi murakkab ijtimoiy 

faoliyatlar tilga tayanishidadir. Darsliklar, insholar, 

konferensiya taqdimotlari, dissertatsiyalar, ma‘ruzalar va ilmiy 

maqolalar akademik tashkilot uchun markaziy o‗rinni 

egallaydi va ular ta‘lim va bilim egallashning asosiy 

vositalaridir. Shaxslar tildan yozish, muammolarni hal qilish 

va muayyan ijtimoiy guruhlarga xos usullarda muammolarni 

tushunish uchun foydalanadilar va bu ishlarni amalga 

oshirishda ular ijtimoiy voqeliklarni, shaxsiy o‗ziga xosliklarni 

va kasbiy institutlarni shakllantiradilar. Ta‘limni uning 

nutqlaridan ajratib bo‗lmaydi va u ularsiz mavjud 

bo‗lolmaydi. Hech qanday yangi kashfiyot, idrok, ixtiro yoki 

tushuncha boshqalarga taqdim etilmaguncha hech qanday 

ahamiyatga ega bo‗lmaydi. Zero, ta‘limiy diskursni o‗rganish 

akademik hayotning muvaffaqiyati haqida bizga so‗ylab 

beradi. 

Akademik diskurs bizning butun dunyo qarashimizni 

o‗zgartirib, voqelikni va o‗z mavjudligimizni talqin qilishning 

asosiy usuliga aylanib bordi desak hech ham mubolag‗a 

bo‗lmaydi. Biz uning izlarini nafaqat ilmiy-ommabop 

nashrlarda, farmatsevtik dori qadog‗i, tish pastasi reklamasi va 

hatto televideniya hujjatli filmlarida ham topamiz. Halliday va 

Martin (1993: 11) ta‘kidlaganidek: ―fan tili savodxonlik tiliga 

aylandi‖. Shuning uchun akademik nutqni jiddiy qabul qilish 

uchun yaxshi sabablar bor.  

Ta‘limiy diskursga, xususan, ingliz tilidagi akademik 

diskursga bo‗lgan qiziqish asosan so‗nggi 20 yil ichida uchta 

asosiy o‗zgarishlarning natijasidir:  

oliy ta‘limdagi o‗zgarishlar yozishning ahamiyatiga 

katta qiziqish uyg‗otishi;  

ingliz tilining xalqaro tadqiqot va stipendiya tili 

sifatida o‗sishi;  

va bilimlarni qurishda akademik nutqlarning 

markaziyligini tan oladigan nazariy istiqbollarning paydo 

bo‗lishi. 

Shuni ham ta‘kidlab o‗tish zarurki, akademiklarga 

nashr qilish uchun bosim kuchayganligi sababli buni ingliz 

tilida qilish talabi ham ortib bormoqda. Tadqiqotlar shuni 

ko‗rsatadiki, butun dunyo bo‗ylab akademiklar biror bir ilmiy 

axborotni o‗z tillarida nashr qilishlari davomida ham ingliz 

tilidagi nashrlarini tez-tez iqtibos keltirishlari ehtimoli oshib 

bormoqda. (2005 yilda dunyo miqyosida ingliz tilida 1,1 

milliondan ortiq ilmiy maqolalar chop etilgan va bu raqam har 

yili 4 foizga oshib bormoqda.) Bu shuni anglatadiki, ingliz 

tilidagi jurnallarda nashr etayotgan ingliz tilida so'zlashuvchi 

bo‗lmagan akademiklar soni hozirda ona ingliz tilida 

so‗zlashuvchilar mualliflik qilgan maqolalardan oshib ketadi 

[1]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ta‘limiy diskursga 

qiziqish akademik ishontirishning o‗ziga xos ritorik 

amaliyotlarini ochib berishga urinishlarning bir qismi sifatida 

paydo bo‗ldi. Tahlilchilar odamlar o‗z g‗oyalarini qabul qilish 

uchun nutqdan qanday foydalanishlarini va shu bilan birga bu 
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bilimlarni qurish uchun qanday ishlashini aniqlashga 

intilishadi. Stubbs ta‘kidlaganidek, bu akademik nutqni tahlil 

qilish va insonlarning o‗zaro ta‘sirini o‗rganishning asosiy 

masalasidir[2].  

Akademik diskurs matnlarni ular qo‗llaniladigan 

ijtimoiy kontekstlarga bog‗liq holda ko‗rib chiqish 

usullarining keng to‗plamini o‗z ichiga oladi. Til ijtimoiy 

hayotning qaytarilmas qismi bo‗lganligi sababli , bu keng 

ta‘rif ijtimoiy fanlar bo‗ylab turli yo‗llar bilan talqin qilingan. 

Biroq, akademik kontekstda u institutsional ijtimoiy 

amaliyotlarga emas, balki aniq matnlarga e‘tibor qaratadigan 

metodologiyaga aylandi. Xususan, u asosan tadqiqot maqolasi, 

konferentsiya taqdimoti va talabalar inshosi kabi alohida 

akademik janrlarga e‘tibor qaratish shaklini oldi.  

Diskurs tahlilining akademik matnlarga eng samarali 

qo‗llanilishidan biri bu alohida janrlarning leksik-grammatik 

qonuniyatlarini o‗rganish bo‗lib, ularning tarkibiy o‗ziga 

xosligini aniqlashdir. Barcha akademik matnlar o‗quvchilarni 

biror narsaga ishontirish uchun mo‗ljallangan. Ushbu 

maqsadni amalga oshirish uchun yozuvchilar har bir janr 

uchun bir xil lingvistik resurslar repertuaridan qayta-qayta 

foydalanishga moyildirlar. Bu qisman tushuncha, chunki 

yozish umidlarga asoslangan amaliyotdir. Yozish jarayoni 

―yozuvchi o‗quvchi taniydi va kutadi‖ deb taxmin qiladigan 

matnni yaratishni o‗z ichiga oladi va o‗qish jarayoni 

―yozuvchi nima qilmoqchi bo‗lganligi haqidagi taxminlarga 

asoslanishni‖ o‗z ichiga oladi. Hoey (2001) aytadiki, bu xuddi 

raqqosalar bir-birining qadamlarini kuzatib borishga 

o‗xshaydi. Yozish, xuddi raqs kabi, ijodkorlikka imkon beradi 

va orada kutilmagan burilish har qanday o‗zgarishlarning 

asosini tashkil qiladi[3]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Fanlarda yangi bilimlar 

eksperimental isbotlash orqali qabul qilinadi. Ilmiy yozish 

buni bilimlardagi bo‗shliqni ta‘kidlash, bu bo‗shliq bilan 

bog‗liq gipotezani taqdim etish va keyin buni qo‗llab-

quvvatlash uchun eksperimental topilmalar haqida xabar 

berish orqali to‗ldiradi. O‗z navbatida, gumanitar fanlar 

amaliy tadqiqotlar va hikoyalarga tayanadi, da‘volar esa 

argument kuchiga ko‗ra qabul qilinadi. Boshqacha qilib 

aytganda, akademik nutq fanga o‗ziga xoslik berishga yordam 

beradi va matnlarni tahlil qilish fanlarning savol berish, 

adabiyotga murojaat qilish, g‗oyalarni tanqid qilish va 

dalillarni taqdim etishning o‗ziga xos usullarini ochib berishga 

yordam beradi. Tadqiqotlar ilmiy maktublar (Hyland, 2004b), 

yozma topshiriqlar (Gimenez, 2009) va PhD dissertatsiyalari 

(Hyland, 2004c) kabi janrlarning bir qator xususiyatlari 

bo‗yicha sezilarli ritorik o‗zgarishlarni aniqladi[4]. 

Tilning sohalar boʻyicha farqlanishidagi eng yorqin 

misollardan biri bu mumkin, boʻlishi mumkin, ehtimol, va 

hokazo kabi toʻsiqlardan foydalanishdir. Ular taklifga toʻliq 

sodiqlikni toʻxtatib turish vazifasini bajaradi, bu esa daʼvoning 

aniq emas, balki ishonchli asosga asoslanganligini bildiradi. 

Ular o‗quvchilarga talqinlarni muhokama qilishlari uchun 

diskursiv maydonni ochishda yozuvchining da‘vo qilish 

oqilona bo‗lishi mumkin deb hisoblagan ishonch darajasini 

ko'rsatadi[5]. Ular yozuvchining matndagi bevosita ishtirokini 

ifodalaganligi sababli, olimlar odatda undan qochishga harakat 

qiladilar. Shuning chun ham ular gumanitar va ijtimoiy 

fanlarda aniq fanlarga qaraganda ikki baravar ko‗p uchraydi. 

Buning sabablaridan biri ijtimoiy fanlarda qolgan fanlarga 

qaraganda qabul qilish uchun aniq asoslar kamroqligi va 

tadqiqot natijalarining xilma-xilligidir. Yozuvchilar tadqiqot 

haqida bir xil taxminlar bilan hisobot bera olmaydilar, shuning 

uchun maqolalar muqobil ovozlarni tanib olishga ko‗proq 

tayanadi. Yozuvchilar ko‗pincha o‗zlarining talqin qilish 

faoliyatini lingvistik ob‘ektivlik orqasida yashiradilar. 

Boshqacha qilib aytganda ular o‗z shaxsiy rolini 

pasaytirishadi. 

Tahlil va natijalar. Akademik nutq tahlili ritorik 

imtiyozlardagi madaniy o‗ziga xoslikni ham ko‗rsatdi. Garchi 

munozarali atama bo'lsa-da, madaniyatning bir versiyasi uni 

dunyo haqidagi bilimlarimiz va e‘tiqodlarimizni tushunish, 

rivojlantirish va yetkazish imkonini beradigan tarixan 

uzatilgan va tizimli ma‘nolar tarmog‗i sifatida qaraydi. Ingliz 

va o‗zbek tillarida o‗qitish sxemasining turlichaligi ham ushbu 

tildan foydalanuvchi xalqning madaniyati turlichaligiga borib 

taqaladi.  

Ta‘limiy diskurs matnlari bir qator ekstralingvistik 

(matnni avtomatik qayta ishlashga tayyorligi, korporativ 

uslub, madaniyat qoidalari) va lingvistik maqsadlarga 

(terminologiyada, formulalarda bir xillik va noaniqlik) ega 

bo‗lib, ularga til ustidan qasddan nazorat qilish orqali 

erishiladi.  

Inson miyasida tillar va madaniyatlarning 

o‗tkazuvchanligi va yaqinlashuvi o‗rtasidagi dinamik sintez, 

bu globallashayotgan dunyoda zamonaviy translingual 

muloqotga xos xususiyatdir. Madaniyat til bilan uzviy 

bog‗langan deb hisoblanadi[6], shuning uchun madaniy 

omillar idrok, til, o‗rganish va muloqotga ta‘sir qilish 

potentsialiga ega. Tahliliy tadqiqotlar shuni ko‗rsatadiki, L2 

(2-til )va L1 (1-til ) yozuvchilar sxemalari akademik yozishga 

ta‗sir qilishi mumkin bo'lgan g‗oyalarni tartibga solishning 

afzal ko‗rgan usullarida farqlanadi[7]. Ushbu xulosalar 

so‗nggi o‗n yil ichida turli janrlar bo‗yicha olib borilgan bir 

qator tadqiqotlar bilan tasdiqlangan (masalan, Duszak, 1997; 

Yaxontova, 2002). Ingliz tilida birinchi va ikkinchi tilda 

yozishning bir qator turli xususiyatlari, xususan, 

yozuvchilarning o‗z yozuvlariga materialni kiritish usullari, 

diqqatni jalb qilish vositalari va baholash orqali o‗quvchilarga 

qanday yo‗naltirishi turlicha kechadi. Biz odamlarning qabul 

qilingan madaniy xususiyatlar asosida yozish usullarini 

oddiygina bashorat qila olmasak-da, nutq tadqiqotlari shuni 

ko‗rsatdiki, talabalarning birinchi tili va bilimlari universitetda 

ingliz tilida yozishda g‗oyalarni tartibga solish va 

argumentlarni tuzish usullariga ta‘sir qiladi.  

Biroq, shuni aytish kerakki, ko'plab tillar bilan 

solishtirganda, ingliz tilidagi akademik yozuvlar quyidagilarga 

moyildir: 

biror masalani qayta-qayta ko‗rib chiqish va shu 

masala qayta ko‗rib chiqilganda uning tuzilishi va maqsadlari 

haqida yanada aniqroq bo‗lish; 

ko‗proq va davr jihatdan yaqinroq iqtiboslarni 

ishlatish 

asosiy mavzudan kamroq chetga chiqish 

da‗volar qo'yishda ehtiyotkor bo‗lish va yumshatish 

usullaridan foydalanish 

matn qismlari qanday bog‗lanishini aniq ko‗rsatish 

uchun ko‗proq jumla bog‗lovchilaridan foydalanish. 

Biroq, madaniyatlararo muloqotdagi eng jiddiy 

kommunikativ to‗siqlar, ko‗plab tadqiqotchilar 

ta‘kidlaganidek, ingliz tilini lingua franca sifatida 

o‗rganayotganlar, ularning ona tillaridagi farq yoki ingliz tilini 

bilish darajasidan kelib chiqmaydi. Ilmiy asarlar mualliflari 

qaysi tilda yozishlaridan va boshqa stilistik tizimlar bilan 

o‗zaro aloqada bo‗lish tajribasidan qat‘i nazar, o‗z ona til 

madaniyatida o‗rgangan milliy muloqot uslubiga amal 

qiladilar.  

Xulosa va takliflar. Taqdim etilayotgan fikrlar shuni 

xulosalaydiki, bu turdagi ta‘limiy diskursning qo‗llanilishi 

turli sohalarda uchraydi va uning ingliz va o‗zbek tillarida 

ifodalanishini o‗rganish ushbu millat vakillarining madaniyati, 

psixologiyasi, ijtimoiy ahamiyatini yoritib berishda xizmat 

qiladi. Akademik matnlarda diskurs tahlilining ishlatilishi bu 

janrlarning leksik-grammatik qoidalarini tahlil qilish 

hisoblanib, ularning tarkibiy jihatdan muvofiq ekanligini 

aniqlashdir. Odatda, akademik matnlar o‗quvchilarni biror 
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narsaga ishontirish uchun yo‗naltirilgan bo‗ladi. Shu jihatdan, 

akademik nutq biror bir fanga o‗ziga xoslik berishga yordam 

beradi va matnlarni tahlil qilish fanlarning savol berish, 

adabiyotga murojaat qilish, g‗oyalarni tanqid qilish va 

dalillarni taqdim etishning o‗ziga xos usullarini ochib berishga 

yordam beradi deb hisoblash mumkin. 
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MEDIA TA‟LIMNING YANGI BOSQICHI : NAZARIYA VA AMALIYOT 

Annotatsiya 

Chet tilini o‘qitish faqat o‘qituvchi tomonidan bilimlarni oddiy uzatish bilan cheklanmasligi umumiy qabul qilingan. Chet tilidan 

o‘z ta‘lim sohasidan tashqarida foydalanish qobiliyati ba‘zi fransuz tilini chet tili sifatida o‘qituvchi o‘qituvchilarini tashvishga 

soladigan masalalardan biridir. Agar o‘quvchi o‘zining nutqiy doiralarida (o‘qituvchilari bilan, uni kundalik hayotda, do‘stlari, 

ota-onalari va boshqalar bilan qo‘llashga bo‘lgan qiziqish) tildan foydalana olmasa, biz quyidagi xulosaga kelishimiz mumkin: 

o‘qitishning asl vazifasi / fransuz tilini chet tili sifatida o‘rganish bu holda amalga oshirilmaydi. Biroq, darsdan tashqari, kattalar 

ona tiliga rioya qilmaydigan ona tilida so'zlashuvchilar bilan muloqot qilish holatida. O‗quvchi fransuz tilini tushunmagani va 

gapira olmagani uchun xafa bo‗lib, epidermal reaksiyaga kirishadi: o‗qituvchi layoqatsiz, usul yaxshi emas, o‗quvchilarimiz 

yaxshi gapirmaydi, fransuz tili ular uchun juda qiyin, fransuz tili juda qiyin, u xohlagan soha emas. 

Kalit so‟zlar: fransuz tili chet tili sifatida, o‘rganish, o'qitish, media ta‘lim. 

 

НОВЫЕ ПЕРСПЕКТИВЫ МЕДИАОБРАЗОВАНИЯ : ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ 

Аннотация 

Принято считать, что изучение иностранного языка не ограничивается простой передачей знаний учителем. 

Возможность использовать иностранный язык за пределами своей области обучения является одной из проблем 

некоторых учителей FLE. Если учащийся не может использовать этот язык в своих дискурсивных кругах (со своими 

учителями, само любопытство применять его в повседневной жизни, со своими друзьями, родителями и т. д.), мы можем 

прийти к следующему результату: изначальная задача преподавания/изучения французского языка как иностранного в 

данном случае не выполняется. Однако вне занятий взрослый находится в ситуации общения с носителями языка, 

которые не придерживаются родного языка. Учащийся расстраивается из-за того, что не понимает и не может говорить 

по-французски, и реагирует эпидермально: учитель некомпетентен, метод нехороший, наши ученики плохо говорят, 

французский язык для них слишком сложен, французский метод слишком труден, не тот, который ему нужен. 

Ключевые слова: французский язык как иностранный, обучение, преподавание, медиаобразование.  

 

NEW PROGRESS OF MEDIA EDUCATION: THEORIES AND PRACTICES 

Abstract 

It is commonly accepted that learning a foreign language is not limited to the simple transmission of knowledge by the teacher. 

Being able to use the foreign language outside of one's field of study is one of the concerns of some FLE teachers. If the learner 

is unable to make use of this language in his discursive circles (with his teachers, the very curiosity to apply it in his daily life, 

with his friends, his parents, etc.) we can arrive at the following result: the primordial task of the Teaching/Learning of French as 

a foreign language in this case is not accomplished. However, outside the classroom, the adult is in a situation of communication 

with speakers who do not stick to their mother tongue. The learner is frustrated at not understanding and not being able to speak 

in French and reacts epidermically: the teacher is incompetent, the method is not good, our students speak badly, French is too 

difficult a language for them, the French of the method is not the one he needs. 

Keywords: French as a foreign language, learning, teaching, media education. 

 

Introduction. One of the most fundamental and 

positive changes in primary education is the Decree of the 

President of the Republic of Uzbekistan " On measures to 

bring the quality of promoting the activity of spreading 

learning foreign languages to the new level in the Republic of 

Uzbekistan‖ of May 19, 2021. Based on this decision, the 

study of foreign languages, mainly English, in the form of fun 

lessons and oral expression lessons in the 1st year of general 

secondary education, and from the 2nd year, the alphabet, 

reading, writing and grammar training begins in stages. The 

relationship between the media and the individual is not 

innocent. Usually they exert an influence on the receiver by 

making him passively absorb the messages addressed to him. 

In our case, we will try to make the individual (the learner) 

active. That is to say, knowing how to draw from the media 

what will be able to reinforce and achieve the goal of the 

learner in FLE, namely, to master the foreign language and 

make use of it in his discursive environments. In this case, the 

mediated text is not limited to the simple transmission of 

messages, but its role goes beyond this task. 

Main part. Teaching a foreign language always starts 

with the teacher. The latter cannot be sure that the learner 

outside his learning environment is capable of using it. It 

should also be noted that we do not know how each of the 

learners proceeds to acquire FL and build their communication 

skills. We therefore did not want to make the choices in place 

of the learner, considering that he is an adult and responsible 

for his learning. We are going to try to provide the different 

pedagogical means which allow different psychological and 

cognitive temperaments to build their competence, through an 

initiation to consider journalistic and advertising text as a new 

way of learning and becoming familiar with French as a 

foreign language? Hence the following question: What 

function does the integration of the media at the university 

fulfill in the teaching/learning of French as a foreign 

language? and how does culture intervene? Above all, it is a 
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motivational function, considering that without which there 

will be no effective learning. Awakening learners' intellectual 

curiosity about the cultural and linguistic aspects of the target 

language and gradually transforming it into a desire, even a 

need, to learn and go ever further, such is the primary role of 

teachers. 

Of course, the choice of subjects and means of 

presentation depends on the teaching situation. For the 

development and presentation of a learning tool, considered as 

a support to improve the use and mastery of the foreign 

language in the learner, we can identify the following 

hypotheses:Since the learner must discover and reconstitute 

the rules which control the structure and the use of the 

language, starting from the courses which are given to him, it 

is advisable to grant a large place from the beginning, with the 

presentation of texts of French expression , belonging to the 

field of the media – since the latter deal with all areas of life, 

and the learner will surely find his center of interest there – 

presenting situations and acts of communication likely to meet 

his needs and interests. 

Encourage students to express themselves freely as 

soon as possible, as soon as they feel the desire or the need, to 

question the content of the text, to familiarize them with this 

new field. 

The relationship between media text and the 

teaching/learning of French as a foreign language is linked by 

the common disciplines between the two, namely, linguistics, 

semantics, semiology, syntax, psychology, sociology, etc. the 

first uses them in an implicit (indirect) way, the second in an 

explicit (direct) way. 

This new support, to teach FL, must be designed in 

such a way as to leave ample room for observation, reflection 

and explanation, which play an important role in the discovery 

and acquisition of the rules of use of LE. Finally, by 

questioning a last dogma, we will not hesitate to resort to a 

comparison, or to make the learner avoid the press in the 

mother tongue, to bring him closer and closer to the foreign 

language. 

Discussion. We are going to test the hypothesis that it 

is through long -term communications, and not brief 

exchanges in class, that linguistic knowledge, discursive and 

conversational skills can be deployed. It is not only a question 

of providing dialogical occasions (―bath of communicational 

language‖) but of jointly constructing the discourse, of 

supporting it, of providing lasting help by mobilizing both 

communication and reflection on this communication. For an 

initial assessment of the relevance of the project. The media 

paint a portrait of a certain society, with its economy, its 

complexities, its culture, its fashions, etc. All the messages 

they convey can sometimes be interpreted in different ways 

and they have a greater reach than one might think. 

The use and analysis of French-language journalistic 

and advertising text can lead learners to participate and give 

their opinion on the subjects covered by the media, and then 

produce work, from a medium that appeals to them all. days to 

develop the mastery and use of their own foreign language in 

their own way. 

If French is officially present in many countries and 

concerns a large number of speakers, it co-exists everywhere 

with other languages, and it is precisely the modalities of this 

co-existence that we propose to throw into it. a glance. This 

non-correspondence between state, nation and language leads 

us to a first classification criterion: the relationship between 

the official language and the mother tongue: 

In all of the countries mentioned, there has been none 

of which we can say that all the speakers have a first language 

(language learned at home), that is to say the mother tongue. 

Geneviève Jacquinot (1995) recently called for the renewal of 

media education while indicating the paradoxical nature of her 

invitation: how indeed can a teaching practice be renovated 

when it is still only very unequally shared and developed 

across countries? , regions or education sectors. She also 

recalled that the media can be a source and mode of 

knowledge under certain conditions and, in particular, in a 

school whose function must be completely redefined. Several 

reasons make us share this conviction and among them the 

emergence of electronic media seems essential to us. 

In fact, the traditional media have not escaped the 

development of IT and ―all digital‖. Computer tools certainly 

modify the design, processing and technical production 

operations of media such as photography and television: this is 

the case, for example, of digital shooting and editing. But 

above all, the development of "new" media such as 

multimedia, the Internet, the Web, virtual realities, etc. 

transform the role and status of traditional media, forcing both 

teachers and researchers to reconsider theoretical tools, finally 

analysis methods, usage scenarios and pedagogical practice. 

This questioning obviously concerns the media, but more 

generally the modes of research, dissemination and 

appropriation of knowledge, in a word, modes of learning. 

To remain blind to this evolution would moreover 

rapidly lead to the disappearance of two disciplines essential 

to teacher training: media education and simultaneously media 

psychopedagogy. At the level of the new university training 

and the LMD system, this discipline has been included as a 

module taught in the 2nd year, offers a "Media and didactics" 

course dealing with themes which, until recently , were still 

the subject of separate courses. 

Results. The first step will be to find a definition of 

media that satisfies our theoretical approach. We will retain 

that of Anderson (1988:11): ―A medium is a distinct human 

activity which organizes reality into readable texts with a view 

to action‖. Compared to the classic definitions, this one 

highlights: 

• "human activity", therefore the primacy of the human 

over the technical (notion of "human activity"), 

• ―The activity‖, therefore the process and not the 

product; in other words social activity, governed by statutory 

positions and particular practices (―social spheres‖ of 

production and reception) 

• a philosophy of ―action‖, therefore the intentionality 

and purpose of media communication; 

• ―The organization of reality into texts‖, therefore the 

semiotic status of any form of representation; 

• ―Readability‖, therefore the learning of the 

constituent languages of these representations and literacy. 

Conclusion. To illustrate this notion, we can refer to 

this well-known example given by Glass and Holoak (quoted 

by Denis, 1989): the drawing of a cup can be represented by 

its verbal definition or by a more or less complex system of 

equations since the cup can be described by the equation of the 

elliptical paraboloid and the flat saucer by that of the circle. 

For our part, we would gladly add that the drawing of the cup 

already constitutes an analogical representation of the object, 

of the cup... We would therefore be in the presence of three 

different representations of the "cup object": the drawing, 

verbal definition, mathematical formulas. By distribution and 

presentation systems, on the other hand , we are defining the 

channel and the material support of restitution, ie all the 

physical and technical devices, which allow the appropriation 

of the message by the recipient. Finally, the context of 

production and reception of the message must be considered 

from these different angles: material, physical, organizational, 

institutional and socio-cultural. 
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PARADIGMATICS OF LOCATIVE SYNTAXEMES REPRESENTED BY TOPONYMS IN THE FUNCTION OF 

ADVERBIAL MODIFIER OF PLACE IN ENGLISH 

Annotation 

In this article, the features of the expression of sub-variants of the locative syntaxeme as allative, ablative, adhesive, object, 

terminative, interior, exterior and translational in the English speech devices by toponyms and their subordination with actional 

and object syntaxemes were analyzed by examples. 

Key words: Syntaxeme, toponym, locative, allative, ablative, adhesive, object, terminative, interior, exterior, translative. 

 

INGLIZ TILIDAGI O„RIN QO„SHIMCHASI VAZIFASIDA TOPONIMLAR BILAN IFODALANGAN O„RINDOSH 

SINTAKSEMALARNING PARADIGMATIKASI 

Annotasiya 

Ushbu maqolada ingliz tilidagi gap qurilmalarda o‗rin holi vazifasidagi toponimlarning lokativ sintaksemaning subvariantlaridan 

allativ, ablativ, adessiv, ob‘ekt, terminativ, Interior, eksterior, translativ semalarni ifodalab subordinativ aloqa vositasida 

aktsional va ob‘ekt sintaksemalar bilan sintaktik aloqaga kirishishi xususiyatlari misollar orqali tahlil qilingan. 

Kalit so'zlar: Sintaksema, toponim, lokativ, allativ, ablativ, adessiv, ob‘ekt, terminativ, Interior, eksterior, translativ. 

 

ПАРАДИГМА ЛОКАТИВНЫХ СИНТАКСЕМ, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ ТОПОНИМАМИ В ФУНКЦИИ 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННОГО МОДИФИКАТОРА МЕСТА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье особенности топонимов в функции определения места  в англоязычных речевых средствах 

анализируются на примерах подвариантов локативной синтаксемы, выражающих аллативную, аблативную, адгезивную, 

объектную, терминативную, внутреннюю, внешнюю и переводную семантику. , и вступают в синтаксическую 

коммуникацию с акциональным и объектным синтаксисом через средства подчиненной коммуникации. 

Ключевые слова: Синтаксис, топоним, местный падеж, аллатив, аблатив, адгезив, объект, терминатив, интерьер, 

экстерьер, транслятив. 

 

If we approach from the point of view of functional 

syntax, toponyms often appear in the structure of a sentence as 

an adverbial modifier of place. In linguistics, an adverbial 

modifier is a secondary part of the sentence and is divided into 

several types. For example, linguist H. Sweet distinguishes the 

following types of an adverbial modifier: adverbial modifier 

of place, adverbial modifier of time, adverbial modifier of 

reason, adverbial modifier of consequence, adverbial modifier 

of way of action [1]. Among these types of an adverbial 

modifier, an adverbial modifier of place reflects the locative 

seme. 

A number of works have been carried out in the 

category of locativeness. In particular, O.Y. Ivanova (2004) 

studied the word-formation features of locativenes, while A.A. 

Abdullina (1994) and F.I. Piankov (2010) studied the 

functional-semantic field. N.J. Sulaymanova did a 

comparative study of the linguistic elements representing the 

locative category in English and Uzbek languages. 

In the conducted studies, it was noted that there are 

syntactic-semantic signs such as locative adhesive, locative 

ablative, locative allative, locative translative, locative start, 

locative finish. ―В пределах же локативного ряда были 

выделены четыре субряда, каждый из которых включает в 

себя синтаксемы, обладающие также двумя общими для 

них синсемантическими признаками. Это – локативный 

терминативный субряд, локативный инцентивный, 

локативный интериорный и локативный экстериорный 

субряды‖ [2, 3, 4, 5]. 

We determine the locative syntaxemes represented by 

toponyms by carrying out syntaxeme analysis on examples 

collected from literary texts. 

1. More than 16,000 people were evacuated in France 

… . (9, 29 Julу 2022) 

2. In recent years, long-lost hikers have been found in 

the Alps. (10, August 11, 2022). 

3. … radiant rivers of molten rock were snaking 

through Meradalir valley (10, August 12, 2022).. 

4. Hafiza moved to Faizabad during the war and rarely 

visits Palang Darah now. (10, July 5, 2022). 

In the given sentences, in France (1), in the Alps (2) 

express a purely locative syntaxeme and are connected to 

object syntaxemes – people (1), long-lost hikers (2) based on a 

subordinative relation. The nuclear predicating components of 

the sentences were evacuated (1), have been found (2) 

represent processual directive syntaxemes, but the sentences 

did not reflect the agentive syntaxeme, that is, the executor of 

the action. In the following sentences, the nuclear predicating 

components were snaking (3), moved (4) represent processual 

actional syntaxemes, and is connected with the substantial 

agentive syntaxeme – rivers of molten rock (3), Hafiza (4) 

based on the nuclear predicative relationship. Substantial 

instrumental locative translative – through Meradalir valley 

(3), substantial locative allative syntaxemes – to Faizabad (4) 

–expressed by toponyms are connected to processual actional 

syntaxemes on the basis of subordinative relation. The fourth 

sentence is a sentence with homogeneous parts in which 
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Palang Darah – the locative object syntaxeme is subordinated 

to the component visits. 

The syntax model of sentences is as follows: 

1) More than 16,000 people were evacuated in France 

– QlfQun · SbOb · PrDr · SbLc; 

2) In recent years, long-lost hikers have been found in 

the Alps – QlfTm · QlfQlt · SbOb · PrDr · SbLc; 

3) … radiant rivers of molten rock were snaking 

through Meradalir valley – QlfQlt · SbAg · SbQlt · PrAc · 

SbInsLcTrs; 

4) Hafiza moved to Faizabad during the war and rarely 

visits Palang Darah now – SbAg · PrAc · SbLcAll · SbTm · 

SbTmItr · PrAc · SbLcOb. 

Toponyms can be syntactically connected with another 

toponym and be interpreted or separated. 

5. A student snaps a selfie during a school outing to 

Ada Park in Bayrampasa, a district of Istanbul. (10, July 5, 

2022). 

6. … Stonehenge … draws millions of visitors to 

England‘s Salisbury Plain. (10, July 19, 2022) 

In the fifth sentence, snaps a selfie – processual 

actional syntaxeme is connected with A student – substantial 

agentive syntaxeme by means of a nuclear predicative relation, 

during a school outing – substantial temporal syntaxeme is 

connected to processual actional syntaxeme based on 

subordinative communication, to Ada Park – locative allative 

and in Bayrampasa – locative adhesive syntaxemes are in the 

subordinating relation, a district of Istanbul represents the 

explicative syntaxeme and in the appositive relation, in 

traditional grammars, it functions as an apposition. 

Three toponyms are involved in the sixth sentence, 

and the nuclear predicating component – Stonehenge 

represents a syntaxeme loaded with substantial stativeness, as 

it is in syntactic relation with the processual stative syntaxeme 

(draws). The component England's represents the substantial 

possessive syntaxeme and is connected on the basis of a 

subordinate relationship with the locative allative syntaxeme – 

to the Salisbury Plain. The syntaxeme model of sentences is as 

follows: 

5) A student snaps a selfie during a school outing to 

Ada Park in Bayrampasa, a district of Istanbul – SbAg · PrAc 

· PrTm · SbLcAll · SbLcAd · SbLcExp; 

6) … Stonehenge … draws millions of visitors to 

England‘s Salisbury Plain – SbSt · PrSt · QlfQunt · SbOb · 

SbPs · SbLcAll.  

In the following sentences, we will define the 

syntaxemes represented by toponyms that mean the name of a 

place and territory. 

7. The country has made monumental progress during 

that period: … creating a space program that launched an 

orbiter to Mars. (10, July 14, 2022). 

 

8. Video taken at Australia‘s Ningaloo Reef shows 

that … . (10, July 14, 2022). 

9. … he saw the chamois‘ horns … up on 

Gepatschferner. (10, August 11, 2022). 

With the help of the transformation of omitting, we 

drop the subordinate components preserving the main content 

of the sentences and fulfill syntaxeme analysis of the derived 

sentence. 

7) The country has made monumental progress during 

that period: … creating a space program that launched an 

orbiter to Mars → The country launched an orbiter to Mars.  

8) Video taken at Australia‘s Ningaloo Reef shows 

that …  → That video was taken at Australia‘s Ningaloo Reef.  

Syntactic units represented by toponyms express 

substantial locative allative syntaxeme – to Mars (7), 

substantial locative syntaxem – at Australia's Ningaloo Reef 

(8), substantial locative adhesive syntaxeme – up on 

Gepatschferner (9) and are subordinated to object syntaxemes 

– an orbiter (7), video (8), horns (9). We express the 

differential syntactic-semantic signs of sentence elements in 

the following syntaxeme model: 

7) The country launched an orbiter to Mars – SbAg · 

PrAc · SbOb · SbLcAll; 

8) That video was taken at Australia‘s Ningaloo Reef 

– QlfDm · SbOb · SbPsLc; 

9) … he saw the chamois‘ horns … up on 

Gepatschferner – SbAg · PrAc · SbPs · SbOb · SbLcAd. 

There are many church-related toponyms in English, 

even if the place named by such a name is not a religious 

object. 

10. I was at the Bell Training School. (11, 108). 

11. We were together at Bellhaven Guest House. (6, 

6). 

12. I‘m not too far from Church. (6, 6). 

In all given sentences (10-11-12), the toponyms at the 

Bell Training School, at Bellhaven Guest House, far from 

Church Hill represent substantial locative identificating 

syntaxemes and are connected with the identified syntaxemes 

on the basis of the nuclear predicative relation. Also, in the 

twelfth sentence there is a syntaxeme denoting degree-quantity 

(DgMs). The syntaxeme model of sentences is as follows: 

10) I was at the Bell Training School – SbId1 · 

SbLcId2; 

11) We were together at Bellhaven Guest House – 

SbId1 · SbLcId2; 

12) I‘m not too far from Church Hill – SbId1 · 

QlfDgMs · SbLcId2. 

Among English and American place names, there are 

many toponyms named after people. 

13. On the landing he turned right and went down 

eight steps to what an overhead sign announced was Macy‘s 

Budget Store. (7, 80) 

14. The gold is to be placed aboard Pan World 

Airways Flight three six seven, departing Kennedy Airport. (7, 

109). 

15. There were so many pirate ships off the shores of 

Maryland, Virginia. (11, 164). 

16. You grabbed the checkered flag at the Winston in 

Charlotte. (11, 388).   

By changing the given sentences 13-14 into omitting 

transformation, we drop the subordinate components without 

affecting the content and keep the main elements: 

13. On the landing he turned right and went down 

eight steps to what an overhead sign announced was Macy‘s 

Budget Store → He went down to Macy‘s Budget Store. 

14. The gold is to be placed aboard Pan World 

Airways Flight three six seven, departing Kennedy Airport → 

Pan World Airways Flight three six seven departs Kennedy 

Airport.  

In the composition of derived sentences, processual 

actional syntaxeme – went down (13) and processual actional 

iterative syntaxeme – departs (14) are connected with 

substantive agentive syntaxemes – He (13), Pan World 

Airways Flight three six seven (14) based on the nuclear 

predicative relationship. The components represented by 

toponyms Macy's Budget Store (13) and Kennedy Airport (14) 

express substantial locative interior and substantial locative 

object syntaxemes and are connected to nuclear predicating 

components in the subordinate relation base. 

In the fifteenth sentence, the toponyms of Maryland 

and Virginia express locative possessive, locative explicative 

syntaxemes and the component of Maryland is explicitly 

subordinated with substantive locative ablative adhesive 

syntaxeme – off the shores. In the sixteenth sentence, at the 
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Winston and in Charlotte represent a locative adhesive 

continuative and locative adhesive syntaxemes and are 

subordinated to substantial object syntaxeme – the checkered 

flag. 

The syntaxeme model of sentences is as follows: 

13) He went down to Macy‘s Budget Store – SbAg · 

PrAc · SbLcIntr; 

14) Pan World Airways Flight three six seven departs 

Kennedy Airport – SbAg · PrAcItr · SbOb; 

15) There were so many pirate ships off the shores of 

Maryland, Virginia – PrExs · QlfDg · QlfQun · SbQlt · SbExs 

· SbLcAblAd · SbLcPs · SbLcExp; 

16) You grabbed the checkered flag at the Winston in 

Charlotte – SbAg · PrAc · PrQlt · SbOb · SbLcAdCnt · 

SbLcAd. 

Street names and broad area names often use the 

prepositions across and along to indicate that the movement 

takes place along a certain area. 

17. The train was just coming into Exeter. (6, 7). 

18. He was driving east on Broad Street. (11, 135). 

19. Wildfires … have destroyed more than 80,000 

hectares of forest across Spain. (9, 29 July 2022). 

20. Such traces of long-gone settlements are scattered 

across the Alps. (10, August 11, 2022). 

21. Dr.Armstrong was driving his Morris across 

Salisbury Plain. (6, 8) 

22. She drove ... along Strawberry Street. (11, 132). 

Toponyms in the given sentences represent the 

following syntaxemes: into Exeter (17) – locative interior, on 

Broad Street (18), across Spain (19), across the Alps (20), 

across Salisbury Plain (21), along Strawberry Street (22) – 

substantial locative total syntaxeme and and are subordinated 

to processual actional syntaxemes as was ... coming (17), was 

driving (18, 21), drove (22) and substantial object syntaxeme – 

forest (19), traces (20). 

Syntaxeme analysis of sentences is explained as 

follows: 

17. The train was just coming into Exeter – SbAg · 

QlfTmp · PrAc · SbLcIntr; 

18. He was driving east on Broad Street – SbAg · 

PrAc · SbLcDr · SbLcTl; 

19. Wildfires … have destroyed more than 80,000 

hectares of forest across Spain – SbAg · PrSt · QlfQunPrt · 

SbObPs · SbLcTl; 

20. Such traces of long-gone settlements are scattered 

across the Alps – QlfQlt · SbOb · QlfAc · SbPs · PrAcDr · 

SbLcTl; 

21. Dr. Armstrong was driving his Morris across 

Salisbury Plain – SbAg · PrAcCntn · SbPs · SbOb · SbOb · 

SbLcTl; 

22. She drove ... along Strawberry Street – SbAg · 

PrAc · SbLcTl.  

In the following examples, toponyms, phytonyms 

participate based on ordinal numerals and represent the 

locative object, locative exterior syntaxemes: 

23. She had crossed 42nd Street. (7, 103). 

24. Outside Oakbridge station a little group of people 

stood in momentary uncertainty. (6, 12). 

Since the locative syntaxeme – the 42nd Street is an 

object in relation to processual actional syntaxeme – had 

crossed, it is considered to have non-categorical sign as the 

substantial locative object. In the twenty-fourth sentence, the 

toponymic combination Outside Oakbridge station is 

connected to substantial stative agentive syntaxeme – people 

and processual actional syntaxeme – stood and expresses 

locative exterior syntaxeme. In this sentence 24, stativeness is 

assigned to the component people not by the nuclear 

predicating component, but by the non-nuclear subordinate 

component – in momentary uncertainty. We can determine 

this using the transformation method: 

24) Outside Oakbridge station a little group of people 

stood in momentary uncertainty → people were uncertain / 

people stood uncertain. 

From the derivation of the transformation, it is clear 

that the component momentary uncertainty represents the 

qualificative stative syntaxeme. The syntaxeme model of 

sentences is as follows: 

23) She had crossed 42nd Street – SbAg · PrAc · 

SbLcOb; 

24) Outside Oakbridge station a little group of people 

stood in momentary uncertainty – SbLcExtr · QlfMs · SbCl · 

SbStAgPs · PrAc · QlfSt. 

We will consider in the analysis of the following 

example that the toponyms used as adverbial modifier of place 

can also represent translative and terminative syntaxemes: 

25. ... one-night flight represents just a small portion 

of the death‘s-head hawkmoth‘s own 2,400-mile migration 

from northern Europe to the shores of the Mediterranean and 

beyond—perhaps even as far south as sub-Saharan Africa. 

(10, August 11, 2022).   

In this sentence, we carry out syntaxeme analysis of 

the derived sentence by omitting the subordinate components 

that do not affect the content. 

25) ... one-night flight represents just a small portion 

of the death‘s-head hawkmoth‘s own 2,400-mile migration 

from northern Europe to the shores of the Mediterranean and 

beyond—perhaps even as far south as sub-Saharan Africa → 

25а) death‘s-head hawkmoth migrates from northern Europe 

to the Mediterranean and beyond—perhaps even as far south 

as sub-Saharan Africa. 

In the derived sentence, (25a) migrates representing 

the processual actional syntaxeme is connected to the death's-

head hawkmoth – substantial agentive syntaxeme by means of 

the nuclear predicative relation; from northern Europe to the 

Mediterranean and as far south as sub-Saharan Africa express 

locative translative-and locative terminative syntaxemes and 

are subordinated to nuclear predicating component. The 

syntaxeme model of the sentence is as follows: 

25а) death‘s-head hawkmoth migrates from northern 

Europe to the Mediterranean and beyond – perhaps even as far 

south as sub-Saharan Africa – SbAg · PrAc · SbLcTrns · 

QlfMd · QlfDg · SbLcTrm. 

Concludions. So, the toponyms in the English 

language in the function of an adverbial modifier of place 

express the subvariants of the locative syntaxeme as allative, 

ablative, adhesive, object, terminative, interior, exterior and 

translational and can be in a syntactic relationship with the 

actional and object syntaxemes on the basis of subordinative 

connection. 
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STUDY OF THE THEORY OF CONTRACTS 

Annotation 

We know that case is a morphological category that shows the relationship of the things and events of the noun group with the 

noun and shows the variation of the noun. Cases are in English are one of the problems of linguistics. Scientists of different 

linguistic fields have been studying the theory of case for years and have had different theories in analyzing this problem. 
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ИЗУЧЕНИЕ ТЕОРИИ КОНТРАКТОВ 

Аннотация 

Известно спряжение – это морфологическая категория, которая показывает связь вещей и событий, входящих в 

именную группу, с существительным и указывает на род существительного. Спряжение в английском языке являются 

одной из проблем языкознания. Ученые из разных лингвистических областей годами изучали теорию спряжение, и 

предлагали разные теории при анализе этой проблемы. 

Ключевые слова: Морфология, спряжение, морфема, семантика, лексика, теория, грамматика, категория, 

фразеологизм, синтаксис, предлог. 

 

КЕЛИШИКЛАР НАЗАРИЯСИНИНГ ЎРГАНИЛИШИ 

Аннотатция 

Маълумки келишиклар – от сўз туркумига оид бўлган нарса ва ҳодисаларнинг от билан алоқасини кўрсатадиган ва 

отнинг турланишини кўрсатадиган морфологик категориядир. Инглиз тилида келишиклар тилшуносликнинг 

муаммоларидан бири ҳисобланади. Турли хил тилшунос йўналишдаги олимлар йиллар давомида келишликлар 

назарияси ўрганиб келганлар хамда  бу муаммони таҳлил этишда бир- биридан фарқ қиладиган назарияларни таклиф 

этишган.  

Калит сўзлар: Морфология, келишик, морфема, семантик, лексик, назария, грамматика,  категория, ибора, синтактик, 

предлог. 

 

Кириш. Дж. Несфилд, М. Дойчбейн, М. Брайант 

ва бошқа инглиз олимлар томонидан ташкил этилган 

―Жойига кўра келишик назарияси‖ йўналиши таклиф 

этилган. Улар Лотин грамматикасидан қолип олган ҳолда 

инглиз тилидаги келишикларни  

бош келишик; 

қаратқич келишиги; 

жўналиш келишиги; 

тушум келишиги; 

вокатив  келишигига ажратишган.  

Ҳали ҳам бу ҳодисадан  фарқ қилувчи морфологик 

белгилар лотин тили ва шунга ўхшаш бошқа флектив 

тилларга кирувчи инглиз тилида  мавжуд эмас, ҳамда 

отнинг гапда келган ўрнига кўра ва вазифасига кўра 

келишиклар бир биридан фарқ қилади. Масалан: бош 

келишик эгага тўғри келади, тушум келишиги бош эгага, 

жўналиш келишиги ўзлаштирма эгага ва вокатив- ўрин 

жойга тўғри келади. Шу сабабли  ― Жойига кўра келишик 

назарияси‖ отнинг морфологик хусусиятлари, унинг 

функцияларини ҳамда синтактик вазифаларини кўрсатади. 

Инглиз ва Лотин тилларида от сўз туркумини қиѐсий 

таҳлил қилиш мобайнида ―Жойига кўра келишик 

назарияси‖  йўналиши  флектив тилларда (от турланишга 

эга бўлган тилларда)келишик формалари орқали берилса, 

инглиз тилида бу ҳолат сўзнинг синтактик вазифаси ѐки 

сўз тартибини ифодалайди.  

Кейинги ―Предлогли келишик назарияси‖ 

йўналиши олдинги йўналишга қўшимча бўлиб, бу 

йўналиш  Лотин-шарқ мамлакатлари ҳамда эски 

мактабларнинг грамматик анъаналарида кузатилади. 

Ушбу йўналиш вакиллари отнинг предлоглар билан 

қўшилиши худди келишиклардагига ўхшашлигини талқин 

қилади:  от ―to‖ ва ―for‖ предлоги билан жўналиш 

келишигини ифодалайди, от ва предлог ―of‖ биргаликда 

қаратқич келишигини, ―with‖ предлоги эса от билан 

кўмакчи келишигини билдиради: for the girl, of the girl, 

with a key. Улар инглиз келишиклар системаси сўз 

ўзгартирувчи келишиклар, ―жойига кўра келишиклар‖, 

―предлогли келишиклар‖ни доимий ўз ичига олишини 

англашган. Ушбу йўналиш  тилшунослар томонидан тан 

олинмаган, чунки отнинг синтактик ва морфологик 

хусусиятлари аралаштирилиб юборилган. Бундан ташқари 

Б.Ильиш  айтганидек, агар биз ушбу назарияни 

ўзгартирмасдан қабул қилсак, ҳар бир предлогли иборалар 

худди алоҳида шакл ва ўзларининг деярли чексиз миқдори 

каби муҳокама қилиниши керак бўлади. 

Мавзуга оид адабиѐтлар таҳлили. Кейинги 

йўналиш ҳозирги инглиз тилида кенг қабул қилинган   

―Чегараланган келишик  назарияси‖ ҳисобланади. Ушбу 

йўналиш  тилшунослар Г. Суит, О. Есперсенлар 

томонидан талқин этилган ва рус тилшунослари 

А.Смирницкий, Л.Бархударовлар томонидан 
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ривожлантирилган. Бу қарама-қарши тақдимот туркумига 

асосланган бўлиб, келишиклар туркуми қарама-

қаршиликни икки хил шаклда ифодалайди:  биринчи шакл 

―қаратқич келишиги‖ кучли форма бўлиб у ўз ичига 

қарама-қаршилик аъзоларини олади ва ―-s‖ қўшимчасидан 

олдин тутуқ белгиси қўйилса бирлик, кейин қўйилса 

кўплик маъноларини ифодалайди: the girl‘s book, the girls‘ 

books; иккинчи шакл белгисиз бўлиб қарама 

қаршиликнинг кучсиз аъзоси ҳисобланади, асосан умумий 

келишикларни англатади. Келишик туркумлари  инглиз 

тилидаги кўп жонли отларни ва чегараланган жонсиз 

отларни англатади, шунинг учун  ―чегараланган келишик 

туркуми‖ деб номланган. Бундан ташқари, семантик-

лексик жиҳатдан чегараланган бўлиш, инглиз тилида 

келишик категорияларнинг  синтактик чегараланиши, 

отнинг қаратқич келишиги шаклида фақатгина белги 

сифатида ишлатилади. Бу эса позиционал белгиланган 

ҳисобланиб сўзларни ўзгартиришда предлог устун 

ҳисобланади, бундан ташқари баъзи матнларда 

―иккиланган қаратқич‖ деб ҳам аталган: this idea of Tom‘s. 

Тадқиқот метадологияси. Кейинги йўналиш 

қадимги  инглиз тилида ҳамда  отларнинг тарихий 

ривожланишида мутлақо мавжуд бўлмаган келишик тури 

―эгалик келишиги―  ѐки бош келишик назарияси 

ҳисобланади. Ушбу назария тарафдорлари Г.Н.Воронцова, 

А.М.Мухин анъанавий талқин этишни давом эттиришди 

ҳамда қаратқич келишигининг тусланиш шакли 

ҳақиқатдан ҳам отларнинг ―-s‖ форманти билан қўшилиб 

эгалик маъно беришини ўрганишди. Ушбу қарашни 

асослаш учун улар қуйидагиларни таклиф этишди: 

биринчидан эгалик бўлаги ҳисобланган ―–s‖қўшимчаси 

нафақат сўзларда, балки сўзлардан каттароқ бўлган 

бўлаклар, яъни қўшма сўзларда ҳаттоки гапларда ҳам 

ишлатилиши мумкин: his daughter Mary‘s arrival, the man I 

saw yesterday‘s face;  отлардан ташқари олмошлар билан 

ҳам қўлланиши мумкин: sombody‘s else‘s car; иккинчидан, 

инглиз тилидаги ―оf‖ предлоги эгалик маъносини беришда 

ѐрдам беради: this man‘s daughter – the daughter of this man. 

Ушбу назария тарафдорлари, ―-s‖ қўшимчси сўзнинг  

қўшимчаси эмас балки,  сўз бўлагидир шунинг учун ―от + 

―s‖ отнинг морфологик шакли эмас, у тўлиқ  синтактик 

қурилма (у инглиз тилида келишикларнинг морфологик 

категорияси эмас) деб  хулоса  қилишган.  Яна бир 

мунозаралардан бири бу: кўп ҳолларда  отнинг кўплик 

шаклида қаратқич келишигини амалий ажратиб бўлмайди 

ва бирликдаги отларнинг қаратқич келишиги билан 

омоним ҳисобланади: boy‘s, boys, boys‘. 

Таҳлил ва натижалар. ―Эгалик  назария‖си 

тарафдорлари  инглиз тилида қаратқич келишигининг 

фарқли томонларини, унинг флектив тиллардаги оддий 

келишик шаклларидан фарқини топишга муваффақ 

бўлишди: Биринчидан,   эгалик қўшимчаси ― ‗-s‖ кўпинча 

от сўз туркуми билан боғланиб келади, бундан ташқари, 

бу келишиклар кўпинча стилистик белгиланади ва 

уларнинг кўпчилиги сўз ва сўз бирикмаси ўртасидаги 

воситачи бўлади: what-his-name‘s hat; иккинчидан, эгалик 

қўшимчаси  ѐрдамчи сўзлардан фарқ қилади: одатда, 

ѐрдамчи сўзлар предлоглар билан мос келади: to give up- 

up the hill,  қайсики ―-s‖ қўшимчаси бу ҳолатда келганда 

келишикни ифодаламайди; одатда  постпозиционал 

бўлаклар билан сўз бирикмалари луғатларга ѐзиб 

қўйилади; ―-‗s‖қўшимчали отлар ва у иштирок этган 

бирикма алоҳида лексик бўлак қилиб ѐзилмайди;  ―-‗s‖ 

тўғри морфемага грамматик жиҳатдан яқин, бир бирини 

тўлдириб турувчи грамматик суффикс –s:[-s], [-z] каби 

вариантларга эга; шунинг учун ―–‗s‖ айни вақтда бўлак 

билан морфема ўртасида . (Манба.Қурбонова М.М. 

Ҳозирги замон ўзбек тили.(Содда гап синтаксиси учун 

материаллар) Тошкент, 2002) 

Эгалик қўшимчаси ҳамда ―оf‖  предлоги 

ўртасидаги параллеллик ва фарқланиш   матнларда аниқ 

кўринади, айтиб ўтилганидек, қаратқич келишиги асосан 

жонли отлар билан, ―of‖ предлоги эса жонсиз отлар билан 

ишлатилади. Қўшимча қилиб шуни айтиш мумкинки, ―оf‖ 

предлоги матндаги  the country‘s choice of the President, the 

President‘s choice of the country; аммо улар ўртасида 

семантик фарқлар англашилади.  Хуллас, жумла охирида 

қаратқич келишиги бирлик ва кўплик жиҳатдан бир 

биридан фарқланади, бундан ташқари, кўплик шаклида 

баъзи отларнинг эгалик келишиги формасида кескин 

ўзгаришини ѐзма манбаларда кўришимиз мумкин: 

children-children‘s. 

Инглиз тилидаги келишик  муаммоси икки назария 

орқали таърифланиши мумкин, ―чегараланган келишиклар 

назарияси‖ ва  

―Эгалик қўшимчаси назарияси‖,  ҳеч қандай 

инглиз тилида отнинг  сўз ўзгартирувчи келишик 

системаси ифодаламайди. Келишиклар сўзлардан 

каттароқ бўлакларга қўшилгандан бери ―–‗s‖ нинг табиий 

бўлаклиги  лекин бу келишик йўқлигини ифодалай 

олмайди: келишикни ифодалаган аниқ масалан: Я бы 

пошел стобой. Замонавий инглиз тилида келишикларнинг 

махсус ва янги  туркуми ривожланди: бу белгиланмаган 

―тўғри‖, ѐки ―умумий‖ келишиклари орқали амалга 

оширилади ва фақат ―ноаниқ‖ келишик шакли: қаратқич 

келишиги эгалик келишиги бўлаги билан белгиланади. 

Қаратқичнинг икки хил тури маълум: сўз қаратқичи  ва 

ибора қаратқичи. Инглиз тилида предлогли бирикмалар 

бир хил маъно беришга ѐрдам бераѐтгандан бери, 

қаратқич келишиги ҳудди синтактик тизимдаги предлогли 

иборалардаги кўмакчидек ҳисобланиши мумкин. Улар 

ўртасидаги семантик фарқлар  ва уларнинг бир-бирини 

тўлдирувчи  лексик маънолар инглиз тилида қаратқич 

келишиги системасини ифодалайди.  

Хулоса ва таклифлар. Эгалик келишигининг кенг 

маъноларда ифодаланишини ҳисобга олган ҳолда уни 

қуйидаги турларга бўлишимиз мумкин: 

Эгалик қаратқич (жонсиз эгалик): Tom‘s toy; ушбу 

тур махсус тестни аниқ кўрсатади.Tom‘s toy-the toy 

belongs to Tom; 

2. Тўлиқ қаратқич (жонли эгалик): Tom‘s hand- the 

hand is a part of Tom: кичик тур қабул қилинган малака 

қаратқичи масалан: Tom‘s vanity-vanity is the peculiar 

feature of  Tom 

3. Вакил қаратқич ѐки ҳаракат  эгаси: Tom‘s action- 

Tom acts; кичик тури муаллиф қаратқичи: Dickens‘s novel-

novels written by Dickens; 

4. Объект қаратқичи ѐки ҳодисанинг объекти: the 

hostages‘ release- the hostages were released; 

5. Белгиланган жой қаратқичи: women‘s underwear- 

underwear for women; 

6. Сифат қаратқичи: voice- the voice characteristic of 

a girl, peculiar to a girl;  кичик тури таққослаш қаратқичи: a 

cock‘s self-confidence- self-confidence like that of a cock, 

resembling the self-confidence of a cock; 

7. Равишга оид қаратқич (одатда вақт ва жойга 

тегишли кичик ўзгаришлар): yesterday‘s talks-the talks that 

took place yesterday; 

8. Ҳажм қаратқичи: a three miles‘ distance from here. 

Агар от қаратқич келишигида мустақил 

ишлатилса, кейинги отни изоҳламаса, у ҳолда ―абсолют 

қаратқич‖ номли тури ҳисобланади, масалан: at the 

baker‖s, at Tom‘s. 

Юқорида келтирилган қаратқич келишигининг 

семантик типлари тугал эмас. Семантик типларига эга 
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бўлиши мумкин. Баъзида қаратқич келишигининг 

семантик турлари  иккита катта  гуруҳга бирлашишади: 

булар позессияни билдиради ва сифатни билдиради. Ушбу 

бўлиниш грамматик томондан маъқулланди, чунки  

биринчи келишикда артикл ва аниқловчи  қаратқич 

келишигида бўлган от сўз туркумига таалуқли: the young 

man‘s son, Byron‘s last poem; иккинчисида эса 

аниқланаѐтган отга тегишли бўлади: аpleasant five minutes‘ 

walk. Кўринадики,, қаратқич ҳар доим ҳам эгаликни 

билдирмайди, шунинг учун ҳам тилшуносликда генитив, 

тегишлилик ѐки қаратқич келишиги терминларидан кенг 

фойдаланилади.
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БАДИИЙ МАТН ТАРЖИМАСИНИНГ НАЗАРИЙ АСОСЛАРИ 

Аннотация 

Маълумки, адабий алоқаларнинг кенг ривожланишида таржима, хусусан бадиий таржима катта рол ўйнайди. Шунинг 

натижасида бадиий таржима ҳам бугунги кунда ўзбек адабиѐти намуналарини жаҳонга юз тутишида алоҳида аҳамиятга 

эга бўлмоқда. Ушбу  мақолада бадиий матн таржимасининг назарий асослари ўрганилиб, таржима қийинчиликларини 

келтириб чиқарувчи омиллар лингвистик ва экстралингвистик омиллар таснифланади. 

Калит сўзлар: Бадиий таржима, таржима тили, лингвистик, экстралингвистик, аслият, прагматик, таржима муаммолари. 

 

THEORETICAL BASIS OF ARTISTIC TEXT TRANSLATION 

Abstract 

It is known that translation, especially literary translation, plays a major role in the wide development of literary relations. As a 

result, artistic translation is also of special importance in presenting examples of Uzbek literature to the world today. This article 

examines the theoretical foundations of translation of literary texts, and classifies linguistic and extralinguistic factors that cause 

translation difficulties. 

Key words: Literary translation, translation language, linguistic, extralinguistic, originality, pragmatics, translation problems. 

 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА ТЕКСТА 

Аннотация 

Известно, что перевод, особенно художественный перевод, играет большую роль в широком развитии литературных 

отношений. В результате художественный перевод также имеет особое значение в представлении миру образцов 

узбекской литературы сегодня. В данной статье рассматриваются теоретические основы перевода художественных 

текстов, классифицируются лингвистические и экстралингвистические факторы, вызывающие переводческие трудности. 

Ключевые слова: Художественный перевод, язык перевода, лингвистический, экстралингвистический, оригинальность, 

прагматика, проблемы перевода. 

 

Кириш. Бадиий таржима бевосита бадиий адабиѐт 

намуналарини бир тилдан бошқа тилга бадиий матннинг 

ўзига хос хусусиятларини сақлаб қолган ҳолда олиб ўтиш 

жараѐни бўлиб, у таржимондан нафақат бадиий 

таржиманинг асосий хоссалари, балки қўшимча 

ижодкорлик қобилятини ҳам талаб этади. 

Таржима аслият матнидаги ахборотни таржима 

тили ўқувчилари учун тушунарли ва коммуникатив 

функцияга эга матн қилиб бошқа тилга ўгириш 

ҳисобланади. Oxford Advanced Leaner‘s Dictionary 

луғатига кўра, таржима оғзаки ѐки ѐзма нутқнинг 

маъносини таржима тилида ифодалашдир[1]. Шу ўринда 

одатда таржима қийинчиликларини келтириб чиқарувчи 

омиллар лингвистик ва экстралингвистик омилларга 

таснифланиши кўплаб тадқиқотчилар томонидан эътироф 

этилганлигига урғу қаратмоқчимиз. Лингвистик омиллар 

одатда бадиий матннинг фонетик, синтактик, лексик-

семантик, стилистик, фразеологик, матн сатҳларига оид, 

экстралингвистик омиллар эса миллий-маданий, 

лингвокогнитив, лингвопрагматик, этнолингвистик 

кабилар билан изоҳланади.     

Адабиѐтлар таҳлили. Ж.Катфорд ўзининг ―A 

Linguistic Theory of Translation‖ асарида таржимани 

қуйидагича эътироф этади. Унинг таъбирича, ―таржима 

тилларда намоѐн бўладиган амалиѐт ҳисобланиб, бир 

тилдаги матннинг бошқа тилдаги матнга 

ўзгартиришдир‖[2]. Бу борада Ж.Катфорд таржиманинг 

асосий қийинчиликларини юзага келтиришда лисоний 

омиллар бош планга чиқади, деган хулосага келмоқда. 

Унинг бу ѐндашувини таржимага берган қуйидаги 

таърифида ҳам кўриш мумкин: ―таржима бир тилдаги 

матний материални бошқа тилдаги матний материал 

билан алмаштириш‖дир[2]. Демак, таржиманинг асосий 

хоссалари тилнинг барча сатҳларида намоѐн бўлади. Бу 

каби илмий қарашларни Ж.Катфорддан ташқари, Моника 

Бакер, Алберт Найда, Петер Ньюмарк, Сусанна 

Баснет[4]кабиларнинг фикр-мулоҳазалари ва 

хулосаларида ҳам учратишимиз мумкин. Демак, таржима 

қийинчиликларининг лингвистик омилларига аслият ва 

таржима матнларининг тил сатҳлари бўйича юзага 

келадиган фонетик, синтактик, лексик-семантик, 

стилистик, фразеологик ва текстуал жиҳатдан юзага 

келадиган муаммоларни келтириб ўтишимиз мумкин.    

Бадиий матнни ўзга тилга ўгириш таржиманинг 

бошқа кўринишларидан тубдан фарқ қилади. Бу бевосита 

бадиий матн ва унинг услубига хос бўлган хоссадир. 

Бадиий матн бошқа услублар, жумладан расмий-

идоварий, публицистик, илмий услублардан тилнинг 

ўзига хос услубий воситалари, бадиий тасвир воситалари, 

сўзларнинг қўшимча коннотавив маъноларини акс этиши, 

турли контекстларда фразеологик бирликларнинг фаол 

қўлланши каби омилларга кўра фарқ қилади. Мана шу 

жиҳатлар бадиий таржиманинг тилшуносликда 

ўрганилиши юзасидан хозирги кунда ҳам ўз аҳамиятини 

ошириб бормоқда.  

Бадиий таржима ва унинг қонуниятлари, таржима 

усуллари, тилнинг турли сатҳларига оид таржима 

муаммолари, таржимада бадиий-эстетик завқни қайта 

яратиш масалаларига бағишланган тадқиқотлар ўзбек, 

рус, ва жаҳон тилшунос ва таржимашунослари томонидан 
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тадқиқ этилган. Қ.Мусаев ҳам бадиий матнга доир 

тадқиқотларнинг аҳамияти борасида қуйидагиларни 

эътироф этади: Модомики, бадиий таржима икки тил 

лисоний-услубий ҳодисаларининг киѐсланиши асосида 

амалга оширилар экан, кейинги йилларда тадкикотчилар 

эътиборини лисоний воситаларни уларнинг нуткий 

холатларидан келиб чиқиб киѐсий ўрганиш ўзига купрок 

тортмокда. Чунки бундай пайтларда лисоний воситалар 

асарнинг ғоявий-темагик мазмунини муайян қўшимча 

маъно - мажозий лаѐқат касб этиш йули билан образли 

тасвирлаб берадики, тил воситаларининг бу тарзда 

услубий максадлар ифодаси учун кулланиши муаллиф 

ниятинннг руѐбга чикиши учун хам кенг имкониятлар 

яратади. Буларнинг барчаси эстетик категория 

хисобланмиш бадиий нутк хусусиятларини белгилайди[5].  

Кейинги йилларда юртимизда ўзбек адабиѐтини 

хорижий тилларга ва хориж адабиѐтини эса ўзбек тилига 

бадиий таржималари хусусида салмоқли изланишлар 

амалга оширилди. Хусусан, Фейда Умарбек[6], 

Р.Ширинова[7], Ш.Исакова[8], В.Маматқосимова[9], 

Қ.Сидиқов[10], Н.Досбаева[11], Н.Тўхтахўжаева[12], 

У.Йўлдошев[13], Д.Салимова[14], Д.Отажонова[15], 

Н.Бўриева[16] ва бошқалар бадиий таржиманинг долзарб 

масалалари кенг монографик тадқиқ қилинган.  

Методология. Юқорида такидлаб ўтилган 

изланишларда ўткан замон феъл шаклларининг бадиий 

нуқтда ишлатилиши ва таржимада берилиши, шуингдек 

грамматик категория ифода шаклларини таржимада 

бериш тамойилларини кўрсатиш, диний реалияларнинг 

таржимада берилиши, дин, имон-эътиқод масалаларининг 

бадиий адабиѐтда ѐритилиши ва уларнинг таржимада акс 

эттирилиши, бадиий таржимада миллийлик ва тарихийлик 

масалалари, миллий характер инъикоси, тарихий давр 

рухини таржимада акс эттириш, жаҳон адабиѐти, хусусан 

француз адабиѐтидан қилинган таржималар ва уларда 

маърифатпарварлик ғоялари ҳамда уларнинг бадиий 

таржимада акс этиш, таржимада тўртликлар 

композициясини қайта яратиш, тўртликларда қўлланган 

мақол ва афоризмлар, тамсил, метафора, таъзод бадиий 

тасвирий воситаларининг таржима хусусиятлари, 

таржимада хос сўзлар талқини ва миллийлаштириш 

масалалари, таржимада шакл ва мазмун бирлигини 

сақлаш, муаллиф услубини етказиб беришда деталнинг 

ўрни, бадиий таржимада лингвокультуремаларнинг қайта 

ифодаланиши, бадиий матнлар таржимасининг 

лингвостилистик ва лингвокультурологик муаммолари, 

сонетларнинг аслият ва таржима намуналарининг қиѐсий 

–типологик тахлили орқали аслият бадиий услуби, 

мазмуни ва рухини қайта яратиш масалалари ўрганилган.  

Р.Ширинованинг тадқиқот иши француз 

адабиѐтининг ўзбекча таржималари мисолида диний 

реалияларнинг ва имон-эътиқод масалаларининг 

таржимада акс эттирилиши муаммолари ва таржимон 

концепцияси масаласини ўрганишга бағишланган.  

Олиманинг хулосасига кўра, бадиий таржимада 

диний хос сўзлар (реалиялар)нинг ўзбек тилида бериш 

муаммосини ҳал этиш таржиманинг муаваффақиятини 

таъминлайдиган омиллардан биридир, шунингдек, хос 

сўзларнинг бадиий таржимада акс эттиришнинг асосий 

мезони уларнинг услубий вазифасини тўғри аниқлаш 

бўлиб, реалия вазифасида келган у ѐки бу образ ѐки 

ҳолатнинг таржимада қандай қайта яратилганлигига 

эътибор қаратиш лозим[17].  

Бадиий матн таржимасининг моҳияти, долзарб 

муаммолари, шунингдек, бадиий таржиманинг турли 

аспектларининг тадқиқ этишга бағишланган илмий 

изланишлар Россия олимлари, хусусан Л.Макарова[18], 

Е.Н.Мешалкина[19], Е.В.Стрельницкая[20], 

М.В.Межова[21], Т.Э.Цой[22], А.И.Иванова[23], 

Т.Р.Алтынгужин[24], Дж.Дж.Мурувватиѐн[25], 

В.А.Нуриев[26]кабиларнинг тадқиқот ишларида бадиий 

таржиманинг энг муҳим коммуникатив ва прагматик 

жиҳатларини аниқлаш ва қўлланиладиган таржима 

стратегиялари нуқтаи назаридан таржимада асл нусханинг 

оғзаки ва бадиий маълумотларини прагматик шартли 

ўзгартиришга ѐндашувларни аниқлаш, тарихий 

стилизация стратегияларининг тавсифи ва таржимонга 

таржимада бадиий матнни тарихий услублашнинг у ѐки 

бу стратегиясини танлаш ва амалга оширишни 

осонлаштирадиган тавсиялар ишлаб чиқиш, замонавий 

инглиз тилида сўзлашувчи ѐзувчиларнинг асарлари 

тилининг семантик тизимини бадиий таржима қилишда 

ҳиссий ҳолатнинг тавсифлари ва ифодаларини адекват 

етказишнинг лексик ва синтактик воситаларини аниқлаш, 

бадиий таржимани маданиятлараро мулоқот воситаси 

сифатида ўрганиш, мулоқот субъектларининг маданий 

ўзига хослигини ўзаро тушунишга ѐрдам бериш 

воситаларини ѐритиб бериш, бадиий таржимадаги 

адекватлик ва эквивалентлик нисбатини референт 

жиҳатини ҳисобга олган ҳолда тавсифлашдан иборат, 

шеърий асарларни таҳлил қилиш асосида бадиий таржима 

назарияси ва амалиѐтида қўлланиладиган индивидуал 

услубнинг филологик тизими-структуравий талқинини 

тақдим этиш, таржима жараѐнида эътиборга олиниши 

лозим бўлган яширин маъноларни аниқлаш учун бадиий 

матнларнинг лингвистик тизимида акс этган турли санъат 

турларининг семиотик маконларини изоҳлаш каби 

масалалар кенг монографик тарзда тадқиқ қилинган.  

Бадиий услубдаги матнни хорижий тилга ўгириш 

бошқа услубдаги матнлар таржимасидан тубдан фарқ 

қилади. Бу бевосита бадиий матн ва унинг услубига хос 

бўлган жиҳатлар билан боғлиқдир. Бадиий матн ўзга 

услубдаги матнлар, жумладан расмий-идоварий, 

публицистик ва илмий услубдаги матнлардан тилнинг 

ўзига хос услубий хусусиятлари, бадиий тасвир 

воситалари, сўзларнинг қўшимча коннотавив 

маъноларини акс этиши, турли контекстларда 

фразеологик бирликларнинг фаол қўлланши каби 

омилларга кўра фарқ қилади. Қ.Мусаев тўғри 

такидлаганидек, ―бадиий таржиманинг бошка таржима 

турларидан асосий фаркини таржимавий матннинг бадиий 

кимматга эгалиги билан изохлаш лозим. Ўзгача килиб 

айтганда, «бадиий таржима» деганда асосий вазифаси 

китобхонда аслиятдагидек бадиий-эстетик таъсир уйгота 

оладиган нуткий ифода хосил килишдан иборат таржима 

фаолияти турига айтилади. (Қ.Мусаев 8-бет). Демак, 

бадиий таржимага ѐндашувимизни бадиий матн ва унинг 

хусусиятлари нуқтаи назаридан амалга оширишимизни 

талаб этади.  

Бадиий асарда нафақат маълум воқеалар, балки 

асар муаллифининг эстетик ва фалсафий қарашлари ҳам 

ўз аксини топади. Бу каби фалсафий қарашлар бир яхлит 

тизим ѐки турли хил соҳаларнинг назарияларияларидан 

иборат мажмуадир. Таржимон фалсафа, эстетика, 

этнография, география, маданиятшунослик, 

мамлакатшунослик,  психология, тарих, санъат ва бошқа 

соҳалар бўйича билимларни ўзга тил соҳибларига ўзатиш 

учун мазкур соҳалар бўйича минимум билимга эга 

бўлиши талаб этилади[27]. 

Анализ ва тахлил. Бадиий таржиманинг яна бир 

муаммоси – аниқлик ва содиқлик муаммоси. Бадиий 

матнни таржима қилганда таржимон олдида турли 

тиллардаги сўз ва ибораларнинг семантик маъноси ва 

стилистик ифодасидаги номувофиқлик муаммоси пайдо 

бўлади. Бу номувофиқликлар бевосита аслият ва таржима 

тиллари ва ушбу тилларнинг соҳибларининг олам миллий 
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манзарисидаги ўзаро фарқлар натижасида юзага келади. 

Одатда ўзбек бадиий асарларда тиришқоқ, меҳнаткаш, 

тиним билмай ишловчи инсонга нисбатан ўхшатиш 

стилистик воситасидан фойдаланган ҳолда ―чумолидек 

меҳнаткаш‖ фразеологик бирлиги қўлланади. Бу 

фразеологик бирлик қўлланган матнни инглиз тилига 

таржима қилишда эса коммуникатив функцияси юзага 

келтириш мақсадида ―to be busy as a bee‖ фразеологик 

бирлигини қўллаймиз. Бунда биз бадиий таржиманинг 

икки асосий меърлардан бирига риоя қилиш орқали бу 

вариантни танлаймиз. Бу ерда содиқлик ва аниқликка 

эришиш учун ўзбеклар ва инглизлар одатда меҳнаткаш 

инсонни кўпинча қайси жонзодга ўхшатиш борасида 

фикрларига эътибор қаратамиз ва ўзбеклар мехнаткаш 

инсонни ―чумоли‖га, инглизлар эса ―асалари‖га 

ўхшатишини аниқлаймиз ва шунинг натижасида 

юқоридаги таржима вариантидан фойдаланамиз.  

Одатда бадиий таржима билан шуғилланувчилар 

ўзига хос кўникма ва малакаларни ўзида шакллантирган 

бўлиши лозим. Бу борада З.Бозоров ўзининг тадқиқот 

ишида қуйидаги малака ва кўникмалар бадиий асар 

таржимонида шаккланган бўлиши лозим деган хулосага 

келади: 

- яратувчанлик ва ихтирочилик; 

- адабиѐтга ўзгача бир меҳр қўйиш. Бадиий 

таржимоннинг биринчи навбатда адабиѐтнинг сўнгги 

янгиликларидан бохабар бўлишлик; 

- бадиий матн таржима тили нафақат воқеалар, 

персонажлар, сюжетга, балки бундан ҳам муҳими ҳар бир 

сўзга, синтактик тузилишга, чиройли оҳанг хусусиятлари 

ичида яшашга мойиллиги бўлиши керак. Мухтасар қилиб 

айтганда, бадиий таржимон таржима матнида аслият 

матнидек эстетик завқни олиб ўтиш учун бутун 

борлиғини бериш керак; 

- адабиѐтни ўқиш, тушуниш, талқин қилишга 

ўзини ўзи ундаш керак; 

- икки тилнинг бадиий жанрлари ва кичик 

жанрлари ҳақида яхши билимга эга бўлиши; 

- икки тилдаги бадиий тасвирий воситалар 

(метафора, аллегория, ўхшатиш, киноя, оксиморон ва 

бошқалар) ҳамда турғун бирикмалар (иборалар, мақоллар, 

афоризмлар ва бошқалар) борасида кўникма ва малакага 

эга бўлиши; 

- икки тилдаги оҳанг хусусиятлари, айниқса 

аллитерация, ритм, қофия ва ҳакозолардан яхши хабардор 

бўлиш; 

- мослашувчанлик ва бағрикенглик характерига эга 

бўлиш; 

- иккала тилда ҳам баъзи машҳур бадиий 

асарлардан воқиф бўлиш; 

- адабиѐтнинг рамзий маънога эга эканлиги ва 

инсон ҳаѐтидаги муҳим бир ғояни илгари суришини ҳис 

этиши[27]. 

Бу каби кўникма ва малакаларга эга бўлиш учун 

таржимон адабиѐтшунослик, тилшунослик, 

таржимашуносликка доир етарли  билимларга эга бўлиши 

билан биргаликда, ижодкорлик қобиляти ҳам шаклланган 

бўлиши лозим деган фикрни илгари сурмоқчимиз.   

Хулоса ва таклифлар. Бадиий матн таржима 

объекти сифатида таржима жараѐни ва сифатига таъсир 

кўрсатувчи бир қатор ўзига хос хусусиятларга ега. Бадиий 

матн таржимаси инсон фаолиятининг мураккаб ва кўп 

қиррали тури бўлиб, унда турли маданиятлар, турли 

шахслар, турли тафаккурлар, турли адабиѐтлар, турли 

даврлар, турли урф-одат ва қарашлар тўқнаш келади. 

Бадиий матн таржимаси бадиий услубнинг ўзига хос 

хусусиятларига эътибор қаратган ҳолда аслият ва таржима 

тилларининг ўзига хос хусусиятлари, аслият ва таржима 

тиллари соҳибларининг маданияти, психологияси, 

этнолингвистикаси, шунингдек, адабий анъаналаридан 

тўлиқ бохабар бўлган ҳолда амалга ошириладиган 

таржима амалиѐти, ижодкорлик фаолиятидир.  
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KONSEPT – OLAM MANZARASINING MAZMUNIY BIRLIGI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada konsept terminining ifoda imkoniyatlari aks etgan bo‗lib, lingvistlar tomonidan unga berilgan ta‘riflar 

keltirilgan. Konsept tafakkurga oid mental tushuncha bo‗lishi bilan birga u milliy-madaniy unsurlarga ham bevosita aloqador 

hodisa ekanligi belgilangan. O‗zbek va qoraqalpoq xalqlari mentalitetidan guvohlik beruvchi ayrim tushunchalarning konsept 

darajasiga ko‗tarilganligi xususida so‗z yuritilgan. Shuningdek, konsept mundarijasida muayyan millat til sohiblarining 

dunyoqarashi, olam haqidagi tasavvurlari, turli milliy-madaniy belgilari tasvirlanishi muqarrarligi ko‗rsatilgan. 

Kalit so„zlar: Konsept, tushuncha, milliy-madaniyat, mentalitet, leksik birlik, frazeologik birlik, paremiologik birlik, olam 

manzarasi, til sohibi, konnotativ ma‘no.   

 

КОНЦЕПТ – ЭТО ЗНАЧИМАЯ ЕДИНИЦА МИРОВОЗЗРЕНИЯ 

Аннотация 

В данной статье отражены выразительные возможности термина концепт, представлены определения, данные ему 

лингвистами. Определено, что концепт представляет собой мысленное понятие, связанное с мышлением, а также 

явление, непосредственно связанное с национально-культурными элементами. Обсуждалось, что некоторые понятия, 

свидетельствующие о менталитете узбекского и каракалпакского народов, подняты на уровень понятий. Также 

содержание концепта показывает неизбежность изображения мировоззрения, видения мира, различных национально-

культурных символов языковедов той или иной нации.  

Ключевые слова:Концепт, понимание, национальная культура, менталитет, лексическая единица, фразеологическая 

единица, паремиологическая единица, мировоззрение, владелец языка, коннотативное значение. 

 

A CONCEPT IS A MEANINGFUL UNIT OF THE WORLD VIEW 

Abstract 

This article reflects the expressive possibilities of the term concept, and the definitions given to it by linguists are given. It is 

determined that the concept is a mental concept related to thinking, and it is also a phenomenon directly related to national and 

cultural elements. It was discussed that certain concepts testifying to the mentality of the Uzbek and Karakalpak peoples have 

been raised to the concept level. Also, the content of the concept shows the inevitability of depicting the worldview, visions of 

the world, and various national-cultural symbols of the linguists of a particular nation.  

Key words: Concept, understanding, national culture, mentality, lexical unit, phraseological unit, paremiological unit, 

worldview, language owner, connotative meaning. 

 

Kirish. Til insonning butun olam haqidagi 

tasavvurlarini ta‘riflash uchun xoslangan vositadir. Uni 

yaratuvchi ijodkor xalq hisoblanadi. Shunday ekan, har qaysi 

millat o‗z hayotini tilsiz tasavvur qilishi aslo mumkin emas. 

Tilda har qanday madaniyatning negizi aks etadi. Bu haqida 

Mamlakatimiz Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev 

ta‘kidlaganlaridek: ―Dunyodagi qadimiy va boy tillardan biri 

bo‗lgan o‗zbek tili xalqimiz uchun milliy o‗zligimiz va 

mustaqil davlatchilik timsoli, bebaho ma‘naviy boylik, buyuk 

qadriyatdir. Kimda-kim o‗zbek tilining boy latofatini, jozibasi 

va ta‘sir kuchini, cheksiz imkoniyatlarini his qilmoqchi bo‗lsa, 

munis onalarimizning allalarini, ming yillik dostonlarimizni, 

o‗lmas maqomlarimizni eshitsin, baxshi va hofizlarimizning 

sehrli qo‗shiqlariga quloq tutsin‖ [1]. Darhaqiqat, o‗zbek, 

shuningdek, qoraqalpoq tili ham qadimiy, boy tillardan biridir. 

Ushbu tillardagi tarixiylikka daxldor milliy-madaniy 

xususiyatlar zamirida o‗sha millatning ming yillik o‗tmishi, 

turmush tarzi yashiringanligi hech kimga sir emas. Qadimgi 

davrlardan boshlab insonning olam haqidagi tasavvurlari vaqt 

o‗tishi bilan o‗zgarib, rivojlanib borgan. Bu hodisa ularda 

yangi konseptlarning shakllanishiga turtki bo‗lgan. Konsept bu  

– yunoncha conceptus – ―tushuncha‖ ma‘nosini bildiradi. 

Biroq «konsept» va ―tushuncha‖ faqat o‗zining ichki shakliga 

ko‗ra bir xillik kasb etadi. Konseptning ifoda imkoniyatlari 

tushunchaga nisbatan ancha keng. Lingvistlar tomonidan unga 

turfa xil ta‘riflar berilgan. U, asosan, tafakkurga oid mental 

tushuncha maqomida o‗rganilgan. Ammo konseptning milliy-

madaniy unsurlarga ham bevosita aloqadorligi masalasi yetarli 

darajada o‗z talqiniga ega, deyish noto‗g‗ri bo‗ladi. Shu 

nuqtayi nazardan, olam haqidagi manzara konseptda 

jamlanishiga doir mulohazalarimizni lingvokulturologiya 

doirasida o‗zbek va qoraqalpoq xalqlari milliy nigohini o‗zida 

muhayyo qilgan ayrim madaniyat namunalari misolida yoritib 

berishga ahd qildik. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Konsept 

termini A.Vejbitskaya, Yu.S.Stepanov, R.M.Frumkina, 

E.S.Kubryakova kabi lingvistlar tomonidan o‗rganilgan bo‗lib, 

zamonaviy tilshunoslikda faol qo‗llanilyapti. Ammo 

umumtilshunoslikda ushbu terminga berilgan mukammal ta‘rif 

mavjud emas. Bunga sabab shuki, ―konsept fikrlashga oid va 

kuzatilmaydigan kategoriyadir, shunga ko‗ra uni turfa xil 

talqin etish mumkin‖ [2].  

Konsept – tilshunoslikda har xil izohlangan. 

Konseptning tabiati xususida ilk bor rus faylasufi 

S.A.Askoldov-Alekseevning ―Koнцепт и слово‖ (1928) 

maqolasida so‗z yuritilgan. Lingvist N.D.Arutyunova 

konseptni til materiallari orqali o‗rganishga harakat qilgan [3].  

Madaniy konseptlar nazariyasini ishlab chiqqan 
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Yu.S.Stepanov konseptga ―inson ongida joylashgan madaniyat 

quyig‗i‖ deb baho beradi [4].  R.I.Pavilenis ta‘rificha, konsept 

bu – shaxsning dunyo obyektlari haqidagi o‗ylari va 

tasavvurlari to‗g‗risidagi ma‘lumotdir‖ [5]. Yu.A.Gvozdarev 

fikricha, ―Turli tillar frazeologiyasidagi ramziy so‗zlarni 

qiyosiy tadqiq etish tillarning umumiy jihatlarini ochib berish 

barobarida ularning har biriga xos milliy xususiyatlarini 

ifodalashga ham yordam beradi‖ [6]. D.U.Ashurovaga ko‗ra, 

dunyo va madaniyat sohalarida muhim rol o‗ynaydigan 

tushunchalargina konsept deb nomlanishi mumkin. Barcha 

tushunchalarni ham konsept darajasida baholash noto‗g‗ridir‖ 

[7]. Haqiqatan ham, konsept har bir millat madaniyati, uning 

mentaliteti uchun xos bo‗lgan milliy xususiyatlarni 

ifodalovchi narsa-hodisalar, ya‘ni leksik, frazeologik, 

paremiologik va boshqa birliklardir.   

Qayd qilinishicha, ―konsept – ong – belgi o‗rtasidagi 

bog‗lanish miya faoliyati orqali boshqariladi. Masalan, 

―yaxshilik‖ konsepti barcha yaxshi narsa, belgi, xislat, odat va 

boshqalarni ifodalab, o‗z ―tushunchalar maydoni‖ ni tashkil 

etsa, ―yomonlik‖ konsepti buning aksini ifodalaydi‖ [8]. 

Konsept to‗g‗risidagi O‗.Q.Yusupovning quyidagi fikri ham 

diqqatga sazovor: ―Konsept bilan tushunchani aysbergga 

o‗xshatish mumkin. Agar konsept aysberg bo‗lsa, uning 

suvdan chiqib turgan qismi tushunchadir‖ [9]. Umuman, 

konsept har bir kishining fikrlash doirasi, ong-u shuuri, 

tafakkuri, uning tashqi dunyo bilan o‗zaro munosabati 

darajasiga ko‗ra shakllanadi.  

Tabiiyki, insonning (xalqning) dunyoni bilish darajasi, 

uning tasavvuridagi olam manzarasi, bilimlar majmui bir 

joyda turmaydi, u muttasil rivojlanib boradi, natijada mazkur 

manzara tarkibida yangi-yangi tushunchalar, konseptlar paydo 

bo‗ladi. Boshqacha aytganda, olam manzarasi, ya‘ni 

―konseptosfera‖ boyib boradi [10]. Tilshunos Sh.Safarov 

o‗rinli qayd etganidek, ―albatta, konseptosfera turg‗un hodisa 

emas, uning hududi doimo kengayib, insonning voqelikni 

idrok etishdagi ehtiyoji va imkoniyatlari o‗sib borgani sari 

uning konseptlar zahirasining miqdori oshadi, mundarijasi 

murakkablashadi. Individlarga xos konseptosferalar, o‗z 

navbatida, alohida ijtimoiy guruhlar – sotsiumlar, etnik 

guruhlar va, nihoyat, millatlar konseptosferasining tarkib 

topishi uchun asos bo‗ladi. Milliy konseptosfera maydonidan 

o‗rin olgan konseptning mundarijasi yanada kengayadi, u 

milliy-madaniy qiymatli birlikka aylanadi [11].   

Tadqiqot metodologiyasi. To‗g‗ri, konsept 

tafakkurga oid, mazmuniy, mental tushuncha, lekin uni milliy-

madaniy unsurdan tamoman holi bo‗lgan hodisa sifatida 

qarash anchayin munozaralidir [12]. Mazkur masalani 

o‗rganishga doir bir qator asarlar yaratgan S.G.Vorkachev, 

hatto, «lingvokonseptning yetakchi farqlovchi belgisi uning 

etnomadaniy belgili bo‗lishi» ekanligini qayd qilib o‗tadi [13]. 

Rus tilshunosligida V.A.Maslova tomonidan konseptga 

berilgan ta‘rif birmuncha mukammalligi, haqiqatni aniq aks 

ettirishi bilan alohida ajralib turadi. Unga ko‗ra, «konsept – bu 

lingvomadaniy o‗ziga xoslik qayd etilgan va muayyan 

etnomadaniyat egalarini u yoki bu tarzda tavsiflovchi semantik 

tuzilmadir» [14].  

―Olam manzarasidagi markaziy tushunchalardan biri 

―konsept‖ ekanligi va mazkur manzara ana shu konseptlardan 

tarkib topgan yaxlit ―konseptosfera‖ ligi bugungi fanda 

barqaror nazariyaga aylandi. Ammo konsept qanchalik mental, 

ongga oid tushuncha bo‗lmasin, uni tildan, milliy-madaniy 

unsurlardan butunlay holi bo‗lgan tushuncha sifatida ta‘riflash 

to‗g‗ri bo‗lmaydi‖ [15]. Chunki konsept mundarijasida til 

sohiblarining dunyoqarashi va boshqa turli milliy-madaniy 

belgilarning aks etishi muqarrar. Shunga muvofiq, milliy 

xususiyatlarni o‗zida mujassam etgan konseptni qardosh 

xalqlar tillari va ularning madaniyatlararo hamkorligi asosida 

lingvokulturologik jihatdan o‗rganish ular orasidagi o‗xshash 

yoki farqli tomonlarning oydinlashishiga yordam beradi. Zero, 

―milliylik va madaniylikning kuchi shundaki, hatto 

umuminsoniy ahamiyatga ega bo‗lgan konseptlarning 

mundarijasi ham turlicha qo‗shimcha konnotativ ma‘no 

bo‗laklariga bo‗linishi mumkin‖ [16].       

Tahlil va natijalar. O‗zbek xalqining milliy bosh 

kiyimlaridan biri do‗ppi dir. O‗zbek tilida bu tushuncha ―avra-

astarli, ko‗pincha qavima, pilta urilgan, tepa, kizak va 

jiyakdan tarkib topadigan guldor yoki gulsiz, to‗garak yoki 

to‗rtburchak shaklidagi bosh kiyim‖ mazmunini ifodalaydi. 

Bahmal do‗ppi. Gilam do‗ppi. Hoji do‗ppi. Chust do‗ppi. Zar 

do‗ppi. Bosh omon bo‗lsa, do‗ppi topiladi (Maqol) [17]. 

Do‗ppi xalqimizda konsept darajasiga ko‗tarilgan. Chunki u 

shunchaki bosh kiyimi hisoblanib qolmasdan, o‗zbek 

xalqining butun o‗tmishi, milliy qiyofasi, tarixini o‗zida 

gavdalantiradi. Ayniqsa, do‗ppi lardagi mukammal rang-

barang naqshlar xalqimizning o‗ziga xos milliy xarakteri – 

xalq qalbining jo‗shqinligi, tabiatga yaqin, hamnafas 

ekanligini ifodalab turadi. O‗zbek do‗ppi si kashtasida atirgul, 

gulsafsar, chinnigul, lola, gultojixo‗roz, olma guli, charos, 

bodom, qalampir, anor kabilar tasvirlanadi. Ularda xo‗roz, 

bulbul, tustovuq singari rangli qushlar ramzi elementlari ham 

ishlatiladi.  

Surxondaryo vohasida do‗ppilarning ―to‗ldirma‖, 

―pulakcha‖, ―tangacha‖, ―lolagul‖ deb ataluvchi turlarini yigit 

va erkaklar kiyadi. Bunday do‗ppilar, asosan, patli baxmaldan 

tayyorlanishi sababli ―patdo‗zi‖ deb ham nomlanadi. Xotin-

qizlar kiyishiga mo‗ljallangan ―munchoq‖, ―shabanok‖ deb 

ataluvchi do‗ppilar esa shaklan dumaloqdir. Ularga mayda 

munchoqlar tizib, gul tikib tayyorlanadi [18]. Do‗ppi lar odam 

boshiga kiyishida qulay bo‗lishi uchun kvadrat shaklda 

tayyorlanadi. Ularning to‗rt qirrasi – osmon saroyini, quyosh 

farzandini, abadiylikni va  yorug‗likni bildiradi. Do‗ppi ning 

tepa qismidagi to‗rtta qirraning bitta nuqtada birlashishi – 

Ollohning yakka-yu yagonaligini anglatadi. Bu bosh 

kiyimning pastki qismi to‗rtburchak, ya‘ni kubba shakllarning 

takrorlanishidan hosil bo‗lgan islimiy naqsh, qal‘ani o‗rab 

turgan devorlarni eslatadi. Ular insonlarni to‗rt tarafdagi 

yomonlik, ofatlardan saqlab turuvchi qal‘a devoridir. Demak, 

qadimgi davrlardan do‗ppi bosh kiyimi o‗zida mardlik, 

olijanoblik, jasorat, halollik, poklik kabi sifatlarni mujassam 

etgan.  

Xalqimizda erkak va ayollar do‗ppi larining jiyaklari 

gul nusxalariga razm solingan holda ajratib olinadi. Do‗ppi ga 

jiyak tikib bo‗lingach, jiyakning tutashgan joyiga turli 

rangdagi ipaklardan popukcha qadab bezatiladi. Qayd 

qilinishicha, avvallari Surxondaryoda turmushga chiqayotgan 

qizlarning sepida o‗z qo‗li bilan tikkan do‗ppi, dastro‗mol, 

turli xildagi kashtalar va boshqa qo‗l mehnati bilan 

tayyorlangan buyumlar o‗rin olgan. Bu kelinning hunarli 

ekanligini anglatishi bilan birga, milliy qadriyatlarga hurmat 

belgisini ham ifodalagan. Taassufki, bugungi kunda ushbu 

buyumlar tayyor holda sotib olinib, kelinning sepiga 

qo‗shilyapti [19].  

To‗y marosimida kelin ota uyidan chiqib ketayotganda 

kuyovga to‗n va do‗ppi kiydirish bugungi kunda o‗zbek 

xalqining asosiy odatlaridan biridir. Bunda kuyovga, asosan, 

chust do‗ppi sining kiydirilishi ramziy belgiga ega. Bunday 

vaziyatda do‗ppi kuyovga cheksiz hurmat, uning sog‗-omon 

yurishi, uzoq umr ko‗rishini niyat qilish belgisi sanaladi. 

O‗sha do‗ppi ga tushirilgan qalampir insonning har xil balo-

qazolardan asrashni anglatsa, bodom esa hayot, unumdorlik, 

rizq-ro‗z mazmunini ifodalaydi.  

Qoraqalpoq tilida bu xildagi bosh kiyimlardan biri 

malaqay deb nomlanadi. U «teridan tikilgan bosh kiyim, 

quloqchin, itquloq, tumoq» tushunchasini bildiradi. Biz 

digirmanxanaǵa kirgende sarı shapanlı, basına degeley 

malaqay kiygen bir adam tur edi (J.Aymurzaev) [20]. 
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Shuningdek, qoraqalpoqlarda shógirme bosh kiyimi ham 

mavjud bo‗lib, u «olti oylik yoki bir yillik qo‗y terisidan 

tikilgan, aylanasimon bosh kiyim». Elege shekem ózine bir de 

shapan, bir de shógirme pishilmegen (X.Seytov) [21]. Ushbu 

milliy bosh kiyim, ya‘ni shógirme haqida qoraqalpoq 

xalqining zukko olimi K.Mambetov quyidagicha ta‘rif bergan: 

«Qoraqalpoqlarning sho‗girmasi va po‗stini ushbu millat, 

xalqning milliy-madaniyati asosiga daxldordir» [22]. Olim 

tomonidan qayd qilingan, qoraqalpoqlar ust kiyimi 

hisoblanuvchi po‗stin: «Teridan tikilgan tashqi kiyim, uzun, 

issiq to‗n deb izohlangan» [23].  

Haqiqatan ham, qadimgi qoraqalpoq erkaklarining 

tahlilga tortilayotgan bosh va ust kiyimlari konsept maqomiga 

ko‗tarilgan bo‗lib, ular haqida gap ketsa, beixtiyor qoraqalpoq 

xalqi ko‗z oldimizda namoyon bo‗lishi tabiiy. Millat 

madaniyatini ko‗z-ko‗z etuvchi ushbu bosh kiyimlar, avvalo, 

o‗zining rang-barangligi bilan ajralib turgan. Erkaklar bosh 

kiyimlari turkumiga bórik shapka, shógirme, malaqay 

mansubdir. XIX asrda erkaklar shakliga ko‗ra qadimgi skiflar 

bosh kiyimlariga o‗xshash bórik shapka kiyib yurishgan. Ular 

uchi egilgan konus shaklida bo‗lib, qora kigizdan 

tayyorlangan. Aslida, bөrk // bөrki – «telpak»,  «quloqchin» 

ma‘nosida qo‗llanishi keltirilgan [24].  

Mazkur kiyim nomining deyarli barcha turkiy tillarda 

bosh kiyimi ma‘nosini anglatishi uning vazifasiga ko‗ra 

nomlanish tamoyiliga asoslanganini ko‗rsatadi [25]. Xususan, 

o‗zbek tilida bo‗rk, qoraqalpoq tilida bórik, qozoqlarda bөrik, 

qirg‗iz tilida bөrk, bөrүk, qabardin-balqar tilida byork, 

qumiqlarda ham byork, no‗g‗oylarda bork, tatarlarda burek 

singari [26]. Bөrk so‗zining turli turkiy tillardagi shakllari 

uning qadimgi turkiy «qopla», «yop» mazmunidagi bөrү 

fe‘lidan k- qo‗shimchasi bilan yasalganligini tasdiqlaydi [27]. 

N.A.Baskakov «Igor polki jangnomasi» da qara + bөrk + li 

tarkibiy qismlaridan tashkil topgan tamg‗a yoki kiyimiga ko‗ra 

nomlangan «karabirikli» yoki «karabөrogli» urug‗ nomi 

ishlatilganligini qayd etib o‗tgan [28]. Shógirme qadimgi 

davrlarda to‗q rangli qo‗y terisidan tikilgan. Uning juni 

tashqarisida bo‗lgan. Malaqay tulki mo‗ynasidan tayyorlanib, 

quloq va bo‗yinni yopib turadigan bo‗lgan.  

Qoraqalpoq xalqi tomonidan kiyiladigan yana bir bosh 

kiyim taqıya hisoblanadi. U ham qadimiy, qoraqalpoqlarning 

o‗tmishdagi milliy qiyofasini o‗zida aks ettiruvchi, konsept 

sifatida baholashga sazovor bo‗lib, malaqay va sho‗girmе ga 

qaraganda ancha yengil, matoda har xil naqshli ranglardan 

foydalanib, nozik did bilan tayyorlanadigan bosh kiyim 

sirasiga mansub. Manbada qayd qilinishicha, taqıya 

«mustahkamlab, kashtalardan har xil naqshlar solib tikilgan, 

vazni jihatidan ancha yengil bosh kiyim. Arqasındaǵı balanıń 

taqıyası ushıp tústi (A.Bekimbetov) [29].  

O‗zbek xalqining milliy bosh kiyimi do‗ppi konsept 

maqomida e‘tirof etishga loyiq ekanligi qayd qilindi. Uning 

xilma-xil ko‗rinishlari hozirda ham kiyiladi. Qoraqalpoqlar 

tomonidan ushbu kunda milliy-madaniyatining azaliy 

odatlariga sodiq qolgan holda, ayniqsa, keksa yoshdagi 

kishilar tomonidan kiyiladigan malaqay, sho‗girme 

o‗zbeklarning milliy bosh kiyimi hisoblanuvchi do‗ppi ga 

o‗xshamaydi. Malaqay, sho‗girmе teridan tayyorlanadi. Bu 

bosh kiyimlar teridan tikilishining o‗ziga yarasha sabablari 

bo‗lgan, albatta. U shundan iboratki, qoraqalpoq xalqi 

qadimdan baliqchilik, dehqonchilik, hunarmandchilik, 

shuningdek, chorvachilik bilan shug‗ullangan. Ayniqsa, 

qoraqalpoqlar chorvachilikni hayot tarzining ajralmas bir 

qismi deb bilib, uni yuqori darajaga qo‗yishgan. Shuning 

uchun ular o‗z bosh kiyimlarini teridan tayyorlashni afzal 

bilib, butun umri davomida odat tusiga aylantirgan bo‗lishi 

ehtimoldan holi emas. Qoraqalpoqlarning taqıya si xususida 

so‗z yuritilsa, u teridan emas, balki matodan tayyorlanishiga 

ko‗ra do‗ppi ga o‗xshaydi. Ammo ularning tuzilishi, shakl-u 

shamoyilida farqli alomatlar bor. Bu shundan iboratki, do‗ppi 

ning to‗rt qirrasi mavjud bo‗lsa, taqıya aylanasimondir.  

Qoraqalpoqlarda qara úy (qora uy) konsept maqomida 

e‘tirof etiluvchi tushuncha hisoblanadi. Chunki u qoraqalpoq 

xalqining qadimgi davrlardan meros bo‗lib kelayotgan 

boshpanasidir. Qora uy mo‗g‗il, qozoq, qirg‗iz, turkman 

xalqlarida ham bor. Lekin qoraqalpoqlarning qora uylari 

barcha tug‗ishgan xalqlarning o‗tovlaridan farqli o‗laroq 

mustahkamroq, turli naqshlardan zeb berib ishlangan, 

bog‗ichlari ko‗zni qamashtiradigan darajada bo‗lib, ayniqsa, 

ularni tayyorlashning o‗ziga xos uslubi, qora uyning ichidagi 

dastgohlar ushbu xalq milliy-madaniyatini yorqin aks ettirib 

turadigan xususiyatlardir [30]. U tashqi shakliga ko‗ra o‗zbek 

xalqining qadimiy o‗toviga o‗xshaydi. O‗tov – ochiq 

maydonda gumbaz shaklida tiklanadigan ko‗chma turar joy. 

Cho‗pon o‗tovning ichiga kirdi. Bu ot qadimgi turkiy tilda 

―olov yoq‖ ma‘nosini anglatgan [31].  

―O‗zbek tilining izohli lug‗ati‖ da o‗tov – Markaziy 

Osiyo, shuningdek, Janubiy Sibir ko‗chmanchilarida; yengil 

material, kigiz kabilardan konussimon shaklda yasalgan 

ko‗chma uy, turar joy deb izohlangan. Ikkinchi mashinada 

ketma-ket brezent o‗tovlar, qamish devorlar ham yetib kelibdi 

(Sh.G‗ulomov, Qurbonalining dadasi) [32]. Ayniqsa, 

qoraqalpoqlarning qora uy lari o‗ziga xos tarzda qurilgan 

bo‗lib, u avvalo, xalqning milliyligini o‗zida aks ettiradi. 

Manbada ta‘kidlanishicha, qora uy o‗tmishda Sibirda 

yashovchi qavmlar orqali tarqalgan bo‗lishi mumkin. Uni 

quruvchilar uychi deb hisoblanib, uychilik hunari otadan 

o‗g‗ilga meros sifatida o‗tgan. Shu sababli qora uyni  har kim 

ham qurish salohiyatiga ega emas [33].  

Qora uy ni tiklash turli bosqichlarda amalga oshadi. 

Buning uchun maxsus moslamalar tayyorlanadi-ki, 

hunarmandlar tomonidan ishlov berilgan bu xildagi jihozlar 

orqaligina qora uy yanada mukammallik kasb etadi. Bu 

jihozlar quyidagilardir: 1) keraga – uyning qanotlari. Shu 

o‗rinda qayd qilish o‗rinli, qora uylar dastlab olti, shuningdek, 

o‗n ikki qanotli qilib qurilgan. Mutaxassislar fikriga ko‗ra, olti 

qanotli uylar hali to‗la-to‗kislikka erishmagan, yarim oila 

mazmunini anglatgan. Shu sababli kishilar farzandiga to‗y 

berganda olti qanotli, nevara, chevaralariga to‗y berishi 

oldidan esa o‗n ikki qanotli qora uylarni qurishga 

odatlanishgan. Undagi olti soni hali to‗liq bo‗lmagan olti oyni, 

ya‘ni yarim yilni, o‗n ikki soni esa to‗liq son – bir yilni 

bildirgan [34]. Yana bir manbada keltirilishicha, qora uy lar, 

markaziy, kattaroq, shuningdek, uning atrofiga kichikroq 

shaklda qurilgan. Agar qora uy o‗rtaga o‗rnatilsa, uning o‗ng 

tomoniga qurilgan boshpana o‗g‗il farzandning uyi 

hisoblangan. Chap tomondagi qora uy esa qiz uchun maxsus 

bunyod etilgan. Tashqaridan kelgan odam so‗ramasdan-oq, 

o‗ng tomondagi uyga kirsa, bu uyning yaqinda uylangan yoki 

uylantirmoqchi bo‗lgan o‗g‗li bor ekanligini, chap tarafdagi 

uyga kirsa, bu xonadonning balog‗atga yetgan qizi borligini 

his qilgan [35].  

Qora uy ni qurish uchun chidamli, baquvvat, 

egiluvchan yog‗och yoki ingichkaroq to‗qay tollari tanlangan 

bo‗lib, ular odam bo‗yidan balandroq shaklda qirqib, yo‗nib 

chiqiladi. Ular qanot vazifasini bajarib, ishlov berilgan barcha 

tollar balandligi bir xil shaklda bo‗lmaydi; 2) shańaraq – qora 

uy ning eng ahamiyatli qismi, tepasi. Qora uy ning shańaraq 

qismi yumaloq gumbaz tarzida, ikki qator yo‗g‗on va ingichka 

aylanadan iborat. Bu qoraqalpoq o‗tovlarining boshqa 

xalqlarning qora uylaridan o‗zgacha ekanligini bildiradigan 

asosiy belgilaridan biri bo‗lib hisoblanadi» [36]. Qora uy ni 

isitish maqsadida uning ichiga o‗tin yoqilgan-ki, tutun shu 

shańaraqdan chiqib ketishi mo‗ljallangan. Hozirgi kunda ham 

ushbu «shańaraq, tutun» tushunchalari qoraqalpoqlarda «oila» 

ma‘nosida qo‗llaniladi; 3) o‗q – keraga hamda shańaraqlarni 

tutashtirib turadi. U qora uy ning tepasini gumbazsimon 
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shaklga keltirishda muhim ahamiyatga ega. Shuni ham qayd 

qilish kerakki, qoraqalpoqlarda qora uy larning bunday 

aylanasimon va gumbaz shaklda qurilishi kuchli shamollarga 

bardosh berishni ta‘minlagan. Bu xildagi uylar uzoq 

masofalardan qaraganda ham qop-qora bo‗lib ko‗rinib turgan. 

Shu nuqtayi nazardan, uylar nomi qora uy deb nomlangan 

bo‗lishi ehtimoldan holi emas.    

Qoraqalpoq xalqida qora so‗zi oddiy qora rangni 

emas, balki ba‘zi hollarda unga nisbatan keng tushunchani 

ifodalashi kuzatiladi. Hatto, millat nomini anglatuvchi 

«qoraqalpoq» etnonimi tarkibida qora so‗zining qo‗llanilishi 

uning konsept darajasiga ko‗tarilganligi dalolatidir. Aslida 

qora salbiy ma‘noni anglatadi. Biroq millat nomi – qoraqalpoq 

tarkibidagi qora so‗zi bu xalqning ―oddiy, soddadil, samimiy 

va mehnatkash‖ ekanligini bildiradi. Bu haqida qoraqalpoq 

xalqining atoqli shoiri I.Yusupov shunday degan edi: Qora 

tovon, qora fuqaro, Bobom qaysar kishi bo‗lgan. Ko‗ngli oq, 

qalpog‗i qora, Yov bilan ko‗p ishi bo‗lgan. Dastlabki 

misradagi «qora tovon» iborasi: 1) «mehnatkash»; 2) 

«bechora, yalang oyoq» mazmunini ifodalaydi [37].  

Qoraqalpoq xalqiga doir yana bir manbada ta‘rif 

berilishicha, millat nomidagi qora so‗zi qoraqalpoqlarning 

oddiy, soddaligini bildiradi. Zero, shu kunlarda ham biz 

o‗zlarimizni ―qarapayım qaraqalpaqpız‖ deb ataymiz [38]. 

Qoraqalpoq tiliga oid lug‗atda ―qarapayım‖ – ―oddiy‖, ―joy‖ 

deb izohlangan. Ana tilegi dúnya júzindegi qarapayım 

xalıqlardıń doslıq tilegi (J.Aymurzaev). Men Shımbaydıń 

qarapayım bir paxtakeshi (I.Yusupov) [39]. Shuningdek, 

qoraqalpoq tiliga doir manbada qora so‗zining yigirmata 

ma‘nosi izohlangan bo‗lib, ulardan biri «oddiy» degan 

tushunchani anglatishi keltirilgan. Qara puqarası bulardıń 

ishinde de barshılıq (Sh. Seytov) [40].       

Xulosa va takliflar.Bunday tillararo va 

madaniyatlararo umumiylik va xususiylik o‗zbek va 

qoraqalpoq xalqlarining o‗tmishdagi yashash sharoitlaridan 

kelib chiqib, olamga o‗z idroklari nuqtayi nazaridan baho 

berganligi va anglagan narsa-hodisalari manzarasini 

tafakkuriga joylagan holda o‗z tillarida qayta tasvirlaganligi, 

shu asosda har bir xalq milliy tafakkurida o‗sha narsa-

hodisaning konsept darajasiga ko‗tarilganligi natijasidir. 

Konseptni lingvokulturologik jihatdan milliy-madaniy 

unsurlarga aloqador hodisa sifatida o‗rganish muayyan millat 

til sohiblarining dunyoqarashi, olam haqidagi tushunchalari 

haqida to‗liq tasavvurga ega bo‗lish imkonini beradi.  
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ARTISTIC EXPRESSION OF THE IMAGE OF TURKISH WOMEN IN THE MONOLOGUE - STORY 

Abstract 

The article reflects on the image of the spiritual world of women in the works of Naziha Merich, one of the great writers of 

modern Turkish storytelling.  In writer‘s stories, a gallery of women who observe life, analyse it, think about life problems, 

human relationships, suffer from the vagaries of life and get wrapped up in their feelings, are taken as heroes.  In particular, the 

article examines the image of women, their spiritual experiences, and the socio-psychological state of the female world depicted 

in the monologues of  Naziha Merich.  In the examples of the writer's stories such as "Overcoming hardship", "Hope of the poor", 

"Teacher", the inner experiences of literate, socially active, hard-working women who have not lost their identity in the midst of 

life's problems have been analysed. 

Key words: Turkish storytelling, monologue-story, psychological analysis, female image, spiritual experience, style, genre, 

literary process, expression, hero. 

 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ВЫРАЖЕНИЕ ОБРАЗА ТУРЕЦКИХ ЖЕНЩИН В РАССКАЗЕ - МОНОЛОГЕ 

Аннотация 

В статье размышляется об изображении духовного мира женщины в произведениях Назихи Мерич, одной из 

знаменитых писательниц, современного турецкого рассказа. Героями еѐ рассказов явлется целая галерея женщин, 

которые наблюдают за жизнью, анализируют ее, думают о жизненных проблемах, человеческих отношениях, страдают 

от превратностей жизни и погружаются в свои чувства. В частности, в статье исследуется образ женщины, ее душевные 

переживания и социально-психологическое состояние женского мира, изображенные в рассказах-монологах Назихи 

Мерич. На примерах рассказов писателя, таких как «Преодоление невзгод», «Надежда бедных», «Учитель», показаны 

внутренние переживания грамотных, общественно активных, трудолюбивых женщин, не утративших свою 

индивидуальность среди жизненных проблем.  

Ключевые слова: Турецкое рассказ, рассказ-монолог, психологический анализ, женский образ, душевные переживания, 

стиль, жанр, литературный процесс, выражение, герой. 

 

МОНОЛОГ – ҲИКОЯДА ТУРК АЁЛЛАР ОБРАЗИНИНГ БАДИИЙ ИФОДАСИ 

Аннотация 

Мақолада замонавий турк ҳикоячилигининг йирик адибаларидан бири Назиҳа Мерич ижодида аѐл руҳий оламининг 

тасвири ҳақида фикр юритилади.   Адиба ҳикояларида ҳаѐтни мушоҳада қилувчи, таҳлил этувчи, турмуш муаммолари, 

инсоний муносабатлар йўсини борасида ўй сурувчи, тирикчиликдаги нобопликлардан изтироб чекадиган ва ўз 

туйғуларига ўралашиб қолган аѐллар галереяси қаҳрамон қилиб олинган. Хусусан, мақолада Назиҳа Меричнинг 

монолог-ҳикояларида тасвирланган аѐллар образи, уларнинг руҳий кечинмалари, аѐл оламининг ижтимоий-психологик 

ҳолати  тадқиқ этилган. Ёзувчининг ―Машаққатни енгмоқ‖, ―Умид фақирнинг нони‖, ―Муаллим‖ сингари ҳикоялари 

мисолида ҳаѐт муаммолари қуршовида ўзлигидан кечмаган, хат-саводли, ижтимоий фаол, меҳнаткаш хотин-қизларнинг 

ички кечинмалари таҳлил қилинган. 

Калит сўзлар: Турк ҳикоячилиги, монолог-ҳикоя, психологик таҳлил, аѐл образи, руҳий кечинма, услуб, жанр, адабий 

жараѐн, ифода, қаҳрамон. 

 

Кириш. ХХ асрнинг 60-80 йиллари турк насрида 

қатор специфик янгиланишлар билан бир қаторда яққол 

кўзга ташланадиган яна бир муҳим жиҳат аѐллар 

ҳикоячилиги тараққиѐтидир. Хусусан, 60-80 йиллар 

аѐллар ҳикоячилигидаги монолог-ҳикоялар гуруҳини 

таснифлашда биз уларнинг монологик баѐнлаш услуби ва 

кўпроқ аѐл ботини талқинига қаратилганига таяндик. Турк 

адабиѐтшунослигида монолог ва монологик нутққа 

нисбатан: ―Якка шахснинг ўз-ўзи билан гаплашиши, 

ўзини таништириши ва драматизм кўринишидаги кичик 

шеърий комедиялар ҳам монолог дейилади. Бугун 

монолог термини ―ички монолог‖ ѐки ―ички тил‖ шаклида 

ҳам қўлланилиб, улар асосан роман ва ҳикоя жанрида 

кузатилади. Бошқача айтганда, ―ички монолог‖ ҳозирда 

роман ва ҳикоя жанрида мурожаат этиладиган ифода 

усули ҳисобланади‖, деган таъриф берилади [4]. Монолог 

якка шахснинг ўз орзу-ўйлари, амалга ошмаган афсус-

армонлари, айни чоғдаги қувончли ѐки қайғули 

ҳолатларини ҳис-ҳаяжон билан ифодалашга ѐрдам 

берувчи энг қулай нутқдир. Монологлар ички (овозсиз) ва 

ташқи (овозли), ҳажман катта ѐки кичик бўлиши мумкин. 

Одатда қаҳрамонларнинг ички монологи асарда рўй 

бераѐтган ғоят кучли драматик ҳодисалар таъсирида 

мураккаб вазиятга тушиб қолган инсоннинг руҳий 

оламини чуқур таҳлил этишга ѐрдам беради. 

―Персонажнинг руҳий ҳолатини унинг ўйлари орқали 

изҳор этган якка нутқ, одатда ички монолог деб аталади,‖ 

[7] - деб ѐзади академик И.Султон. Бу икки таъриф ҳам 

монолог спецификасининг муайян қирраларини 

ифодалайди.  

Мавзуга оид адабиѐтлар таҳлили. Турк 

адабиѐтшунослигида Н.Мерич ижодига бағишланган бир 

қатор илмий тадқиқотлар олиб борилган. Хусусан, адиба 

ижодида ҳикоя жанрининг ўрни, жанр имкониятлари [10] 
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образлар оламининг ўзига хослиги, ѐзувчи услуби [8] 

ҳақида монографик тадқиқот ва илмий рисолалар нашр 

этилган. Қолаверса, унинг асарларида 70-йилларда турк 

ижтимоий муҳитида яққолроқ намоѐн бўла бошлаган 

курашчан аѐл образи, 80-йиллардан эътиборан эса ўз 

озодлиги учун масъул, бунинг учун эркаклар дунѐсида 

муросасиз кураш олиб бораѐтган, зиддиятлардан изтироб 

чекаѐтган аѐл талқини Ф.Андачнинг ―Адабиѐтимизнинг 

адибалари‖ номли китобида [9] қисман таҳлил қилинган. 

Бундан ташқари, Н.Меричнинг ―Каклик қўшиғи‖ номли 

ҳикояси ўзбек тилига таржима қилинган ва ижоди ҳақида 

ҳам қисқача маълумот берилган [2].    

Тадқиқот методологияси. Замонавий турк 

ҳикоячилигининг тараққиѐти, хусусан, Назиҳа Мерич 

ижодини ўрганишда биографик, қиѐсий-тарихий ва 

психологик таҳлил методларидан фойдаланилди. 

Адибанинг ―Машаққатни енгмоқ‖ ҳикоясини тадқиқ 

этишда психологик таҳлил методидан, ―Умид фақирнинг 

нони‖, ―Муаллим‖ ҳикоясидаги аѐл образининг ички 

оламини таҳлил қилишда   биографик метод тамойиллари 

ва усулларидан кенг фойдаланилган.  

Таҳлил ва натижалар. 60-80 йиллар турк аѐллар 

ҳикоячилигида бадиий баѐннинг юқорида таърифланган 

монологик шакли етакчилик қиладиган ҳикоялар 

шаклланди. Бу ҳолат тасодиф бўлмай, ўзининг қатор 

бадиий, ижтимоий, психологик омилларига эга. Булар: а) 

худди шу йиллардан эътиборан ҳикоя жанри сюжетига 

аѐл бош қаҳрамонлар кириб кела бошлагани; б) ижтимоий 

турмушда аѐллар ролининг ошиши; в) жамиятда аѐлларга 

нисбатан муносабатнинг ижобий томонга ўзгариши; г) 

турк аѐллари психологиясидаги ўзгаришлар билан 

изоҳланади. Аввало, шуни қайд этиш лозимки, 60-

йиллардан эътиборан турк насридаги янги йўналишлардан 

бири марказида аѐл қаҳрамонлар турадиган асарлар пайдо 

бўлди. Бу асарлардаги муҳим тамойил анъанавий 

адабиѐтдаги реал турмуш шароитида бир индивид 

сифатида ҳаракат қилаѐтган аѐл образи тасвирида фарқ 

қилади. Эндиликда аѐлни ўз ички кечинмалари, қувонч ва 

изтироблари, муайян мақсадлари ҳамда вазифаларига эга 

мустақил субъект сифатида тасвирлаш урфга кира 

бошлади. A.Кулоҳлиўғлининг фикрига кўра, бу давр 

адабиѐтида: ―Аѐл олами, унинг турмуш тарзи ва ѐши 

масалалари аѐл ѐзувчилар диққатини ўзига жалб этди‖ [5]. 

Маълумки, Назиҳа Мерич 50-йиллар авлоди ѐзувчилари 

сирасига мансуб. Замонавий ғарб ҳикояларини чуқур 

ўрганган, улардан ижодий таъсирланган Н.Мерич турк 

адабиѐтшунослари томонидан ―Жумҳурият даврининг илк 

аѐл ѐзувчиси‖[9] сифатида тан олинади. Н.Мерич 

ҳикояларига мавзу ва характерлар турфалиги хос. У расм-

русумлар олдида ожиз қолган аѐл дардини нозик қалб 

соҳибаларига монанд ҳис этиши баробарида, аѐлга хос 

тасвир ритмида ифодалайди. Шу боис адиба ҳикояларида 

психологик тасвир муҳим ўрин тутади. Қаҳрамонларнинг 

зоҳири, портрет чизгилари эмас, ботин тасвири, ботинан 

озод аѐл психологиясига кенг ўрин берилади. Адибанинг 

―Машаққатни енгмоқ‖ ҳикояси ички монолог усулига 

қурилган бўлиб, сюжет динамикасини нозик туйғуларнинг 

психологик тасвири ташкил этади. Қаҳрамон ҳолатининг 

психологик баѐни биринчи шахс - ―мен‖ тилидан олиб 

борилади. Бу ботин тасвири ва монологик нутққа хос 

психологизмнинг кучайишига хизмат қилади. Қаҳрамон 

ички дунѐси (хаѐли)да кечаѐтган зиддиятли ҳолат гўѐки 

аѐлнинг ноқобил эрга эътирозлари тарзида намоѐн бўлса-

да, моҳиятда ботин оламидаги иккиланган ички ―мен‖лар 

ўртасидаги мунозарадир. Бунда аѐлдаги итоатгўйлик ва 

қўрқув билан норозилик ва исѐн ўртасида кураш кетади. У 

реал ҳаѐтда бажараѐтган ҳар бир ҳаракат, гап-сўзга 

ичидаги битта ―мен‖ нейтрал муносабат билдирса, бошқа 

бир ―мен‖ ўз эрксизлиги, итоатгўйлиги учун изтироб 

чекиши баробарида, исѐн ҳам кўтаради. Ҳикояда 

қаҳрамон руҳиятида содир бўлган ички зиддиятлар ҳикоя 

мазмунини субъектив трагизмга томон ўзгаришини 

таъминлаган. Қаҳрамон ботинидаги психологик кураш 

унинг реал ҳаѐтидаги қийинчиликларининг бўртиб 

кўринишига хизмат қилган. Ёш қаҳрамоннинг оиласи бор, 

ѐнида умр йўлдоши бор, лекин ботин оламида ѐлғизлик 

ҳукмрон.  

Ҳикояда яна битта қаҳрамон бор. У кексайиб 

қолган. Четдан қараган одамга одамови, сирли, ғалати аѐл 

бўлиб кўринади. Ёлғиз ҳаѐт кечиради. У одамлардан 

узоқроқда, яъни тепаликда яшайди, одамлар унга озиқ-

овқат келтиришади. Бу қаҳрамон тасвирида муаллиф 

характер психологиясини ички монолог воситасида эмас, 

хатти-ҳаракатларнинг психологик тасвири орқали 

беришга уринади. Ўйлашимизча, бунга эриша олади:        

―Çok ihtiyar. Uyur bütün gün. (...) Sokmaz insanı 

yanına. Yaklaştırmaz tepeye. Ne yapar, ne eder bilmeyiz. 

Soğuk havalarda ocağını tüter görürüz, deriz daaa ölmemiş ya 

bu!‖ Bahar gelince, yukarda, tepede görünür, elini kolunu 

sallarmış. Hemen koşar, ona yoğurt, süt, peynir götürürlermiş. 

Yukarı çıkmak yok. Tepenin ortalarında bir yerdeki üç zeytin 

ağacının altına bırakılacak. O değneğine dayana dayana iner 

alırmış.‖ [6].          

Бу кампир характери дафъатан ўзбек ѐзувчиси 

Назар Эшонқулнинг ―Шамолни тутиб бўлмайди‖ ҳикояси 

қаҳрамони Байна момони эслатади. Эри ва ўғлининг 

ўлими учун бутун жамиятга душман бўлиб яшаган Байна 

момо ҳам ҳеч ким билан яқин бўлмайди. Ўз яқинларини-

да ѐнига йўлатмайди.  

Адибанинг ―Умид фақирнинг нони‖ ҳикоясида ўз 

умидларини қалқон қилиб яшаѐтган қашшоқ бир инсон 

ҳақида ҳикоя қилинади. ―Ҳолсиз, озғин аѐл йўл четидан 

орзу-мақсадларига кафан бичганча кетиб борарди. 

Бошидаги гулли ѐпинчиғи оқарган, устидаги қора 

кийимининг ранги ўчиб увадаси чиққан‖, - деб бошланади 

ушбу ҳикоя. Тасвирдан кўриниб турибдики, аѐл ҳаѐтда 

қийналган. Унинг ―орзу-мақсадсиз‖лиги ҳикоя аввалидан 

китобхонни ўйга толдиради. Воқеалар ривожланган сари 

қаҳрамон умиди ҳам уйғона боради. Асар юксак оптимизм 

руҳи билан тугалланади:   

―Annesi ona neler anlatmışti: Babası iyiymiş... 

yakında çıkacakmış... Gelecek hafta, inşallah paraları olacaktı, 

tramvaya binip babasına birlikte gideceklerdi. Annesi 

‗Semaat‘çığına artık hep pilav pişirecekti. Bir gün de pirzola 

yapacaklardı. Annesi ona beyaz lastik ayakkabı da alacaktı; 

beyaz kısa çorap da. Hatta o küçücük aklıyla kendi kendine: 

―Belkileyim bayramda taftadan kurdele bilem alırız‖ diyordu.‖ 

[6] .    

Ёзувчи ҳикоячилигининг яна бир ўзига хос жиҳати 

ундаги автобиографикликда кўринади. Айниқса, ўқитувчи 

қаҳрамонлар иштирок этган ҳикоялар тасвири ѐзувчининг 

ҳаѐт тажрибалари асосига қурилган. Масалан, ―Лойқа‖ 

тўпламидаги ―Муаллим‖ ҳикоясининг бош қаҳрамони 

мусиқа ўқитувчиси. Ёзувчи таржимаи ҳолида бевосита шу 

мавзуга алоқадор маълумотлар учрайди. Адиба 1947 

йилда Ҳейбелиада мактабида мусиқадан дарс берган. 

Ҳикояга синчиклаб назар солсак, мактаб ўқитувчиси 

ҳаѐти, унга хос профессионализм, тажрибавий хулосалар 

очиқ-ойдин намоѐн бўлади. 

Муаллиф ва қаҳрамон ўртасидаги узвийлик, 

бадиий асардаги ―муаллиф образи‖ хусусида 

адабиѐтшуносликда турли баҳслар мавжуд. Айрим 

адабиѐтшуносларда ―муаллиф образи‖ ва муаллиф 

ўртасида тенглик аломатини қўйишга мойиллик сезилади. 

Аммо, бизнингча, бу икки ҳодисани айнанлаштириш 

мумкин эмас. Ҳаѐтдаги муаллифга ҳеч қачон асардаги 
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муаллиф тенг бўла олмайди. Ҳаѐтдаги муаллиф ―муаллиф 

образи‖га кўра анча кенг. Чунки у тирик одам. Бирор бир 

асар, айниқса ҳикоя жанрида инсонга хос барча хусусий 

жиҳатларни тасвирлаш мумкин эмас. Рус адабиѐтшуноси 

М.Бахтин бу ҳақда шундай ѐзади: ―Биз муаллифни 

асардан ташқарида, ўз ҳаѐти билан яшаѐтган биографик 

одам сифатида биламиз. Аммо у билан муаллиф сифатида 

асарда ҳам учрашамиз. Фақат унга тегишли бўлган 

тасвирланмиш хронотопдан ташқарида дуч келамиз. 

Биринчи навбатда биз уни асар композициясида кўрамиз. 

У асарни қисмларга ажратади... Бу каби қисмлаштириш 

турли жанрларда турлича содир бўлади... Юқорида 

айтганимиздек, муаллиф-ижодкор ўйи тасвир этган дунѐ 

ташқарисида туриб шу хронотопларга тегишли бўлади. 

Муаллиф бу оламни ѐ воқеликда тасвир этилган қаҳрамон, 

ѐ ҳикоянавис, ѐ сохта муаллиф, ѐ асл муаллиф ўлароқ 

(тўғридан-тўғри муаллиф ички нутқи орқали) ўз нуқтаи 

назарига кўра тасвирлайди‖ [1]. Н.Мерич ҳикояларида ҳам 

биз ―муаллиф образи‖ни турли ҳолат ва вазиятларда 

кўрамиз. ―Муаллим‖га ўхшаган баъзи ҳикоялари эса 

ѐзувчи биографиясидаги муайян нуқталар билан туташар 

экан, бу асар жозибасини янада оширишга хизмат қилади.  

Хулоса ва таклифлар. Кузатганимиздек, Назиҳа 

Мерич турк ҳикоячилиги тараққиѐтига катта ҳисса қўшган 

ѐзувчилардан бири ҳисобланади. Қисқа ҳикоя жанридаги 

янгиликлардан бохабар ѐзувчи ҳикояларида Европа 

ҳикоячилигига хос турли усуллардан фойдаланади. Аммо 

уларни янгилаши, миллийлаштириши билан 

индивидуалликка эришади. Умуман, турк адабиѐтида 

ҳикоя жанрининг янгиланишида адиба ижодининг 

такрорланмас ўрни бор, дейишга асослар етарли. Хусусан, 

Назиҳа Мерич қаҳрамонлари кўпроқ кучли руҳий 

ғалаѐнлар, чексиз маънавий таназзуллар исканжасида акс 

эттирилади. Адиба асарларида ҳаѐтнинг аччиқ зарбалари, 

турмушнинг аѐвсиз синовлари натижасида шахслиги, 

маънавий олами имтиҳондан ўтаѐтган аѐллар ҳаѐтини 

кўрсатиш асносида турк ҳикоячилигида янги қаҳрамонлар 

силсиласини барпо этди.  
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“SODDA VA QO„SHMA GAPLAR” MAVZUSINI MUSTAHKAMLASHDA MULTIMEDIA VOSITALARINING 

O„RNI 

Annotatsiya 

Mazkur maqolada ona tili darslarining mavzuni mustahkamlash bosqichlarida, yangi mavzu o‗tilgandan keyingi darslarda 

multimedia majmualaridan foydalanish, videolavhalar ustida topshiriqlar ishlash metodikasi haqida so‗z boradi. Olimlarning ona 

tilini o‗qitishda multimedia vositalarining afzalliklari haqida aytgan fikrlari tahlilga tortilgan. ―Sodda va qo‗shma gaplar‖ 

mavzusida videolavhalar vositasida yaratilgan dars ishlanmasi, turli topshiriqlar metodik tahlil qilingan va tavsiya etilgan. Mavzu 

doirasida o‗quvchining malaka talablari ishlab chiqilgan. 

Kalit so„zlar: multimedia vositalari, videolavha, malaka talablari, audiovizual vositalar, og‗zaki nutq, lingvistik kompetensiya, 

anglash.  

  

THE ROLE OF MULTIMEDIA IN STRENGTHENING THE TOPIC OF “SIMPLE AND COMBINED SENTENCES” 

Abstract 

This article talks about the use of multimedia complexes in the stages of strengthening the topic of the mother tongue lessons, in 

the lessons after the new topic has been taught, and the methodology of working on assignments on videos. The opinions of 

scientists about the advantages of multimedia tools in teaching the mother tongue are analyzed. On the subject of ―Simple and 

Compound Sentences‖, lesson plans created with the help of videos, various tasks were methodically analyzed and 

recommended. Within the subject, the student's qualification requirements have been developed. 

Key words: multimedia tools, video, skill requirements, audio-visual tools, speaking, linguistic competence, comprehension. 

 

РОЛЬ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ СРЕДСТВ В УКРЕПЛЕНИИ ТЕМЫ “ПРОСТЫХ И СЛОЖНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ” 

Аннотация 

В данной статье рассказывается об использовании мультимедийных комплексов на этапах закрепления темы уроков 

родного языка, на уроках после изучения новой темы, методике работы над заданиями по видео. Анализируются мнения 

ученых о преимуществах мультимедийных средств в обучении родному языку. По теме ―Простые и сложные 

предложения‖ были методично проанализированы и рекомендованы планы уроков, различные задания, созданные с 

помощью видеороликов. В рамках предмета разработаны квалификационные требования к студенту. 

Ключевые слова: мультимедийные средства, видеоролик, требования к навыкам, аудиовизуальные средства, 

говорение, языковая компетенция, понимание. 

 

Kirish. Bilamizki, oʻquv jarayonida tatbiq etilgan 

axborot-kommunikatsiya texnologiyalari nafaqat ushbu 

sohadagi bilim va koʻnikmalarning shakllanishiga, balki 

oʻquvchi dunyoqarashining kengayishiga, shaxsiy 

fazilatlarining takomillashuviga taʼsir koʻrsatadi, bilim olish 

jarayonining oʻziga nisbatan qiziqishini oshirishga, 

oʻrganishni rivojlantirishga xizmat qiladi. Koʻplab olimlarning 

fikriga koʻra, multimedia vositalari oʻquvchilarning ijodiy 

tafakkuri rivojlanishiga ham jiddiy ijobiy taʼsir koʻrsatadi. 

Matn, nutq, grafika, animatsiya, musiqa, video va turli xil 

usullarning kombinatsiyasidan dars mashgʻulotlarida unumli 

va oʻrinli foydalanib darsning mazmuni va shaklini taʼminlash 

oʻquvchilarning ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishda yangi 

imkoniyatlar eshigini ochadi: maʼlumotlardan tezkor 

foydalanish, audio va vizual materiallardan istalgan makon va 

zamonda foydalana olish mumkinligi, koʻrib idrok qilishni, 

mustaqil, ongli ravishda xulosa chiqarishni osonlashtiradi. 

―Taʼlim-tarbiya – bu bizning kelajagimiz, hayot-mamot 

masalasi. Shu bois, bu sohadagi islohotlarni kechiktirishga 

haqqimiz yoʻq. Qanchalik murakkab boʻlmasin, maktab 

taʼlimida poydevorni bugundan mustahkam qoʻyishimiz 

kerak. Chunki biz koʻp vaqt yoʻqotganmiz‖[1]. Boy berilgan 

imkoniyatlarni joyiga keltirishning yagona yoʻli taʼlim 

jarayonlarini tezkorlik bilan jahondagi ilgʻor tajribalar 

darajasiga yetkazib borish bilan hal etiladi. Buning eng qulay 

va ishonchli yoʻllaridan biri esa taʼlim jarayoniga multimedia 

texnologiyalarini kengroq tatbiq qilish bilan ham belgilanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Multimedianing 

paydo boʻlishi va uning shakllanish jarayoni uning asosiy 

texnik taʼminoti boʻlgan kompyuterning rivojlanishi bilan 

bogʻliq. Ye.S.Polatning fikricha, ―Multimedia vositalari 

asosidagi darslar oʻquvchining ongosti reaksiyalariga 

materialni idrok etish va eslab qolishga yordam beradigan 

psixologik daqiqalarni yaratadi‖[2]. E.Gʻoziyev ―har qanday 

faoliyat muayyan motivlar taʼsirida vujudga keladi va yetarli 

shart-sharoitlar yaratilgandagina amalga oshadi. Shuning 

uchun ham taʼlim jarayonida oʻzlashtirish, egallash va 

oʻrganishni amalga oshirishni taʼminlash uchun oʻquvchilarda 

oʻquv motivlari mavjud boʻlishi shart‖ligini ta‘kidlaydi[3]. 

Bilish motivlari shaxsda bilish, bilim va koʻnikmalarni 

egallash maqsadini qaror toptiradi, yaʼni shaxsni gnoseologik 

maqsad sari yoʻnaltiradi. Multimedia vositalari orqali tashkil 

etilgan dars mashgʻulotlarida bilishning ham tashqi, ham ichki 

omillari yordamida oʻquvchi shaxsida oʻquv motivlarini 

shakllantirishga erishiladi. Masalan, oʻquvchilarni kichik 

guruhlarda birlashtirib jamoa tashkil etish, animatsiyalar 

vositasida bilimini baholash, aniq va toʻgʻri toʻxtamga 

kelmaguncha boshqa sahifaga oʻtkazmaslik, sinf xonasiga 
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zamonaviy kommunikatsiya muhitini olib kirish, oʻquvchini 

yangi gʻoyalar sari yetaklash, ijodkorlik, kreativ fikrlashga 

undash kabilar bevosita multimedia vositalari yordamida 

oʻquv maqsadga nisbatan tashqi omilni vujudga keltiradi. 

Animatsiyalar harakatlanishi, ranglarning uygʻunligi va 

oʻzgarib har tusga kirishi, ovozning matn va harakatlarga 

mutanosibligi orqali oʻquvchi shaxsining tuygʻulariga (sezish, 

his qilish, rohatlanishi, kayfiyatining koʻtarilishi) taʼsir 

oʻtkazish mumkinki, bular oʻqishga nisbatan individual 

maqsadni yuzaga chiqaruvchi qoʻzgʻalish negizida hosil 

boʻladigan ichki omillar hisoblanadi. Multimedia vositalari 

yordamida vujudga keltirish oson kechadigan bunday omillar 

bilishga nisbatan qiziqishni vujudga keltiradi. Bilishga 

nisbatan qiziqishning vujudga kelishi esa shaxsning maʼnaviy 

darajasini oshirish uchun intilishning yetilishidir.  

Tadqiqot metodologiyasi. Biz oʻz tajribalarimizda 

―Sodda va qoʻshma gaplar‖ mavzusini mustahkamlashda 

tayyorlangan multimedia majmuamizdagi videolavha asosida 

topshiriqlar yaratdik va sinovdan oʻtkazdik. Avvalambor, 9-

sinfda tahsil olayotgan oʻquvchi sodda va qoʻshma gaplar 

doirasida nimalarni bilishi kerak? Sodda va qoʻshma gaplar 

mavzusini tushuntirganda nutqiy va lingvistik kompetensiyani 

rivojlantirish uchun qanday malaka talablari ustida ishlash 

kerak? Dastlab belgilangan oʻquv dasturi asosida 9-sinfda 

tahsil olayotgan oʻquvchi uchun taklif etayotgan 

texnologiyamiz orqali erishilishi nazarda tutilayotgan quyidagi 

nutqiy hamda lingvistik kompetensiya malaka talablarini bir 

mavzu doirasida belgilab chiqdik. 

 

Nutqiy kompetensiya (ogʻzaki nutq, yozma nutq, anglash (oʻqish va tushunish, tinglab tushunish) 

 

Malaka talab kodi Og‗zaki nutq 

ON.1 Oʻzbek tilining qonun-qoidalariga amal qilgan holda rasmiy va norasmiy vaziyatlarda taʼsirchan 

va ravon soʻzlay olish; 

ОN.2 Mavzudan chetlashmagan holda fikr va gʻoyalarni taqdimot koʻrinishida tayyorlay olish; 

ОN.3 Maʼlum mavzu yuzasidan nutq namunasini tayyorlay olish va soʻzlash; 

ОN.4 Grafikli chizma va diagrammalarni ogʻzaki ifodalay  

olish; 

ОN.5 Nazm va nasrda ifoda etilgan asar (yoki uning parchasi)ni ijro etishda nutqning verbal yoki 

noverbal imkoniyatlaridan foydalana olish; 

ОН.6 Berilgan matn, rasm, audio va videomaterial asosida oʻz fikrlarini ifodalash; 

ОН.7 Nutq soʻzlaganda argument va iqtiboslardan oʻrinli foydalana olish, notiqlik sanʼati meʼyorlariga 

amal qilish. 

 

 Tinglab tushunish 

АTT.1 Turli shakldagi nutq va bahsni eshitib tushuna olish; eshitilgan monologik nutq va suhbat 

haqidagi savollarga javob bera olish, unga munosabat bildirish; 

АТТ.2 Turli uslubdagi audio yoki videomaterialda berilgan maʼlumotni yozma, grafik va rasm 

koʻrinishida ifodalay olish; 

АТТ.3 Gap ohangidagi uslubiy vositalar (kinoya, piching, kesatiq, istehzo, mubolagʻa, lof, yumor)ni 

tushunish; 

АТТ.4 Eshitilganlar asosida xulosa qilish va xulosani dalillar bilan asoslay olish; 

АТТ.5 Tinglangan nutqning ruh(pafos)ini anglash va unga munosabat bildira olish. 

 

Lingvistik kompetensiya 

Malaka talab kodi Yozma savodxonlik  

9.LK.IM.1 Imlo qoidalarini bilish va yozma nutqda toʻgʻri qoʻllay olish 

 

Malaka talab kodi Sintaksis 

9.LK.S.1 Qoʻshma gap qismlari va ularni bogʻlovchi vositalarni, uning qismlari orasida tinish 

belgilarining qoʻllanishini farqlay olish; 

9.LK.S.2 Bogʻlangan, ergashgan va bogʻlovchisiz qoʻshma gaplarni farqlash, nutqda toʻgʻri qoʻllay olish; 

9.LK.S.3 Koʻchirma va oʻzlashtirma gaplar haqida bilish, , ularda tinish belgilarini toʻgʻri qoʻllay olish; 

9.LK.S.4 Nutq uslublarini oʻziga xos jihatlarini bilish va farqlay olish, ulardan nutq amaliyotida foydalana 

olish 

 

Internet sahifalaridan mavzuga mos keladigan 

videomaterial tanlab oldik. U ham bolaning nutqi ustida 

ishlash, ham nazariy maʼlumot berish samaradorligini 

koʻrsatishga xizmat qilishi lozim.  

Videolavha ―Garajda yaratilgan startap: innovatsiya 

laboratoriyasi‖ deb nomlanadi (kun.uz).  

1-topshiriq. Videoni koʻrish jarayonida tayanch soʻz 

va iboralarni daftarlaringizga qayd etib boring. (Oʻquvchilar 

oʻzlari uchun mavhum boʻlgan yoki tayanch deb hisoblagan 

soʻzlarini daftarlariga yozib boradilar). 

2-topshiriq. Videolavhani diqqat bilan kuzating. Uning 

asosiy mazmunini qayta soʻzlab bering.  

Asosiy maqsad adabiy talaffuz meʼyorlariga amal 

qilgan holda ketma-ketlik asosida izchil, mazmunli, ifodali, 

ravon, taʼsirchan soʻzlab berishga undashdan iborat. Oʻquvchi 

oʻzini erkin tutishi, nutq soʻzlayotganda gavda, qoʻl 

harakatlariga eʼtiborli boʻlishi, oʻrtoqlarining diqqatini oʻziga 

qarata olishi, qisqa qilib aytganda, shu asosda ularga notiqlik 

sanʼati ham oʻrgatib boriladi. Matnda keltirilgan argumentlar 

oʻquvchi tomonidan boyitilishi mumkin, yaʼni fikrlarni 

toʻldirishga va qoʻshimchalar kiritishga imkon beriladi. ―Bola 

nutqi, agarda u atrofdagilarga tushunarli boʻlsagina ishonchli 

muloqot vositasi boʻlib xizmat qiladi. Bu esa fikrni soʻzlashda 

izchil, ravon va toʻliq ifodalashga, aniq soʻzlarni tanlashga, 

talaffuzning sofligi va toʻgʻriligiga bogʻliq. Qulay shart-
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sharoitlarda u yoki bu darajada ushbu xususiyatlar bolada aniq 

reja asosida oʻqitish, turli metodik usullarni qoʻllash yoʻli 

bilan hosil qilinadi‖[4].  

Oʻqituvchi har bir oʻquvchining nutqini diqqat bilan 

kuzatib boradi, undagi kamchiliklarga eʼtibor qaratiladi. 

Imkon darajasida oʻquvchi nutqidagi xato va kamchiliklar, oʻz 

nutqi orqali atrofdagilarini boshqara olishi, omma oldida 

oʻzini tutishi va boshqalar oʻz tengdoshlari (sinfdoshlari, 

guruhdoshlari) ishtirokida muhokama qilinadi. ―Maʼlumki, 

eshitish mashqlari tinglab tushunish koʻnikmalarini 

rivojlantiradi, va ayni paytda, talabalarda tinglab 

tushunganlarini soʻzlab berish koʻnikmalarini 

takomillashtirishga ham zamin tayyorlaydi‖[5]. Talabalar 

uchun moʻljallangan mazkur kuzatishlardan, nazarimizda, 

umumiy oʻrta taʼlimi tizimida ham foydalanish nojoiz 

koʻrinmaydi. Koʻrganlari va eshitganlarini anglash, u asosida 

fikr yuritish va xulosa chiqarish malakalari ham shakllanadi. 

―Bilim, koʻnikma va malakalarning shakllanishi hissiyotlar 

bilan bogʻlanib, olinayotgan bilimlarni nutqiy muloqot ehtiyoji 

bilan muvofiqlashtiradi, nutqning sintaktik jihatdan boyligi 

oʻquvchida oʻz nutqining taʼsir kuchiga ishonch paydo qiladi. 

Barcha oʻqitish metodlari va vositalari oʻquvchilarga chuqur 

va puxta bilim berish, oʻquvchi nutqini oʻstirish, mustaqil 

ijodiy fikrlash qobiliyatini shakllantirish uchun xizmat qilishi 

kerak. Buning uchun oʻqituvchi mazkur oʻqitish metodlariga 

ijodiy yondashishi, mavzuga, taʼlim maqsadi va vazifalariga 

mosini tanlashi, uni samarali holda qoʻllashi, yaʼni ularga 

nisbatan ijodiy munosabatda boʻlishi zarur‖[6]. Bevosita 

topshiriqlar tizimiga oʻtishdan oldin ayrim terminologik har 

xilliklar haqida toʻxtab oʻtish joiz koʻrinadi. Odatda, matn 

yoki nutqning tipi haqida gap ketganida ularning uchta turi 

ajratiladi. Bular rus tilida ―povestvovaniye‖, ―opisaniye‖, 

―rassujdeniye‖ shaklida uchraydi. Oʻzbek tilida ular odatda 

hikoyalash, tavsif hamda mulohaza tarzida ifodalanadi. 

Amalda ularni turlicha qoʻllash ham kuzatiladi[5]. Biz 2-

topshirigʻimizda nutqning qayta hikoyalash turidan 

foydalandik.  

3-topshiriq. Qoʻshma gaplarni aniqlang.  

Videorolik matnining qogʻozda yozilgan varianti 

oʻquvchilar qoʻliga tarqatiladi. Oʻquvchilar matndagi gaplarni 

sodda va qoʻshma gaplarga ajratib chiqishadi. Gaplardagi 

kesimlarni aniqlash hamda qoʻshma gaplarni bogʻlovchi 

vositalarga eʼtibor qaratiladi. 2-topshiriqni bajarishda nutqiy 

kompetensiya lingvistik kompetensiya tomonga yoʻnaltiriladi. 

Videolavhaning matni: Dunyodagi eng yirik internet 

do‗kon Amazon hisoblanadi, Disney esa multiplikatsion 

mahsulotlari bilan butun dunyo bolalari qalbini zabt etdi. Bir 

kunda millionlab odamlar foydalanadigan qidiruv tizimi – 

Google va nanotexnologiyani innovatsiyaga aylantirayotgan – 

Lotus enjineering. Ularni nima bog‗lab turishini bilasizmi? 

Ularning barchasi o‗z faoliyatini oddiygina garajda boshlagan 

va yuksak muvaffaqiyatlarga erishgan. Amazon, Disney va 

Google dunyoga mashhur, ammo Lotus enjineering ham hali 

o‗z yo‗li avvalida bo‗lishiga qaramay, кўплаб foydali 

loyihalarni amalga oshirishga ulgurdi.  

Lotus enjineering – Yevropaning qay bir burchagida 

joylashmagan, balki o‗zimizning Toshkentda joylashgan 

laboratoriyaning nomi. U shunchaki oddiy tajribalar 

o‗tkaziladigan laboratoriya emas. U yerda nafaqat 

O‗zbekiston, balki butun dunyo uchun ham hali yangi bo‗lgan 

yo‗nalish – nanotexnologiya kuchidan foydalangan holda 

innovatsiyalar yaratiladi va jamiyatga tatbiq etiladi. Eng 

qizig‗i, u qachonlardir mashina tuzatishga xizmat qiladigan 

oddiy garajda joylashgan. 

Lotus enjineering loyihasi rahbari Amir Obidov ilg‗or 

materialshunoslik va injiniring doktori, professor. U Janubiy 

Koreyada magistratura va doktorantura bosqichlarida tahsil 

oldi, ilmiy ishini yoqlab O‗zbekistonga qaytgan yosh olim 

faoliyatini yangicha yo‗sinda davom ettirish haqida o‗ylay 

boshladi…

 

Sodda gaplar  Qo‗shma gaplar Qo‗shma gap tarkibidagi sodda 

gaplarni bog‗lovchi vositalar 

   

4-topshiriq. Matndagi sodda gaplarni qoʻshma gaplarga aylantiring. 

Ekranning bir tomonida matn, ikkinchi tomonida 

sodda gaplarni bogʻlovchi vositalar chiqarib qoʻyiladi. Vaqt 

ajratiladi, berilgan vaqt davomida matn tarkibidan xohlagan 3 

ta sodda gapni topib qoʻshma gapga aylantirishi lozimligi 

aytiladi. 

Oʻquvchi sodda gaplarni qoʻshma gapga aylantirganda 

mavzuga ijodiy yondashadi: sodda gapning davomini oʻylab 

topish unda tegishli ―zoʻriqish‖ni yuzaga keltiradi, u izlashga, 

oʻylashga majbur boʻladi. Buning natijasida esa munosib soʻz 

va soʻz birikmalari, aniq javob boʻla oladigan fikr davomini 

aks ettiruvchi jumla (yoki gap) paydo boʻladi, demakki, ongli 

faoliyat, nutqiy rivojlanish, lugʻat boyligining ortishi yuzaga 

keladi.  

5-topshiriq. Mazkur topshiriqda Y2 (Matching) 

koʻrinishidagi topshiriqlardan foydalandik. Oʻquvchi ikkinchi 

ustunda berilgan gaplarning mazmuniga mos gaplarni 

toʻrtinchi ustundan topib, uchinchi ustunda raqamini yozadi. 

Kompyuter xotirasiga toʻgʻri javoblar kiritilgan boʻladi, 

shuning uchun oʻquvchi toʻgʻri javobni topmaguncha 

kompyuter uning javobini qabul qilmaydi. Garchi 

topshiriqdagi toʻgʻri va notoʻgʻri javoblar kompyuter 

xotirasiga kiritilgan boʻlsa-da, goʻyoki jarayonni animatsiya 

boshqaradi. Toʻgʻri javobni xursand boʻlib qabul qilishi, 

notoʻgʻri javobdan xafa boʻlishi, oʻquvchiga 

avtomatlashtirilgan holda ―Barakalla‖, ―Ofarin‖, ―Qayta urinib 

koʻring‖ kabi jumlalar bilan reaksiya bildirishlari bolaning 

kayfiyatiga ijobiy taʼsir qiladi, ruhan qoʻllaydi, bilmagan 

bilimlarini izlanib oʻrganish motivlarini oshiradi. Shu bilan 

birga oʻquvchini baholashda nechanchi urinishda topganligi va 

sarflangan vaqt inobatga olib boriladi.  

Uyga vazifa ham shu videomaterial asosida berildi. 

Har bir guruh oʻquvchilari oʻzlari yozib olgan soʻz va 

iboralarning maʼnosini internet qidiruv tizimlari va elektron 

lugʻatlardan foydalanib mustaqil ravishda topib kelishadi.  

1-guruh: Disney, startap, injiniring, magistratura... 

2-guruh: Google, doktorantura, nanotexnologiya, 

Amazon… 

3-guruh: nanokukun, innovatsiya, materialshunoslik, 

loyiha... 

Tahlil va natijalar (Analysis аnd results) 

Bu bilan oʻquvchida internet manbalaridan unumli 

foydalanish, manba va materiallarni qidirish va izlab topish, 

mustaqil bilimlarini boyitish, oʻz ustida ishlash koʻnikmalari 

shakllanadi. Shunday qilib belgilangan dastur asosida ishlab 

chiqqan nutqiy kompetensiya malaka talablarimizning 

9.NK.ON.1, 9.NK.ON.3, 9.NK.ON.6, 9.NK.ON.7; 

9.NK.ATT.1, 9.NK.ATT.2, 9.NK.ATT.3, 9.NK.ATT.5, 

9.NK.ATT.6 qismlari, lingvistik kompetensiya malaka 

talablarining 9.LK.IM.1, 9.LK.S.1, 9.LK.S.2 qismlari 

bajariladi. Bolada nutqiy kompetensiya elementlari bilan birga 

axborot vositalari bilan ishlash, maʼlumotni anglash, saralash, 

unga munosabat bildirish, xulosalash va dalillash malakalari 

ham rivojlanib boradi. 

Xulosa va takliflar. Ona tili darslarida 

videolavhalardan foydalanish oʻquvchilarda nafaqat nutqiy, 

balki sotsiolingvistik va pragmatik kompetensiyalarni 
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shakllantirishga ham xizmat qiladi. Videolavhalar orqali 

oʻquvchilar lugʻatini boyitish, koʻrilgan lavhalar asosida 

fikrlarini erkin va ijodiy bayon etishga sharoit yaratiladi. 

Dunyoqarashlarini kengaytirilishida yordam beradi. 

Videolavha tanlanganda oʻquvchining yoshi, qiziqishlari, 

psixologiyasi inobatga olinishi bilan bir qatorda, uning 

tarbiyaviy ahamiyatiga ham eʼtibor qaratilishi kerak. Va yana 

bir muhim jihati videoga ajratilgan vaqt masalasini ham 

nazardan chetda qoldirmaslik lozim. Oʻquvchilarning eʼtibori 

chalgʻituvchi lavhalarga qaratilib, asosiy nazariy maʼlumotlar 

ikkilamchi boʻlib qolmasligi kerak. Mashgʻulot jarayonida 

audio-video materiallarga katta vaqt ajratish oʻquvchilarni 

asosiy faoliyat yoʻnalishidan chalgʻitishi, ularning muhim 

boʻlmagan qirralar bilan koʻproq band boʻlib qolishlariga 

sabab boʻlish xavfini yuzaga keltiradi. Eng yomoni, 

oʻquvchilarning diqqati boʻlinib, ularda zerikish yoki 

charchoqni hosil qilish ehtimoli ham yuzaga keladi. 

Audiovizual materiallardan oʻquvchi tushunishi qiyinroq 

kechadigan mavzular va boʻlimlarda foydalanish samaralidir. 

Bunda vaqt masshtabini oʻzgartirilishi, tezlashtirilgan, 

sekinlashtirilgan holatlarda taqdim etilishini ham inobatga 

olish lozim. 
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PRAGMATIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

Abstract 

Structural and semantic aspects of phraseological units have been studied by many scholars, and currently the topical issue is the 

study of the pragmatic features of any language unit at the discourse or text level. As a result of the study, it turns out that as a 

word or phrase is transferred to our speech, its pragmatic, psycholinguistic or sociolinguistic properties are different. The main 

purpose of studying the pragmatic aspects of phraseological units is to study their place in the text, meaning, interaction of their 

semantic variants and synonyms. 

Key words: Syntax, semantics, pragmatics, speech act, implicature, communicator, phraseosemantics, discourse.  

 

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Аннотация 

Структурно-семантические аспекты фразеологических единиц изучались многими учеными, и в настоящее время 

актуальным вопросом является исследование прагматических особенностей любой языковой единицы на дискурсивном 

или текстовом уровне. В результате исследования выясняется что как слово или словосочетание переносится в нашу 

речь, его прагматические, психолингвистические или социолингвистические свойства различны. Основной целью 

изучения прагматических аспектов фразеологизмов является изучение их места в тексте, значения, взаимодействия их 

семантических вариантов и синонимов. 

Ключевые слова: Синтактика, семантика, прагматика, речевой акт, импликатура, коммуникант, фразеосемантика, 

дискурс. 

 

ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИНГ ПРАГМАТИК ЖИҲАТЛАРИ 

Аннотация 

Фразеологик бирликларнинг структур ҳамда семантик жиҳатлари кўплаб олимлар томонидан ўрганилган бўлиб, ҳозирги 

кунда ҳар қандай лисоний бирликнинг прагматик хусусияти дискурс ѐки матн сатҳида тадқиқот этилиши долзарб 

масалалардан ҳисобланади. Сўз, сўз бирикмаси нутқимизга кўчар экан унинг прагматик, психолингвистик ѐки 

социолингвистик хусусиятлари турлича бўлиши тадқиқотлар натижасида аниқланган. Фразеологик бирликларнинг 

прагматик жиҳатларини ўрганишдан асосий мақсад, уларнинг матндаги ўрни, аҳамияти ҳамда уларга маънодош 

вариантлари ва синонимларининг ўзаро муносабатини чуқурроқ ўрганишдан иборат. 

Калит сўзлар: Синтактик, семантик, прагматик, нутқий акт, импликатура, коммуникант, фразеосемантика, дискурс. 

 

Кириш. Нутқимиздаги оддий воқеа-ҳодисаларни, 

предмет ва инсонларнинг хусусиятларини янада ѐрқинроқ 

ѐритиб беришда қўлланадиган фразеологик бирликлар 

экспрессив, эмоционал ва баҳоловчи луғавий 

бирликлардир. Э.Қиличев таъкилаганларидек, 

фразеологизмлар алоҳида расмийлашган, таркибининг 

барқарорлиги билан ажралиб турадиган, яхлитлигича 

қўлланиш хусусиятига эга, тайѐр ҳолда мавжуд, образли, 

жозибали, семантик қайта шаклланган сўзлар 

боғланмасидан иборат [8]. Бу каби жиҳатлар уларни 

прагматика билан боғлиқ ҳолда тадқиқ қилинганда кўзга 

ташланади деб ҳисоблаймиз. Фразеологизмларнинг 

нутқий фаолиятда қўлланилиши, жараѐн ҳамда нутқий 

фаолиятни амалга оширувчиларнинг суҳбатга бўлган 

муносабатини ўрганиш орқали биз ФБларнинг прагматик 

жиҳатларини аниқлай оламиз.  

Тадқиқот методологияси. Тил ва белгининг ўзаро 

алоқаси, уларнинг таъсирини тадқиқ қилиш Ф.де Соссюр 

давридан то бугунги кунгача бир қанча олимлар 

эътиборини ўзига жалб қилиб келган. Ф.де Соссюр 

тилшуносликни тил ва нутқга ажратишда лисоний белги 

муҳим аҳамиятга эгалигини таклиф қилган бўлса, 

Ч.Моррис семиотика, яъни белгининг учта асосий 

аспектини яратган: синтактик, семантик, прагматик [5]. 

Ч.Моррис белгининг референтга бўлган муносабатини 

семантика, белгининг шу белгини ишлатувчи система ѐки 

контекстга бўлган муносабатини синтактика ва белгининг 

интерпретаторга бўлган муносабатини прагматика [5] 

нуқтаи назардан тадқиқ қилган. Демак, формал гап, фикр 

ҳамда мулоҳазаларни шакллантириш қоидаларига 

синтактика доирасида амал қилинса, формал бўлмаган 

фикр-мулоҳазалар, контекстга мос, кўчма маънодаги 

гаплар семантика ва прагматика доирасида таҳлил қилиш 

амалга оширилади. Белгиларни ўрганувчи соҳа семиотика 

бўлиб, семиотиканинг формал бўлмаган мулоҳазалари 

билан иш кўрадиган қисми прагматикадир. 

Прагматика ва унинг тилшунослик соҳасида 

тадқиқотларининг бошланиши XX асрнинг 60 йилларига 

бориб тақалади. ФБларни табиатан прагматик ахборот 

ташувчи ҳамда гапнинг, матннинг экспрессивлиги ҳамда 

эмотивлигини оширувчи элемент сифатида қараш 

мумкин.  

Прагматика нутқий акт назарияси, суҳбат 

импликатураси (conversational implicature), фалсафа, 

социология, лингвистика, антропология каби бошқа фан 

соҳаларининг суҳбат жараѐнидаги ўзаро таъсири (talk in 

interaction) билан боғлиқлигида намоѐн бўлади.  

Прагматика нутқий фаолият эканлигини ҳисобга 

олсак, контекст хусусиятига кўра ундаги бирликларнинг 

семантик жиҳатларига олдин тўхталиб ўтиш муҳим 
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ҳисобланади. Семантика ҳар бир бирлик маъносини 

таҳлил қилар экан, бунда луғавий маънодан ташқари 

айнан контекстуал маъноларни ҳам ўрганиш мақсадга 

мувофиқ бўлади.  

Тадқиқотимиз жараѐнида шуни гувоҳи бўлдикки, 

фразеологик семантика термини дунѐ олимлари 

томонидан фразеологик семантика, маданий семантика ва 

маданий коннотация тушунчалари билан параллел 

равишда қўлланилади. Фразеологик маъно айнан 

прагматик ахборотни етказиб бериш учун аҳамиятга эга 

ҳисобланади. Бунинг асосий сабабларидан бири, 

фарзеологик бирликларнинг изоҳли луғатларини, ҳар 

қандай тилнинг мукаммал изоҳли луғатларидан жой 

эгаллаган ФБларни таҳлил қилиб чиқар эканмиз, уларнинг 

нафақат экспрессивлик ва эмотивликнинг ошишига 

хизмат қилш вазифаси мавжудлигини, балки контекстга 

кўчганда айнан прагматик маънони етказиб бериш 

функцияси мавжудлигини кузатдик.  

Семантика ва прагматика ўртасидаги аниқ 

чегарани белгилаш юзасидан Ж.И.Саеднинг фикрларини 

ўрганиб чиқар эканмиз, Ч.Морриснинг прагматикани аниқ 

тушунтириш учун семиотиканинг бўлиниши хусусидаги 

фикрларига мурожаат қилади: 

syntax: the formal relation of signs to each other; 

semantics: the relations of signs to the objects to 

which the signs are applicable; 

pragmatics: the relation of signs to interpreters [1]. 

Буни қуйидагича изоҳлашимиз мумкин, синтаксис 

белгиларнинг бир-бирига бўлган формал муносабати 

бўлса, семантика эса белгиларнинг объектга бўлган 

муносабати бўлиб, белгилар уларга нисбатан 

қўлланилиши мумкин бўлиши шарт, прагматика эса 

белгиларнинг суҳбатдошимизга тушунарли бўлган планда 

муносабатидир.  

Таҳлил ва натижалар.Ҳар қандай ФБнинг 

қўлланилиши сўзловчининг суҳбатдошга бўлган 

муносабатидан келиб чиқиб қўлланилишини прагматик 

маъно сифатида тушунишимиз мумкин. Сўзловчи ва 

тингловчи орасида бўлиб ўтган суҳбатдан вазият, 

сўзловчининг мақсади, тингловчининг сўзловчи билан 

муносабати, ижтиомий позицияси ҳам муҳим аҳамиятга 

эгадир, бу эса матн орқалигина аѐн бўлади. Масалан, 

инглиз тилидаги матнни оладиган бўлсак: 

The young woman pulled the shawl down over her 

face. Burst into tears. The toddler sitting in her husband‘s lap 

started crying too. The husband‘s face had become as pale as 

the moon hovering above. He told Karim to ask ―Mister 

Soldier Sahib‖ to show a little mercy, maybe he had a sister or 

a mother, maybe he had a wife too. The Russian listened to 

Karim and barked a series of words [9]. 

Юқоридаги мисолимиздан кўриниб турибдики, 

асосан нутқимизда фаол бўлган инсон рангининг оқариб 

кетишига нисбатан  қўлланиладиган ФБ сифатида (As) 

pale/white/as a sheet/paper; (As) pale/white/as ashes/stone; 

(As) white as death; (As) pale/white/ as a ghost – 

вариантлари мавжуд бўлиб, аммо мазкур матнда муаллиф 

as pale as the moon hovering above иборасини қўллаган, бу 

эса ўз навбатида контекстга мос, шу вазиятни яхшироқ 

тушунишга имкон берган.  

Ўзбек тилидаги мисолга мурожаат қилсак: 

 – Наврўзда подшоҳимиз кема сайрига 

чиқармишларми? – cўради Ҳамида йигитдан.  

 – Ҳа, бизга фармон берилган. Наврўз куни подшоҳ 

кемасининг эшкагини биз эшар эканмиз. 

– Хонзода бегим мени ҳам кема сайрига таклиф 

қилганлар. Борсам...сизни яна кўрар эканмен-да. Ана шу 

саволни Ҳамида бону йигитнинг юзида қалққан 

изтиробдан пайқади-да, ўзи ҳам икки ўт орасида қолиши 

мумкинлигини сезди. [10] 

Бу мисолимизда ҳам икки ўт орасида қолмоқ – 

қийин вазиятда қолганда қўлланиладиган иборадан 

фойдаланиш айнан мазкур контекстдаги икки хил 

вазиятдаги мураккабликни ифодалашга хизмат 

қилганлигини кўришимиз мумкин. Демак, ФБлар алоҳида 

механизм сифатида идрок қилинади ва у 

коммуникантнинг коммуникатив-прагматик мақсадини 

ифодалашга хизмат қилиб, контекстдан янада ойдинликка 

эришишни таъминлайди. 

Фразеологизмлар прагматикаси айнан 

коммуникатив вазиятлардаги нутқий актларни ва тилдан 

фойдаланишни ўрганишга қаратилади. Агар нутқий 

ҳаракатлар ѐзиш ва гапиришга йўнатирилган ҳаракат 

сифатида идрок қилинса, у фразеопрагматик [2] аспект 

деб юритилади ва коммуникатив мақсаднинг сўздаги 

ифодаси ва бажарадиган функциясининг асоси 

ҳисобланади.  

Фразеопрагматик аспект маданият тизимида 

ФБларнинг моҳиятини кўриб чиқади, белгилар тизими эса 

турли даражада тушунилади ва маданий концептлар эса 

вербализация жараѐнида маданий маълумотни етказишга 

имкон яратади. 

ФБларнинг маъноси дискурс билан ҳам боғлиқда 

ўрганилиши мақсадга мувофиқдир. Дискурс 

(лот.discursus, фр.discours – нутқ, ҳаракат) у ѐқ бу ѐққа 

югуриш, турли томонга тез, тўхтовсиз, айланма ҳаракат 

қилиш, мулоқот ва суҳбат маънолари ҳам мавжудлиги 

баъзи луғатларда келтирилган. Г.Эргашева ўзининг 

дискурсга бўлган муносабатини илмий мақоласида 

Т.Милевскаянинг дискурс ҳаѐтга сингиб кетган нутқ деган 

фикри орқали ифодалайди яъни дискурс халқ 

руҳиятининг ифодаси [7] деган изоҳни ҳам қўшиб, уни 

тўлдиришга ҳаракат қилади. Тилшуносларнинг кўпчилиги 

дискурс ва дисукурс таҳлилига ўз муносабатларини 

билдиришар экан профессор Ш.Сафаров ҳам дискурсни 

матн билан тушуниш муҳимлигини таъкидлаган ҳолда 

шундай дейди: ―... дискурс инсон онгли фаолиятининг 

маълум бир тури, туркуми бўлса, матн унинг бир 

кўринишидир. Бу икки ҳодиса учун маданият бўлиши 

зарурлигини келтириб ўтадилар. ... Дискурс ва матн 

ҳодисаларининг ҳар иккаласи ҳам мулоқот 

иштирокчиларининг онгли фаолияти туташадиган 

макондир. Онгли фаолият эса доимо маънавий- маданий 

асосга эга бўлади‖ [6]. Демак, биз ўрганаѐтган 

фразеологизмларнинг прагматикаси масаласи айнан 

дискурс билан боғлиқ ҳолда тадқиқ этилиши ҳамда 

диссертациямизнинг асосий мақсади бўлган ФБлар 

градуонимиясига снафақат семантиканинг, балки 

синтаксис ҳамда прагматиканинг, дискурс таҳлилнинг ҳам 

алоқаси борлигини англашимиз мумкин. Бунинг асосий 

сабаби, яна бир бор таъкидлаймиз, алоҳида олингна 

ФБларнинг семантикасидан ташқари контекстдаги 

вариантлари, синонимлари, маънодошларининг 

мавжудлиги айнан прагматика, дискурсда намойн бўлади. 

ФБлар семантикасидаги образлилик прагматик 

ахборот ташишга хизмат қилиши хусусида профессор 

А.Э.Маматов фикр билдиради. А.Кўчибоев эса мазкур 

фикрни тасдиқлаб, ФБлар семантикасидаги импликация, 

пресуппозиция, инференция, импликатура, аллюзия 

кабилар орқали ифодаланадиган прагматик маънони ѐки 

когнитив-фон ахборотни англаш бир нечта омилларга 

таянилган ҳолда идрок қилиниши хусусида ѐзади. Бу 

омиллар қуйидагилар: 

1. Фразеологизм қўлланилган нутқ вазияти. Бунда 

мулоқот содир бўлган жой, шароит, вақт, 
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коммуникантларнинг ўзаро муносабатларидаги ижтимоий 

мавқе (дейктик воситалар).  

2. Импликатура.  

3. Фон билимлар.  

4. Пресуппозиция.  

5. Прагматик мақсад аниқлиги 

6. Хушмуомaлалик [4]. 

Масалан, ‗to take a bullet – денотатив маъноси. 

Отилган ўқни ушлаб олмоқ деб тушунилади. Бироқ ушбу 

фразеологик бирлигининг контекстдаги ва вазиятдан 

келиб чиқиб тушунадиган бўлсак қуйидагича маъно келиб 

чиқади: ―Karim collapsed on the floor and rolled around 

fighting for air when Baba finally let go. The room fell silent. 

Less than two hours ago, Baba had volunteered to take a bullet 

for the honor of a woman he didn‘t even know. Now he‘d 

almost choked a man to death, would have done it cheerfully 

if not for the pleas of that same woman‖. [9]. Бу контекстдан 

шуни англаш мумкинки, ―у биров учун ўзини қурбон 

қилишга тайѐрлиги‖, ―биров учун ҳар қандай вазиятга 

чидашини‖ ифодалаш учун хизмат қилган. 

А.Н.Алефиренко эса фразеологик семантикада 

когнитив прагматиклик маъно мазмун бўлиши билан 

бирга лисоний воситалар яъни субъектив баҳолаш, 

эмотивлик, эстетик, модаллик кабилар лисоний 

мулоқотнинг мақсад ва натижаларидан ташқари 

пресуппозиция ва реалиялар ҳам мавжудлигини кўрсатади 

[3]. 

Хулоса қиладиган бўлсак, ФБлар семантикаси 

прагматик нутқий акт эканлиги билан бирга когнитив 

паргматик ва образлик жиҳатдан лисоний ва нолисоний 

билимлар билан бирга ўрганилишини тақозо қилади 

ҳамда сўзловчи назарда тутган маънони тушуниш учун 

хизмат қилади. Бунда маъони англаш сўзловчининг 

прагматик компетенциясига боғлиқлиги ҳамда 

маълумотни қабул қилувчининг вазият хусусидаги фон 

билимлари, муносабатга киришувчиларнинг ўзаро 

муносабатларини ҳам тушунганлиги муҳим роль ўйнайди. 

Хулоса ва таклифлар.Ушбу мақоламизда ФБлар 

прагматикасига тўхталишимизнинг асосий сабаби 

шундаки, ҳар қандай бирлик семантик маънодан ташқари 

прагматик маънога эга бўлганлигини инобатга оладиган 

бўлсак, ФБлар ҳам бундан мустасно эмас. Тадқиқотимиз 

давомида кўриб чиқилган кўпмаънолилик, вариантлилик 

ҳамда синонимлик хусусиятларига эга ФБлар айнан 

контекстга, вазиятга, нутқий актнинг амалга 

оширишидаги сўзловчи ва қабул қилувчининг 

муносабатларига боғлигини ҳисобга олсак, ФБлар 

градуонимияси турли жиҳатлари билан бир қанча 

градуонимик қаторлар ҳосил қилиш имкониятига эга 

бўлади. 
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LINGVISTIK XARITALARDA IZOGLOSSALARNING BERILISHI 

Annotatsiya 

Izoglossa-arealogik tadqiqotning asosiy tushunchalaridan biri bo‗lib, o‗zaro o‗xshash hodisalarning tarqalish nuqtalarini va bu 

nuqtalarni tutashtiruvchi chiziqni hamda hodisaning tarqalish chegaralarini xaritada belgilovchi belgidir. Trubinskiy 

ta‘kidlaganidek, izoglossa – hodisaning umumiy ma‘noda keng tarqalgan hududini ko‗rsatuvchidir [11]. Bunday izogloss odatda 

ma‘lum mikrotizmning (dialekt) elementi sifatida xaritalangan hodisa nima ekanligini, uning ahamiyati va undagi semantikasini 

hisobga olmaydi. 

Kalit so„zlar: Izoglassa, hudud, dialekt, mikrotizm, chegara, tarqalish nuqtasi, xarita, tekislik, maydon. 

 

ПРИСВОЕНИЕ ИЗОГЛОСС НА ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ КАРТАХ 

Аннотация 

Изоглосса-одно из основных понятий ареологического исследования, обозначающее точки распространения взаимно 

сходных явлений и линию, соединяющую эти точки, а также границы распространения явления на карте. Как указывает 

трубинский, изоглосса – это указание на обширную территорию явления в общем смысле [11]. Такая изоглосса обычно 

не учитывает, что такое картируемое явление как элемент определенного микротизма (диалекта), его значение и 

семантику в нем. 

Ключевые слова: Изогласса, территория, диалект, микротизм, граница, точка распространения, карта, плоскость, 

площадь. 

 

ASSIGNMENT OF ISOGLOSSES ON LINGUISTIC MAPS 

Annotation 

The isogloss is one of the basic concepts of archaeological research, denoting the points of propagation of mutually similar 

phenomena and the line connecting these points, as well as the boundaries of the spread of the phenomenon on the map. As 

Trubinsky points out, the isogloss is an indication of the vast territory of the phenomenon in the general sense [11]. Such an 

isogloss usually does not take into account what the mapped phenomenon is as an element of a certain microticism (dialect), its 

meaning and semantics in it. 

Key words: Isoglossa, territory, dialect, microtism, border, distribution point, map, plane, area. 

 

Kirish. I.Cheymbers va P.Tradgillning yozishicha 

―izoglossa‖ atamasi birinchi marta 1892-yilda latviyalik 

dialektolog J.Q.A.Bielenstein tomonidan ishlatilgan [12]. 

Ularning ta‘kidlashicha, ehtimol, bu atama haqiqatni ifodalash 

uchun mo‗ljallangan bo‗lsa kerak, mintaqa bo‗ylab chizilgan 

chiziq ikkita hududni ko‗rsatishi kerak, bu yerda har bir tomon 

lingvistik qo‗llanishning qaysidir jihati bo‗yicha bir-biriga 

mos keladi, lekin bir-biridan farq qiladi va bir-biriga 

munosabatda bo‗ladi. Izoglossa atamasining keng tarqalishiga 

italyan tilshunos olimi Mateo Julio Bartolli tadqiqotlari sabab 

bo‗lgan [1]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. R.Freudenbergning 

―Izoglossa‖ atamasiga bag‗ishlangan ishlarida  keng ma‘noda 

bu atama bitta til hodisasi chegaralangan va o‗z muhitidan 

ajratilganda geografik jihatdan til hodisasini boshqalardan 

ajratib turuvchi chiziq sifatida tushunilgan [10]. 

Turkologiyada ―izoglossa‖ ―maydon‖ tushunchasining muhim 

tarkibiy qismiga aylangan.Aslida ham izoglossa termini grek 

tilidan olingan bo‗lib, ―isoglosse‖ isos- ―tekislik, maydon‖ va 

glosse – ―nutq , til― ma‘nolaridagi so‗zlar  birikuvidan hosil 

bo‗lgan. 

N.S.Sharafutdinovaning tadqiqotlarida 

ko‗rsatilishicha: til innovatsiyalari  geografik sharoitlar bilan 

ham ta‘minlanishi mumkin. Masalan, turkiy guruhga kiruvchi 

gagauz tili atrofdagi (slavyan va roman)tillar ta‘sirida bo‗lib, 

ular turkiylarning umumiy turkiy so‗z turkumi ―subyekt – 

predmet – predmet‖ so‗z tartibidan farqli ravishda ―predmet – 

subyekt – predmet‖ so‗z tartibini egallagan. Tillar o‗rtasida 

kuzatilgan umumiyliklar an‘anaviy ravishda izoglosslar deb 

ataladi. Demak, izogloss – asosiy so‗z tartibi ―subyekt – 

predikat – obyekt‖ – gagauz, rumin va bolgar tillarini 

birlashtiradi, lekin ularni turkiy tillardan ajratib turadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolani yoritishda 

tasniflash, tavsiflash, leksikografik va sintaktik-semantik 

tuzilishini tahlil qilish usullaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar.Hozirga qadar dialektologiya 

sohasidagi ba‘zi tadqiqotlarda izoglossalar to‗g‗risida 

ma‘lumotlar keltirib o‗tilgan. Masalan: Xorazm viloyatining 

o‗g‗uz guruh shevalari mavjud bo‗lgan areallar bilan qo‗shni 

Turkmaniston hududining Toshhovuz viloyatidagi 

umumiyliklar mazkur areallardagi  izoglossalarni tashkil etadi. 

Shuningdek, Tojikistonning Xo‗jand viloyatidagi ko‗pchilik 

shevalarning O‗zbekistondagi shevalar bilan o‗zaro umumiy 

jihatlari ham mazkur areallarning izoglossalarini belgilaydi. 

Yoki izoglossalar nafaqat chegaradosh hududlarda, balki 

ancha uzoq hududlarda ham uchrashi mumkinligi aytib 

o‗tilgan. Jumladan, O‗zbek shevalari o‗g‗uz guruhiga mansub 

dialektlarning umumiy izoglossalari faqat Xorazm 

viloyatidagina emas, Buxoro viloyatining Qorako‗l va Olot 

tumanlari areallarida mavjud bo‗lgan shevalarda shuningdek, 

Qoraqalpog‗istonning Beruniy va To‗rtko‗l tuman 

markazlarida va ayrim qishloqlarida,hatto Qozog‗istonning 

Chimkent viloyati Sayram tumanining Mankent, Qoramurt, 

Qorabuloq, Qizilqishloq singari areallarida va Turkiston 
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tumanining Iqon, Qarnoq qishloqlarida ham mavjud ekanligi 

to‗g‗risida ma‘lumotlar keltirilgan. Albatta, ba‘zi 

izoglossalarning turli hududlarga tarqalishining o‗ziga xos 

sabablari bor. Lingvistik hodisalarning areali o‗rganilganda 

ba‘zilari bir-biriga mos kelmasligi mumkin. Bu holda 

o‗xshash bo‗lmagan  ba‘zi izoglossalar to‗plamini tashkil 

etgan areal aniqlanadi. Izoglossalar faqat qo‗shni geografik 

areallardagina mavjud bo‗lmaydi.Agar muayyan bir dialekt 

faqat o‗ziga mansub chegaralarda qolsa, bunday til 

landshaftini ―til orollari‖ deb qarash mumkin. 

Zonadagi orol hodisasi lingvoareal tushunchasi 

sifatida qaraganda alohida o‗ziga xos ma‘noga ega. Zonada 

qaysi quyi tizim ajratilgan bo‗lganda ham, uni orol deyish 

mumkin.   

Izoglossalar qarindosh va o‗zga tillarga munosabati 

jihatidan ikki guruhga ajratiladi. 1) O‗zaro aloqadagi 

izoglossalar. Bunday izoglossalar genetik umumiylikka ega 

bo‗lgan tillarga aloqador bo‗ladi. Masalan, o‗zbek tili bilan 

qozoq, qoraqalpoq, qirg‗iz, turkman tillari bilan aloqadagi 

izoglosslar misol bo‗la oladi. Ularni tahlil qilishda qiyosiy 

genetik tadqiqot usullari qo‗llaniladi. 2) Konvergent 

izoglossalar. Bunday izoglossalar turli sistemadagi tillarning 

uzoq muddatli hududiy aloqalari orqali yuzaga keladi. Bunga 

o‗zbek-tojik tili munosabatidagi umumiy izoglossalar misol 

bo‗la oladi. Konvergensiya izoglosslari tipologik tahlil usullari 

bilan aniqlanadi. Izoglossani nima asosida o‗tkazish (izoglossa 

mazmuni, tarqalishi, o‗rganilayotgan hodisa yoki qonuniyat) 

areal tilshunoslikda juda katta ahamiyatga ega.  

Izoglossalarning xaritalarda berishda turli xil 

usullardan foydalanilgan. A.Jo‗rayev xaritalarda izoglossalar 

arealini berishda chiziqlardan foydalangan [3,4,5,6,7,8,9]. Bu 

xaritalar Yuqori Qashqadaryo shevalari misolida quyidagicha 

izohlangan. Bir biriga bog‗liq kartografik modellashtirishda 

(3-4 xaritalarda) -niŋ dan foydalanmaslik zonasi -dәdan 

foydalanmaslik zonasiga to‗g‗ri kelishi aniqlangan. Ammo -

gә..//-dә ...ning parallellik maydoni -niŋ..//-ni. .parallellik 

maydoni bilan ustma-ust tushgan. Xaritalardagi  ushbu 

izoglossalar chiziqlar orqali ko‗rsatilgan. 

 

 
3- xarita-sxema. Dialektlarning tarqalish hududi: 

1-tojik; 2- o‗tish davri; 3- qipchoq ; 4- qarluq . 

Qaratqich va tushum kelishigining ko‗rsatkich areallari 

I parallelizmning yuqori chastotal izolyatsiyasi -niŋ//-ni... 

II-nksiyali -niŋ izolyatsiyasi; 

III- sporadik parallelizm izolyatsiyasi niŋ/ni ma‘nolarida  -niŋ va -ni...ustunlik qiladi. 

 
4-xarita. Dialektlarning tarqalish hududi: 

1-tojik; 2-o‗tish davri; 3-qipchoq ; 4-qarluq. 

Jo‗nalish va o‗rin-payt kelishiklari ko‗rsatkichlarining 

areallari: 

I-parallizmning yuqori chastotali izolyatsiyasi -

gә//dә..; 

II-oylarning nksional bo‗lmagan o‗rin kelishigi 

ko‗rsatkichining izolyatsiyasi; 

III - niga sporadik qo‗llanish izolyatsiyasi 

IV – dә ning sporadik foydalanishning izolyatsiyasi 

Lisoniy hodisaning tabiatiga ko‗ra izoglossa har xil: 

izofonema (fonetik) masalan: O‗zbek shevalari fonetik 

jihatdan o‗zining murakkab xususiyatlariga egadir. O‗zbek 

shevalari o‗zaro unli va undoshlarning miqdori, sifati, fonetik 

jarayonlari bilan farqlansada, ayrim jihatlari orqali o‗xshash 

hamdir. Yuqorida ta‘kidlanganidek, o‗zbek shevalarida farqli 

tomonlarning mavjudligi shevalar tarqalgan hududning 

joylashuv o‗rni, tarixiy sharoitlari, aholi etnik tarkibining 

turliligiga bog‗liq. Shu bois ham o‗zbek shevalaridagi unli va 

undoshlarning miqdori va sifati ancha murakkab va 

munozaralidir. Shu o‗rinda aytish joizki, o‗zbek shevalarini 

areal yo‗nalishda o‗rganish orqali bunday masalalar o‗z 

yechimini topishi mumkin.  

O‗zbek shevalari, turkiy tillar orasidagi o‗xshashlik va 

farqlar juda ko‗p. Ammo ularning hammasi ham izoglossa 

mazmuni (asosi, belgisi) vazifasini o‗tay olmaydi. O‗zbek 

shevalaridagi qipchoq, o‗g‗uz, qarluq-chigil-uyg‗ur lahjalarini 

o‗ziga xos xususiyati - so‗z boshida y~j, k~g almashinuvi 

bilan ajrata olish ham  shevalar orasidagi muhim belgi 

sanalishi mumkin. 
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An‘anaviy paradigmadagi tadqiqotlarda juda ko‗plab 

fonologik, fonetik hodisalar o‗rganilgan va keng talqin 

qilingan. Ularning ba‘zilari izoglossa mazmunini berishi 

mumkin. 

So‗z boshida jarangsiz «t» tovushining jarangli «d» 

fonemasiga o‗tishi to‗g‗risida turkiyshunosligida quyidagi 

ma‘lumotlar keltirilgan:  Jaranglilashish turkiy tillarning 

o‗g‗uz guruhiga mansub tarmoqlari uchun xos hodisa sanalsa-

da, umuturkiy t~d hodisasi, birinchidan, o‗g‗uz guruhiga 

kiritiladigan turk, ozarbayjon, turkman  tillarining juda 

ko‗plarida qadimgi turkiy «t»ni «d»ga o‗tmasligi qayd etilgan. 

Ikkinchidan, umumturkiy «t»ning «d»ga o‗tish hodisasini 

o‗g‗uzlardan ancha uzoq bo‗lgan totor, boshqird, qirg‗iz, 

o‗zbek tilining amalda bo‗lgan mintaqalaridagi shevalarida 

ham uchratish mumkin.   

Umlaut hodisasi  uyg‗ur tili va hozirgi o‗zbek tilining 

Namangan shahar, Uychi, Chortoq, Uchqurg‗on, 

Yangiqo‗rg‗on tumanlarining ayrim qishloq shevalariga 

xosligi qayd qilingan. Umlautning uch ko‗rinishi: palatal, 

labial, va lingval kabi turlari umlautli shevalarda uchraydi. 

Namangan umlautlashgan shevalarida umlautning birinchi va 

ikkinchi turlari mavjud. Birinchi tur: [tash‘]-toshь, [qash‘]-

qↄshь, [mal- mↄl, mal‘m-mↄlьm] kabi; ikkinchi tur: [tↄnүr]-

tandьr, [ɔdɔ үldү] – ado bo‗ldi kabi. Umlautning uchinchi turi 

uyg‗ur tiligagina xosdir: kәtti-ketdi, kәsьsh-kesьsh va b. sh. k.    

O‗zbek shevalarida diftonglashish hodisasi mavjud 

bo‗lib, qipchoq shevalariga xosdir. Diftong bir tovushda 

boshqa bir tovushning qatnashishi bilan yuzaga keladi. 

So‗zning boshida o‗rta-keng [e (e), ө, o] unlilari qipchoq 

shevalarida [ y (e), vө] shaklida diftonglashadi: yechki (echki), 

yelәk (elak), vot‘n (o‗tin), vosmә (o‗sma) kabi Bu 

diftonglashish hodisasi Janubiy Xorazm, Samarqand viloyati 

g‗arbiy shevalari, Navoiy, Nayman, G‗allaorol, Yuqori 

Qashqadaryo qipchoq tur shevalarida hamda Janubiy 

Orolbo‗yi shevalarida ham uchraydi. Shuningdek, qoraqalpoq, 

qozoq tillari uchun ham xosdir. So‗z boshida ye, ө, o 

unlilarining diftonglashuvi qoraqalpoq tilini boshqa turkiy 

tillardan ajratib turuvchi o‗ziga xos xususiyat hisoblanadi. Bu 

hodisa qo‗miq, gagauz, qarachay, balqar tillarida ham 

kuzatiladi.  [o], [ө] unlilari ham [e] unlisi kabi so‗z boshida 

diftonglashadi. [uo ], [uө] kabi. уoyla, уotov (o‗yla, o‗tov), 

уөrdak, уөtk‘r (o‗rdak, o‗tkir). [ь] unlisi diftonglashadi. [ьyt-ь: 

t] – i:t kabi. O‗zbek shevalaridagi iyt so‗zida uchraydigan i 

unlisi qozoq va qoraqalpoq tillaridek talaffuz etiladi. 

Arealogik tadqiqot o‗tkazishdan oldin tadqiqotchi har 

bir izoglossa mazmunini (asos, belgisi) ning til tizimidagi 

taksonomik (tasnif etish uchun ahamiyatli bo‗lgan) 

ahamiyatini asoslab bermog‗i lozim. Izoleksemalarni  

lingvogeografik usulda yaratilgan  xaritalar orqali quyidagicha 

izohlash mumkin. Xaritalar N.Murodovaning ―O‗zbek tili 

Navoiy viloyati shevalarining lingvoareal talqini‖ mavzusidagi 

tadqiqotidan olindi. Xaritalarda izoleksema (leksik)larning 

areali tadqiq etilgan. Odatda izoglossa bitta hodisa asosida 

belgilanadi. 1-3 xaritalar tadqiqotchining tadqiq etgan areali 

haqida etnografik ma‘lumot beradi. Jumladan, 3-xaritada 

tadqiq manbai bo‗lgan 200 dan ortiq oykonimning aniq 

joylashuvi va nomlanishi beriladi. 5-xaritada yettita 

izoglossaning shu mintaqada tarqalishi ko‗rsatilgan. Barcha 

leksik izoglossalar bitta tushuncha og‗iz suti qo‗shma 

so‗zining ushbu mintaqada qanday berilishiga asoslanadi. 

Xaritada o‗z aksini topgan izoglossalar (gilagay, dalama, 

uvuz, dalama//palla, palla, qog‗onoq//gilagay, jak, palla) 

ichida gilagay izoglossasining yetakchiligini ko‗rish 

mumkin.U nuqta ko‗rinishida ham, alohida bir mintaqa 

shaklida ham berilishi mumkin.  

 

 
5-xaritadagi 50 dan ortiq oykonimlarni bir umumiy zonaga-gilagay izoglossasi zonasiga birlashtirish mumkin. Bu 

usuldan G.Blagova ilmiy asarlarida foydalangan [2]. Izoglossalarni sanab o‗tish, ro‗yxatda berish, ma‘lum bir diagramma, 

geometrik shakllar, chiziqlar bilan ham ifodalash mumkin. Xaritalashtirilgan izoglossa areali haqiqiy lisoniy manzarani - 

lingvistik lanshaftni beradi. Mohiyatdan atama bo‗lgan landshaft (nemis. manzara, ko‗rinish) atamasi areal lingvistikada  juda 

keng qo‗llaniladi. Haqiqatdan ham 5-xaritaga diqqat bilan qarasak, xarita izoglossalari uchun asos bo‗lgan yettita so‗zdan qay 

birining qaysi hududlarda qo‗llanilishi xaritada ma‘lum bir geometrik shakllar orqali  o‗z aksini topgan.   

 

Izoglossalar yaxlit (lingvistik hodisa muayyan bir 

mintaqada qo‗llanilib, undan tashqarida uchramasa), uzuq 

(bir-biridan uzilgan turli mintaqalarda uchrasa), yopiq 

(chegaralangan arealdan boshqa joyda uchramasa), ochiq (turli 

mintaqalarda uchrasa) bo‗lishi mumkin. 

 Areal lingvistik xarita namunasi sifatida berilgan 5-

xaritadan ko‗rinib turibdiki izoglossa, albatta, chiziq shaklida 

berilmasa-da, ular xaritalarda turli xil belgilar, shakllar bilan 

berilgan. 

Leksik izoglossalarning tarqalishi(5-xarita) 

 

 Ba‘zi tadqiqotlarda, jumladan, G.Blagova 

xaritalarida izoglossalarni berishda quyidagi qisqartmalardan 

foydalanilgan. Masalan:Arab raqamlari (1-6) qaratqich, 

tushum, jo‗nalish, o‗rin, chiqish, vosita kelishiklarining tartib 

raqamlari; 

X − ikki kelishikning shaklan mos kelishi; 

A − egalik qo‗shimchasi bo‗lmagan otlarning 

tuslanishi; 

B − I,  II shaxs egalik qo‗shimchalariga ega bo‗lgan 

otlarning tuslanishi; 

V – III shaxs egalik qo‗shimchali otlarning tuslanishi; 

M − olmoshlarning tuslanishi; 

a¹, b¹, v¹ − egaliksiz va egalikli otlarning o‗g‗uz 

turlanishi tipi; 
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a¹¹, b¹¹, v¹¹ − egaliksiz va egalikli otlarning qipchoq 

turlanishi tipi; 

a, b, v − egaliksiz va egalikli otlarning qarluq 

turlanishi tipi; 

daraja (º) belgisi bilan eskirgan, qadimgi forma 

shakllari berilgan. 

 Xaritadagi har bir belgi, jumladan: 1M¹2M, 3abv, 

4v5ºv bitta izoglossa bo‗lib, xaritada bu hodisaning tarqalish 

hududlari ko‗rsatib  berilgan. Chunonchi, 1M¹2M ramzi o‗z 

ichiga ikki izoglossani oladi; 1M¹ − olmoshlar turlanishida 

qaratqich kelishigining o‗g‗uz shaklida qo‗llanishi; 2M − 

tushum kelishigining olmoshlarda qarluq ko‗rinishida 

qo‗llanishi. Xaritani 1M¹ belgisiga ega bo‗lgan joylari shu 

hodisaning qo‗llanilish izoglossasi sanalishi mumkin. 

Xulosa. Dialektologik tadqiqotlarda ma‘lum bir 

shevaning chegaralari  va o‗ziga xos hodisalari  aniqlanib  

kelingan  bo‗lsa, areal  yo‗nalishdagi tadqiqotlar shevalar 

orasidagi hududiy chegaralarni olib tashlaydi. Chunki turli 

mintaqada iste‘molda bo‗lgan turli shevalarda qo‗llangan bir 

xil hodisa (qonuniyat) arealogik tadqiqotlarda shevalarning 

qaysi hududga qarashligidan qat‘i nazar bir arealga 

birlashtiriladi. Dialektologiya sohasida  to‗plangan faktik 

materiallardan o‗ta ahamiyatlilarini til yoki shevaning eng 

xarakterli xususiyatlarini izoglossa asosida tanlash va 

o‗rganish ahamiyatlidir.  
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MATN TURLARI VA O„XSHASHLIKLARI XUSUSIDA 

Annotatsiya 

Fransuz tilini chet tili sifatida o‗qitishda matnlarga kirish va yaxshiroq tushuntirishning turli metodlar mavjuddir. Matn 

didaktikasi sohasida o‗qib tushunish yoki qo‗llash uchun yaratilgan matnlarning janr atamasi yoki turlarini ko‗plab uchratish 

mumkin. Lekin biz matn turi ―o‗rgatish mumkin‖ yoki yo‗qligidan qat‘iy nazar matn tipologiyasidan foydalanamiz agar u 

ma‘lum bir janrning bir qismi sifatida qaralsa. Qabul qilish orqali o‗qituvchi tomonidan e‘tiborsiz qolishi mumkin bo‗lgan ushbu 

haqiqatni hisobga olsak, shuni ta‘kidlagan holda aytish mumkinki, matn turlari va janrlarining har ikkala tushunchasi orqali o‗qib 

tushunishni tizimli ravishda o‗rgatish kerak va mumkin. Yozma matnga kirish, uni tushunish berilgan janrning mutanosibligini 

ta‘minlaydi va albatta janr o‗xshashliklari va farqlari haqida ham ma‘lumot beradi. 

Kalit so‗zlar : Matn turlari va janrlari, tipologiya, tushunish, qo‗llash. 

 

ПОНИМАТЬ РАЗЛИЧИЯ И СХОДСТВА МЕЖДУ ТЕКСТАМИ 

Аннотация 

В рамках французский иностранный язык, программы обучения пониманию прочитанного или письму, существуют 

различные методы обучения, позволяющие углубиться в тексты и сделать их более понятными. На дидактическом 

уровне текста мы легко видим термины жанров или типов текстов, которые используются либо для понимания, либо для 

производства. Но мы часто используем типологию текста, не принимая во внимание тот факт, что тип текста 

―обучаемый‖ при условии, что он рассматривается как часть определенного жанра. Принимая во учитывая этот факт, 

который учитель может упустить из виду, мы подчеркнем, что понимание письменности должно и может преподаваться 

более систематически с использованием обоих понятий жанров и типов текстов. Вхождение в письменный текст 

предполагает регулярность данного жанра и, следовательно, разницу между жанрами и, возможно, сходство между 

ними. 

Ключевые слова : Тип текста, типология, понимание, производство. 

 

UNDERSTAND THE DIFFERENCES AND SIMILARITIES BETWEEN TEXTS 

Abstract 

As part of the FLE, that of teaching reading comprehension or reading, there are various teaching methods to bring in in the texts 

and make them better understood. On the didactic field of the text it is easy to see the terms of genres or types of texts that are 

exploited either for understanding or for production. But we often use the typology of the text without taking into account that the 

type of text is ―teachable‖ provided that it is treated as a part of a given genus. By taking into consideration this fact, which may 

be overlooked by the teacher, we will emphasize that reading comprehension must and can be taught more systematically by the 

two notions of genres and types of texts. Enter the written text assumes the regularity of the given genus and therefore the 

difference between the genera and possibly the similarities between them. 

Key words: Type of text, typology, understanding, production. 

 

Introduction.It seemed to us that the didactics of the 

text tends to use the characteristics of each type of text without 

taking into account the relationship between genres or types of 

texts. One should not neglect in the didactics of the text the 

fact that the text is always 'dialogical' in Bakhtin's sense and 

intertextual. Knowing how to recognize both the differences 

and the similarities between genres would allow the learner to 

become familiar with the rules of the text and to use a strategy 

of reading comprehension, adapted to each genre. So why 

genres and types of texts? Because genres being, according to 

B. Schneuwly (2001: 83), a ―teaching object‖ of the language, 

native or foreign, they are linked to learners' reading or 

writing skills as much as the types of texts which ―constitute 

heuristic models, instruments of knowledge and analysis of the 

acquisition-development of competence discursive and textual 

which practitioners would be wrong to deprive themselves of‖ 

(K. Canvat: 1996: 25). Because while genres are the 

―expectation horizon‖ for reading and serve as an ―integral 

unit of teaching-learning‖ (K. Canvat: 156 1996), text types 

are controlled by a genre to which they belong, and can serve 

as sub-units of teaching-learning. 

Main part.The types of texts are therefore only valid 

pedagogically through specific genres. Also, when you think 

about progression, problem ―typically didactic‖ (J.-L. Chiss: 

2000), we will wonder in what logic we are going to present a 

series of texts to be read. The teacher would feel, as pointed 

out by F. Cicurel (2000: 108), having great difficulty in 

proposing a rational organization in the presentation of the 

texts to be read. But in order to make learners recognize the 

differences and similarities between texts through criteria of 

generic membership or textual architecture, we can line up, 

with F. Cicurel (2000: 108), behind a principle of grouping of 

texts according to their textual scheme (narrative, descriptive, 

etc.) or their genre (business letter, editorial, etc). Can we then 

directly teach a genre in general? As for what is teachable, B. 

Schneuwly (2001: 92) explains on the teaching of oral and 

written production, ―these are cultural techniques in which 

materialize, according to various situations, these capacities 

general, namely genres and their multiple dimensions‖. For 

O„ZBEKISTON MILLIY 

UNIVERSITETI  

XABARLARI, 2022, [1/12]  

ISSN 2181-7324 

 

FILOLOGIYA 

https://science.nuu.uz/ 

Social sciences 

mailto:umidapulatova71@gmail.com


O„zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2022 

 

 

 
 

   - 251- 
 

  

these concrete 'cultural techniques' can be identified by the 

clues linguistics, it would require gender analysis (enunciative 

or pragmatic, etc.) depending on the purpose of the lesson. 

Teaching can use the types of texts insofar as ―the type differs 

from the genre in that it implies a possibility of identification 

on the basis of its linguistic properties‖ (J.-P.Bronckart: 1996: 

45). The type(s) of text represented by the given genre can 

therefore be used as a language unit so that it is teachable at 

the level of the language properties that can be identified in a 

text. For enter heterogeneous writings. 

Discussion. It will be assumed that the learners have 

already learned a certain grammar, vocabularies and that they 

are not beginners. The proposed sequence is composed of four 

stages which could be divided into sub-sessions. We begins by 

examining which representations about the genres to be used 

have the learners. Then the session will be devoted to teaching 

the heterogeneity of the text whose aspects can be approached 

in multiple ways. Despite a large textual heterogeneity, 

learners should recognize the law of genre and the reading 

contract pre-established and imposed by the genre. They 

should finally get to grasp the interdiscursivity between 

genres. It is by comparison and contrast of texts that learners 

would appropriate the differences and similarities between 

texts. We did a survey on journalistic gender recognition 

among our students, an activity was offered to students in the 

form of comparison between the written press of French and 

Arabic expression, and finally emerge with a result concerning 

the content of the two genres. For which concerns the criteria 

for gender recognition, they are not identical between two 

respondents. It is about the difference in the cultural 

representation of a genre that is rooted in a given society. For 

the teaching of reading the text in a foreign language, it is 

therefore necessary to observe the gender representation of the 

learner and to transpose the representation, attached to his 

mother tongue and preventing him to accept the cultural 

difference of the text. In this step, we could observe the 

difference of same-gender mariality in the mother tongue and 

in a foreign language or that of the paratext, which 

characterize the genre from a point of 'visual' view. If we use 

the journalistic genre, we could examine in 158 what position 

he stands in discussing the social importance of this genre in 

the given company. Not all genres are written the same way, 

which means they are not read the same way. To point this 

out, the teacher will use, in this step, various types of texts 

belonging to the genres different from each other. For text 

typology, we could use that of J.-M. Adam (narrative, 

descriptive, argumentative, etc.). 

Results. For classroom activities that aim to recognize 

the heterogeneity of the text, we present some examples: a) 

The heterogeneity of the organization of the text. The 

narrative develops according to time (ex.: news items in the 

newspaper) whereas in the description in general one cannot 

find the chronology (ex.: advertisement of clothes in a 

women's magazine). 

b) The heterogeneity of the function of the text A type 

of text can play a different role depending on the genre to 

which it belongs. The explanatory type (e.g. scientific report) 

published in a journal specialist, which deals with the danger 

of tobacco, can have the argumentative function insofar as he 

convinced the receiver to quit smoking. In general he has a 

function either to solve a problem or to answer a question 

posed. 

b) The enunciative heterogeneity of the text In a 

newspaper where there are many genres, the teacher can 

choose, for example, the news item and the comparison 

between 03 different articles dealing with the same theme: 

speech by the President of the Republic. By offering the 

articles to learners who would discover that the understanding 

is not always the same among our learners, the clear 

differences in the manifestation of the subjectivity of the 

writer. 

In this step, we emphasize that reading can be learned 

more systematically and facilitated by learning the rules of the 

genre. It's not about yet no strict regularity like syntactic rules 

but recognition of the ―atmosphere‖ of the text (F. François: 

1994) as ― A text, like a person or a landscape, is manifested 

by a certain atmosphere in respect of which we feel ourselves 

to be agree or disagree. There is no irrationality in saying that 

the essential of the influence of a text can be its atmosphere, as 

a meaning linked to the materiality, to the way of saying and 

not to the translatable part of the message, to its content‖ (F. 

François: 1994: 40). One could therefore say that the 

―atmosphere‖ of the text is determined by the dominant 

language characteristics. The text chosen was that of Bachir 

Derais. For class practice, it is necessary to analyze the genre 

to be used and its ―atmosphere‖. 

The teacher can establish directories of gender 

characteristics. For the presentation of these characteristics in 

class, we will start with the text which represents the central 

core of the characteristics of the genre, and then we will use 

the one that has the variation in dosage of each language 

feature and the misfit. This is how the learner would know that 

the gender to the variation of the ―atmosphere‖. Let us take as 

an example the editorial in the written press whose one of the 

characteristics is to teach a lesson or "moral" to the 

recipient(s). Learners will say ―too many morals as a fabulist! 

or "little lesson here", this may change depending on the 

political position of the newspaper or depending on the event 

treaty. The universe of discourse being always interdiscursive, 

it would be necessary in the teaching of written 

comprehension take into account the competence 

―interdiscursive‖ by which the learner can distinguish one 

genre from another.  

This interdiscursive competence would allow him to 

choose a strategy of reading that is pre-established and 

therefore demanded by the genre. It could be here sorting texts 

belonging to different genres so that learners arrive at select 

the same genres among them. Activities can start with genres 

that are clearly distinguished, such as advertising and report in 

a newspaper. Learners will identify the characteristics of each 

gender. Then we can use the genres that are less distinct from 

each other. others like the ticket and the editorial. Thus the 

learners would arrive, at the end of the sequence, to recognize 

the transition from one genre to another or the similarity 

between genres. This important step should not be overlooked! 

Сonclusion. Reading is not a simple decoding but a 

communicative act, a interaction between text and reader. The 

learner as reader should know how to act appropriately in the 

face of various texts and 'navigate' freely in a space inter-

textual. To do this, it would be necessary above all to master 

the genre and the types of texts as navigation rules in the 

textual space. Teaching centered on the learner and aimed at 

his autonomy in acquisition of language knowledge, skills and 

attitudes and general can no longer disregard the importance 

of strategies of learning. This is especially true for reading. 

Indeed, even if we have entered the era of the image par 

excellence, the text/document is always an essential means of 

obtaining information, training and quite simply function in 

society, whether at school, in their professional environment 

or in his private environment. The pupil will find it all the 

more easy to study at school and later in higher education as 

he becomes a skillful reader/processor of information. The 

level of ―literacy‖ demanded by society is increasingly high 

and many adults and young people no longer reach it in their 

mother tongue and all the more less in a foreign language. 

This is why it is essential to read a lot and to promote the 
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implementation of reading strategies that contribute to 

comprehension. In addition, it is important to give the FLE 

student a taste for reading. We therefore offer you a summary 

inventory of the essential strategies and then a example of a 

reading activity carried out with a few excerpts in the next 

points. 
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INGLIZ ADIBI SHARLOTTA BRONTENING “SHERLI” ASARIDA “AYOL VA JAMIYAT” MAVZUSI AKS 

ETTIRILISHI 

Annotatsiya 

Taqdim etilayotgan maqolada taniqli ingliz yozuvchisi Sharlotta Brontening ―Sherli‖ asarida ―Ayol va jamiyat‖ mavzusining aks 

etishi muhokama qilinadi. 
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ОТРАЖЕНИЕ ТЕМЫ «ЖЕНЩИНА И ОБЩЕСТВО» В ПРОИЗВЕДЕНИИ «ШЕРЛИ» 

АНГЛИЙСКОЙ РОМАНИСТКИ ШАРЛОТТЫ БРОНТЕ. 

Annotatsiya 

В предложенной статье рассматривается отражение темы ―Женщина и общество‖ в произведении ―Шерли‖ английской 

писательницы Викторианской эпохи Шарлотты Бронте.  

Ключевые слова: Женщина и общество, гендерные отношения, женская независимость, общечеловеческие ценности, 

женская судьба, Шарлотта Бронте, викторианский роман 

 

REFLECTION OF THE THEME “WOMAN AND SOCIETY” IN THE WORK ”SHIRLEY” 

BY THE ENGLISH NOVELIST CHARLOTTE BRONTË. 

Annotasion 

The proposed article discusses the reflection of the theme ―Woman and Society‖ in the work ―Shirley‖ by the English Victorian 

novelist Charlotte Bronte. 

Key words: Woman and society, gender relations, female independence, value, human values, female destiny, Charlotte Bronte, 

Victorian novel. 

 

Kirish. Ahamiyatli ijtimoiy-tarixiy jarayonlar 

muhitida, davomiyligi 1812 yilni (Napoleon bilan urush davri, 

qit'a blokadasi, ludditlarning chiqishlari) o‗z ichiga olgan 

―Sherli‖ (1849) romani yozildi. ―Sherli‖ asosini to‗quv 

fabrikasi ishchilarining o‗z egasi janob Murga qarshi 

chiqishlari tashkil etganiga qaramay, asarda muhim o‗rin 

gender aloqalar, ayollar muammolari, ayol obraziga berilgan 

bo‗lib, buni roman nomlanishi ham tasdiqlaydi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Roman syujetida 

ikki ishqiy syujet chizig‗i (fabrika egasi Robert Mur va rohib 

Xelstonning jiyani Kerolayn; badavlat merosxo‗r Sherli Kildar 

va ―erkin rassom‖ Lui Mur) mavjud bo‗lib. ijtimoiy 

ziddiyatlarga asoslangan hikoyaga tasodifan kiritilmagan: 

yozuvchi kundalik, ba'zan esa odamga va uning his-

tuyg‗ulariga shafqatsiz voqelikka asoslangan real sharoitlarda 

ehtiroslar haqiqatini yetkazishga harakat qildi. Shuni 

ta'kidlasak bo‗ladiki, bir qator g‗arb adabiy tadqiqotlarda 

ko‗pincha, ayollar ojizligining u yoki bu shakllarini ifodalash 

―Sherli‖da yozuvchi turli hikoya mavzularidan foydalanganiga 

ishora qilinadi: masalan, erkaklar hukmron jamiyatda 

ayollarning tobeligi romanda sanoatdagi o‗zgarishlar va 

ekspluatasiya bilan bog‗liq ziddiyatlarda bo‗lgan ishchi sinf 

vakillarning holati bilan parallel ravishda ko‗rib chiqiladi. 

Asarda ayolning yolg‗izlik va nikoh muammolarini keng 

ko‗lamli tadqiq qilinishi bunga mos keladi desak bo‗ladi. 

Masalan, romanning o‗ninchi bobida Kerolayn 

Xelston o‗zining turmushga chiqishi dargumon degan 

xulosaga kelib, ―turmush qurmagan ayollar‖ning barchasini 

uyga soldiradigan savol haqida fikr yuritadi - ersiz va 

farzandsiz borliqning ma'nosi nimadir. Bu savolga javob 

berish va hayotning ma'nosi nima ekanligini bilish uchun u 

ikki keksa ―turmushsiz ayol‖lar – Menn xonim va Eynli 

xonimlarni ziyorat qiladi. Keyinchalik, u yolg‗iz ayollarning 

―turmush qurish haqidagi orzulari boshqalarning istehzosini 

keltirib chiqaradigan‖ taqdiri haqida uzoq alamli fikrlarga 

berilib ketadi. : ―Ularning har birining eng ezgu orzusi, yagona 

orzusi – turmush qurish, lekin ko‗pchiligi hech qachon oila 

qurmaydi; ular qanday yashashgan bo‗lishsa shunday vafot 

etishadi. Ularning barchasi o‗zaro raqobatlashib, turli fitnalar 

tashkillab, o‗zlariga oro berib va qimmatbaxo liboslarga 

burkanib er topishga harakat qiladilar. Erkaklar esa ―Kelinlar 

bozori to‗lib ketgan!‖ deb ularning ustidan kuladi. Romanda, 

bundan tashqari, bu masala bo‗yicha qahramonlar ham fikr 

almashadilar: misol uchun, Kerolayn va Sherli ayol uchun 

baxtsiz nikohda bo‗lish yoki o‗z-o‗zini hurmat qilish va 

mustaqil bo‗lish ne'matlaridan bahramand bo‗lish afzalligini 

muhokama qilishadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Gender aloqalarni va 

ayollarning jamiyatdagi o‗rni muhokamasini erkak 

qahramonlarning fikrlari to‗ldirgan bo‗lib, ular tubdan farq 

qiladi va bu fikrlar Viktoriya davri konteksti uchun mutlaqo 

tabiiydir. Misol uchun, janob Xelston va Jo Skottning nikoh va 

ayollarning roli haqidagi ―xotinyoqmas‖ bayonotlarini 

ta'kidlab o‗tsa bo‗ladi. Ular ayollarning ―qoidalarga mos 

keluvchi‖ faoliyatining o‗z talqinini taklif qiladilar. Janob 

York va Robert Mur o‗rtasidagi suhbatlar ularda romantik 

muhabbat mavzusiga katta qiziqish borligini ko‗rsatadi. Lekin 

bu suhbatlarda erkaklarning ayollar ustida hukmronlik kilish 

niyati yaqqol kurinib turadi. Shunday qilib, romanda erkak va 

ayol o‗rtasidagi munosabatlarning tabiati keng va 

ehtiyotkorlik bilan yondashiladigan mavzuga aylanadi. 

―Sherli‖ qahramonlarining qarashlaridagi farqlar va hayotiy 
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sharoitlari Sh.Brontening ayol uchun muhim axamiyatga ega 

bo‗lgan masalalarda o‗z nuqtai nazaridagi qarama-qarshiligini 

yana namoyon bo‗lishiga e'tibor qilsak bo‗ladi. Yozuvchi 

―Jeyn Eyr‖da nikohning ustunligini, garchi unda har xil 

turdagi munosabatlar mavjud bo‗lsa hamki, shubha ostiga 

qo‗ymaydi, ―Sherli‖da esa turmush qurishni va yolgizlikning 

afzalliklari va kamchiliklarini tadqiq qiladi va baholaydi. 

Yozuvchining ayollar nikohsizligiga ikki taraflama 

yondashuvi uning o‗sha davrning dolzarb muammosi haqida 

qayg‗urib yozgan maktublarning ziddiyatli mazmuni bilan 

o‗xshashligiga yana bir bor amin bo‗lamiz.  

Shuni ta'kidlash kerakki, yozuvchining turmushsiz 

ayollarni tasvirlash ko‗p jihatdan hali ham stereotiplarga 

bog‗liqdir. Ayollarning turmush qurmasligini biroz ma'yus va 

pessimistik asoslashdan farqli o‗laroq, Sh.Bronte ayol 

mustaqilligining afzalliklari haqida ancha ijobiy fikrda va buni 

uning nikoh mafkurasiga beparvo qaraydigan qahramonlari 

ham tasdiqlaydi. Sherli o‗z shaxsiy individualligini dadil 

himoya qilishi va Gortenziya Murning o‗ziga bo‗lgan 

gayriodatiy ishonchi yolg‗iz ayolning umidsiz azob-

uqubatlarga mahkum bo‗lishi haqidagi fikrni rad etadi. 

Bundan tashqari, Kerolayn va Sherli ayollarni aktiv 

faoliyatdan chetlashtirishni targ‗ib qiluvchi Xelstonning 

nuqtai-nazarini jon-jahd bilan tanqid qiladilar. Kerolayn 

Angliya erkaklariga jo‗shqin murojaat qilib, ularni qizlarining 

«bekorchilikdan azoblanayotgan» ayanchli ahvoliga e'tibor 

qaratishni so‗rashi romanda katta semantik ma'noga ega: 

«Otalar! Agar siz qizlaringiz bilan faxrlanmoqchi bo‗lsangiz 

va ularni deb uyalib qolmaslikni istasangiz, ularni befoyda 

o‗yin-kulgudan, turli fitnalar uyushtirishdan va g‗iybatdan 

ustun bo‗ladigan foydali mashgulot toping. Agar siz 

qizlaringizning aqlini «kishanlasangiz» va cheklasangiz, ular 

sizga oshiqcha tashvish va bo‗yningizdagi yuk bo‗lib, ba'zan 

esa isnod keltiruvchi bo‗lib qolaveradi. Ammo agar siz ularni 

bilimli qilsangiz, ularga erkinlik va foydali kasbga 

o‗rgatsangiz, ular sog‗lom bo‗lganingizda sizga eng quvnoq 

do‗st, bemorligingizda eng mehribon hamshira va 

qariganingizda eng ishonchli suyanchikka aylanishadi. 

Tahlil va natijalar. Shuni ta‘kidlaymizki, ―Sherli‖da 

Sh.Brontening nikoh masalasiga yondashishi ikki xildir: 

birinchidan, u nikohning xom-xayoliylik xarakterini qayd 

etadi va uni tuzoq bilan solishtiradi (masalan, Simpson va 

Nannli oilasining o‗sha davr uchun an'anaviy dunyoqarashiga 

ega bo‗lgan qizlari, fakat turmush qurish haqidagi orzulari 

tufayli kelib chiqqan ruhiy qashshoqlikni namoyish etadilar) 

va majburiy nikohni ayolning kuchli xarakteriga zararli 

ta'sirini ko‗rsatadi.  

Gender aloqalari muammosining ayol nuqtai nazaridan 

tashqari, romanda an'anaviy erkak nuqtai nazari ham mavjud 

bo‗lib, u ko‗pincha ayolga nisbatan takabburlik va uning 

erkakka bo‗ysunishiga asoslangan nikohning antipatik 

ko‗rinishini o‗zida aks ettiradi. Bunday nuqtai nazarga 

―xotinyoqmas‖ janob Xelston va surunkali aqidaparast Jo 

Skott egadir. Rohib Xelston uchun ayollar deyarli aqlsiz 

mavjudotlardir. U jiyanining tikuvchilikdan boshqa narsa 

haqida o‗ylashga qodir degan fikrdan yiroqdir. Skottning 

fikriga ko‗ra (va bu Viktoriya davridagi Angliyada keng 

tarqalgan fikr) ayol sinfiy taaluqligidan qat'iy nazar, siyosatga 

yoki ijtimoiy hayotga qiziqishga qodir emas va uning nikoh 

munosabatlariga nisbatan to‗tgan o‗rni ayollarning so‗zsiz 

bo‗ysunishiga asoslangandir: ―Ayollar siyosatda ham, dinda 

ham erlarining nuqtai nazarini qabul qilishlari kerak: ular 

uchun bu eng maqbuldir‖.  

Yolg‗izlik va nikoh muammolarini o‗rganish romanda 

uning ikkita asosiy qahramoni - Kerolayn Xelston va Sherli 

Kildarga qaratilgan. Agar ―Jeyn Eyr‖da turli xil ayollik 

fazilatlar asta-sekin o‗ziga xosligini anglab yetuvchi bosh 

qahramon ongidan ―o‗tkazilgan‖ bo‗lsa, ―Sherli‖da ular 

Kerolayn Xelston va Sherli Kildar obrazlarini qiyoslash orqali 

ko‗rib chiqiladi, shu bilan birga, e'tibor Sherlining mustaqil, 

jasur va g‗ayrioddiy obraziga qaratilgan bo‗lib, u ayolning o‗z 

fikrini erkin ifoda etish huquqini va o‗z ishlarini boshqarish 

qobiliyatini o‗zida mujassam etgan. Bir tomondan, uning 

o‗ziga bo‗lgan ishonchi uning yer egasi sifatidagi mavqeidan 

kelib chiqadi, ikkinchi tomondan, uning o‗zi tushuntirganidek, 

ota-onasi o‗g‗il tug‗ilishini kutgan holda, [unga] erkakcha ism 

bergan: ―... men jamiyatda erkaklarga hos mavqeni 

egallayman va bu menga qandaydir ―erkaklik‖ni baxsh etadi‖. 

Shuni ta‘kidlash kerakki, uning erkaklik xususiyatlarini o‗ziga 

olishi, aslida, erkaklar ustunligi haqidagi da‘volarga qarshi 

kurashdir. Erkaklarning xudbinligidan nafratlanib, u qarama-

qarshi jins vakillari bilan o‗z manfaati uchun qanday 

munosabatda bo‗lishni biladi. Shunisi e‘tiborliki, Sherli hech 

qachon o‗z jinsiga xiyonat qilmaydi: u Kerolayn bilan opa-

singillik munosabatlarini o‗rnatadi va erkalarning ayollarga 

nisbatan yetarlicha iltifotli va jiddiy e'tibor bermasligidan 

afsuslanadi. Shu bilan birga, ayol mustaqilligining ijobiy 

tomonlarini ham hayotga tatbiq etadi. Sherlidan farqli o‗laroq, 

Kerolayn ayollar ahloki va fe‘l-atvorining an'anaviy modelini 

o‗zida aks ettiradi.  

Garchi u o‗z dugonasining ayollar faolligini oshirish 

zarurligi borasidagi ishonchiga qo‗shilsa-da va masalan York 

xonimning ta‘nalaridan o‗zini himoya qila olsa ham, aslida u 

mohiyatan harakatsizdir. Kerolaynda murakkab hayotiy 

vaziyatlar ta‘siriga tushib qolmaslik va hayotda o‗z o‗rnini 

topish uchun tabiiy ichki quvvat yetishmasligi mavjud. 

Yolg‗iz ayollarni ehtiros bilan himoya qilar ekan, u 

baxtsizliklardan tushkunlikka tushadi va imkonsiz 

itoatkorlikdan so‗nib boradi. Kerolayn kelajakdagi baxtini 

nikohdan tashqarida tasavvur qila olmaydi. Biroq, Kerolayn 

urf-odatlar va an'analar bilan chegarlangan kamsituvchi, 

qaramlik holatga itoat qilishga rozi emas. ―Sherli‖da asarning 

ikki asosiy qahramonining yakuniy tutgan o‗rni badiiy va 

tematik jihatdan ziddiyatli bo‗lib tuyuladi: Kerolaynda ham, 

Sherlida ham hayotida ―xo‗jayin‖ paydo bo‗ladi va ular nikoh 

bilan mustahkam bog‗lanadi.  

Xulosa va takliflar. Asarning bunday yakuni ularning 

jinslarning an'anaviy mafkurasi cheklovlariga qarshi 

noroziligiga shubhasiz mos kelmaydi. Shunday qilib, 

muallifning turmush qurish orzusi va ayol individualligini 

namoyon qilish istagi o‗rtasidagi nomutanosiblikni anglashi 

an'anaviy ―ayol baxti‖ g‗oyasining so‗zsiz g‗alabasiga olib 

keladi. Biroq, ikki bosh qahramonlar nikohlari sezilarli 

farqlarga ega, bu esa o‗z navbatida, ularning hissiy 

ehtiyojlaridagi farqlarni ko‗rsatadi. Kerolayn misolida 

aytadigan bo‗lsak, unga nikoh juda mos keladi, chunki u 

―an'anaviy ayollik‖ namunasidir, uning isyonkorligi fe‘l-

atvoriga to‗g‗ri kelmaydi, shuning uchun uning nikohda 

bo‗ysunuvchi rolini qabul qilishi tabiiydir. 
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LINGUOCULTURAL ASPECT OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ETHNOGRAPHIC COMPONENTS 

Abstract 

The article deals with the issues based on the analysis of linguistic and cultural characteristics of phraseological units with an 

ethnographic component. It is known that the perceived and interpreted realities of reality are fixed in the language, and their 

most distinctive feature is their phraseological content. It is emphasized that the semantics of phraseological units reflects the 

development process of national culture, cultural attitudes and patterns, values and criteria. It has been proven that the 

combination of cultural content in phraseological units depends on the perception and interpretation of reality by the 

representatives of this language culture and its features of speaking in the language. Also, the article examines the problem of 

cultural semantics of phraseological units, analyzes the internal form of phraseological units containing hidden culturally 

significant information. 

Key words: Phraseological units, ethnographic component, realities, cultural attitude, perception of reality, cultural semantics of 

phraseological units, values 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ЭТНОГРАФИЧЕСКИМ 

КОМПОНЕНТОМ 

Аннотация 

В статье анализируются лингвокультурологические характеристики фразеологизмов с этнографическим компонентом. 

Известно, что воспринимаемые и интерпретируемые реалии действительности закрепляются в языке, и их наиболее 

отличительной чертой является фразеологическое содержание. Подчеркивается, что семантика фразеологических 

единиц отражает процесс развития национальной культуры, культурные установки и образцы, ценности и критерии. 

Доказано, что сочетание культурного содержания во фразеологизмах зависит от восприятия и интерпретации 

действительности представителями данной языковой культуры и особенностей ее говорения на языке. Также в статье 

рассматривается проблема культурной семантики фразеологизмов, анализируется внутренняя форма фразеологизмов, 

содержащих скрытую культурно значимую информацию.  

Ключевые слова: Фразеологизмы, этнографический компонент, реалии, культурная установка, восприятие 

действительности, культурная семантика фразеологизмов, ценности. 

 

ETNOGRAFIK KOMPONENTLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

Аnnotatsiya 

Maqolada etnografik komponentli frazeologik birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari tahlil qilinadi. Ma‘lumki, voqelikning 

idrok etilayotgan va talqin qilinadigan voqeliklar tilda turg‗un holda o‗zlashtirilgan bo‗lib, ularning eng o‗ziga xos jihati bu 

ulardagi frazeologik tarkibdir. Frazeologik birliklarning semantikasi xalq madaniyatining rivojlanish jarayonini, madaniy 

munosabat va qoliplarni, qadriyatlari va mezonlari aks ettirilishi ta‘kidlanadi. Frazeologik birliklarda madaniymazmun 

uyg‘unlashuvi ushbu til madaniyati vakillari tomonidan voqelikni idrok etish va talqin qilish va uning tilda so'zlashuv 

xususiyatlariga bog'liqligi isbotlangan. Shuningdek, maqolada muallif tomonidan frazeologik birliklarning madaniy semantikasi 

muammosi ko'rib chiqiladi, yashirin xarakterdagi madaniy ahamiyatga ega ma'lumotlarni o'z ichiga olgan frazeologik 

birliklarning ichki shakli tahlil qilinadi. 

Kalit so„zlar: Frazeologik birliklar, etnografik komponent, voqeliklar, madaniy munosabat, voqelikni idrok etish, frazeologik 

birliklarning madaniy semantikasi, qadriyatlar. 

 

Introduction. The processes of globalization, which 

have affected all spheres of the socio-economic, political and 

cultural life of all countries of the world and all ethnic groups, 

as subjects of social processes, reduce the importance of the 

cultural and national foundations of identity, weaken the sense 

of belonging of an individual to a multi-ethnic state with a 

historically fixed territory of compactly living ethnic groups, 

with their language, way of life organization, culture, 

traditions, customs and rituals. Integration, migration, 

expansion of the information space as a result of the 

development of the Internet created a situation where a person 

found himself on the ―borders‖ of many social and cultural 

worlds, the contours of which are increasingly "blurred" due 

to the globalization of the cultural space, high 

communicativeness, pluralization of languages. Under such 

conditions, a person becomes the bearer of a complex, 

multiple identity. There is a process of "fragmentation" of 

national identities, which, in turn, poses a certain threat to the 

multi-ethnic and cultural unity of established nations. These 

phenomena are especially dangerous in multinational states 

with their usual ethnocultural interaction, the features of which 

were formed in the course of the historical and cultural 

development of the peoples living in the respective territories. 

Discussions. Request to the study of the phenomenon 

of language as a factor of ethno-cultural identity and its 

backbone role in its formation and preservation is due to the 

peculiarities of the modern historical and cultural situation, 

determined by political, socio-economic and cultural 

transformations taking place in the modern world. In the 

problematic field of ethnocultural identity, the phenomenon of 

language acquires special significance, directly or indirectly 

related to the variety of manifestations and the nature of the 

resolutions of interethnic relations. However, in this context, 

there is another extremely important aspect of the problem. 
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The fact is that the provision of social ties and opportunities 

for the preservation and development of society in inseparable 

unity with such a defining one as the triad "individual-ethnos-

society", language is a necessary means of socialization of the 

individual, a channel for a person to enter the social 

environment, a condition for fixing, preserving and 

transmission of the system of cultural values in a number of 

generations. In other words, language is the most important 

means and condition for optimizing cultural and 

communicative processes that ensure the unity and stable 

development of society. 

The subject of many domestic and foreign studies is 

increasingly becoming the identification of the features of the 

interdependence of language models and the ethnocultural 

picture of the world, the role of language in the formation of 

national images of the world, in determining the foundations 

of ethnocultural identity. Along with this, the study of the 

place and role of language in ensuring the political stability of 

intrastate relations is attracting more and more attention. The 

linguo-political aspect of communication processes plays a 

strategically important role in the development of countries 

historically formed in conditions of polyethnicity and 

polyconfessionalism. 

No less significant for the study of modern problems 

of language are the processes associated with the 

technological revolution, based on the computerization of all 

spheres of public life, and marked the transition to a post-

industrial civilization. In the context of new information and 

communication technologies, the study of the problems of 

intercultural communication and interethnic stability in the 

multicultural communicative space of the information society 

is the most important task of philosophy, sociology, cultural 

studies and other areas of scientific knowledge and empirical 

research. 

The study of language as a factor of ethno-cultural 

identity is of particular relevance in the light of solving 

problems associated with migration processes, difficulties due 

to language barriers for migrants to adapt to the new 

conditions of the socio-cultural environment and historical and 

cultural traditions of their host country. In this regard, the 

problem of crisis, blurring or loss of ethno-cultural identity is 

being discussed more and more often. And, starting from the 

second half of the XX century, in contrast to the negative 

consequences of globalization, there have been processes 

characterized by the desire of peoples to preserve their 

identity. 

The desire of ethnic groups to emphasize their 

historical uniqueness, to revive and defend the features of their 

traditional culture, language and psychological make-up is 

noted. These processes turned into a heightened desire of 

many millions of people to designate their ethnicity, that is, to 

revive the leading signs of ethnic identity, to preserve the 

ethno-cultural foundations of ethnic self-consciousness. Often 

this expression is accompanied by an armed struggle, an 

insurgency, political protests. 

The last decades of the XX and early XXI centuries 

were characterized by a noticeable aggravation of interethnic 

cataclysms, which was especially pronounced in the territories 

of the former Yugoslavia and the former Soviet Union. These 

years were marked by turbulent political changes, upheavals, 

which were accompanied by the strengthening of national 

separatist tendencies, the rapid growth of nationalism in many 

regions with a multi-ethnic composition of the population, 

which led to an increased interest in the problems of ethno-

cultural identity. 

In addition, interethnic relations in modern conditions 

began to play an increasingly prominent role in the 

construction of social reality. In this case, we are talking 

primarily about streamlining the communicative space of 

countries with a multinational composition of the population, 

when the cultural and communicative aspect of interethnic 

relations takes on the character of a political guarantor in 

ensuring national security and stable development of the state. 

And, if back in the middle of the XX century, many scientists 

in the field of social sciences believed that ethno-cultural 

identity would gradually lose its significance in people's lives 

due to the processes of globalization and integration, the 

development of civil society and personal individualism, then 

subsequent historical practice showed in many respects the 

illegitimacy of such an opinion. Ethnicity, ethno-cultural 

identity not only preserved, but also strengthened its 

significance in the social, political and cultural life of 

countries and peoples. Fear of losing one's language, culture, 

one's own originality, historical uniqueness is characteristic of 

all peoples, regardless of what state formations they live 

within. This trend is also characteristic of internally displaced 

persons, refugees, migrants who organize their ―fellowships‖, 

―quarters‖ in their host country. And in this context, the 

language remains almost the only sign of ethnic identity, 

allowing to preserve its social roots and cultural 

characteristics. 

For these reasons, the problem of the foundations of 

ethnocultural identity requires deep scientific study and, above 

all, philosophical and cultural understanding, within which it 

is extremely important to identify the foundations of the 

phenomenon under consideration and the factors that form it.  

The term "ethno-cultural identity" is a logically 

justified concept, a phenomenon that has a complex socio-

psychological content and deep cultural and historical roots, 

the preservation of which ensures the integrity of societies and 

the ethno-cultural identity of peoples as subjects of socio-

political, production, economic and cultural processes. The 

preservation of the cultural diversity of ethnic and civic 

identities, a reasonable combination of the ethnic and the 

universal becomes the cornerstone in solving interethnic 

problems, the difficulties in the positive implementation of 

which are largely determined by the large-scale 

computerization processes in all areas of the life of ethnic 

communities.  

On the territory of Karakalpakstan, the most numerous 

nationalities are Karakalpaks, Uzbeks, Kazakhs and 

Turkmens. Representatives of all four Turkic peoples live in 

the south of the republic - Uzbeks, Karakalpaks, Kazakhs and 

Turkmens, and in the north the main population is 

Karakalpaks and Kazakhs. These territories also differ in 

terms of economic activity. Cotton, fruits and vegetables are 

grown in the south. In this territory, the Kazakh vocabulary 

absorbs the terms of irrigation and dry farming, gardening, 

inherent in the Uzbek and Turkmen languages, and in the 

northern and western territories, the Kazakh language is 

noticeably influenced by Karakalpak. 

Folklore materials have always been a valuable source 

for research on the worldview, culture, folk life in general, 

since this information contains extensive and interesting 

information. Monuments of oral folk art are of particular 

importance for the restoration of the historical development of 

peoples, in particular, the Karakalpaks 

The Karakalpak people have a rich heritage of oral 

folk art: epics, legends, sayings and proverbs. Many 

researchers noted the rich oral folk art among the Karakalpaks. 

The language of the people is its historical memory, embodied 

in the word. Any language acts as a custodian of the historical 

experience and cultural heritage of the people. Phraseological 

units with a proper name component are of the greatest 

interest in terms of identifying national and cultural specifics, 
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since these units reflect the culture, traditions and mentality of 

the people to a greater extent. 

A special group of phraseological units with a proper 

name component in English are toponyms, which represent a 

wide variety of relationships. For example, some streets and 

districts personify a whole class of people who live there due 

to their professional or social characteristics: Harley Street is 

the name of a street in London, known as the location of 

highly qualified fashionable doctors, these are top-class 

doctors, the medical elite; Wall Street - American financial 

center; Fleet Street - the English press (the editorial offices of 

the largest newspapers were located here); Downing Street - 

UK government. 

The next group combines phraseological units that 

reflect the historical and cultural features of the country: Big 

Ben - chimes on the building of the English Parliament; Have 

kissed the Blarney stone - ―to be a flatterer‖ (according to 

legend, everyone who kissed the stone, located in Blarney 

Castle in Ireland, received the gift of flattering speech); Ivy 

League colleges (universities) - prestigious universities in the 

eastern states (Brown, Colombia, Cornell, Dartmouth, 

Harvard, Pennsylvania, Princeton, Yale). 

A significant layer of phraseological units is made up 

of units in which the components are the names of cities, 

counties, countries or nationalities: 

Methods and analysis. Representatives of different 

linguistic cultures perceive and interpret the surrounding 

reality in their own way. Moreover, the perception and 

interpretation of the realities of reality by representatives of 

different linguistic cultures differ significantly, as evidenced 

by the following examples: representatives of Russian-

speaking linguistic culture save money for a rainy day, and 

English linguistic culture - for a rainy day (literally - на 

дождливый день: apparently, this can be explained by the 

fact that Great Britain is characterized by rainy weather with 

fogs); in the English-speaking linguoculture ―Every family has 

a black sheep‖ (literally - ―В каждой семье есть черная 

овца‖), and in the Russian linguistic culture - a black sheep 

(namely: ―The black sheep spoils the whole herd‖ and ―There 

is a black sheep in the family‖ ), to be born in a shirt - to be 

born with a silver spoon in one's mouth (literally - с 

серебряной ложкой во рту in English linguistic culture), etc. 

This is due not only to the different worldview of the 

surrounding reality by representatives of different cultures, but 

also to collective memory, which is imprinted in the language 

and culture and acts as a means of storing and accumulating 

information. 

V. N. Teliya notes that the phraseological composition 

of the language is ―a mirror in which the linguocultural 

community identifies its self-consciousness, it is the 

phraseological units that seem to impose on native speakers a 

special vision of the world, the situation‖ [2]. For example, 

information about the life of the Russian people (красный 

угол / кут, печки-лавочки), about etiquette behavior 

(садиться не в свои сани, как пить дать, несолоно 

хлебавши, ломать шапку,  English: split the difference - 

(spoken) to do, give or take an amount of something that is 

between two other amounts, often as a way of reaching an 

agreement - compromise; split hairs - to argue or worry about 

very small details or differences that are not important - 

вдаваться в тонкости; like a cat on hot bricks - (informal) 

unable to stay still or concentrate because you are very 

nervous - не по себе, не в своей тарелке, как на угольях, 

(быть) как на иголках; like the cat that got the cream - very 

pleased about something you have achieved - быть очень 

довольным; let the cat out of the bag - to tell someone 

something that was intended to be secret -выпустить кота из 

мешка, проговориться; be the cat‘s whiskers - (informal) to 

be better than everyone else - что надо, первый сорт; (has 

the) cat got your tongue? - (spoken) used when someone does 

not speak when you expect them to - вы что язык 

проглотили?; when /while the cats‘ away (the mice will play) 

-(humorously) used for saying that people will do what they 

want and have fun if someone in authority is not there - «Кот 

из дома - мыши в пляс», in other words - in the absence of 

superiors or a senior person, subordinates or younger in age 

(by position) behave more freely), about traditions and 

customs (from the floor to the floor, bring to clean water, you 

can‘t spill it with water (soldered by strong friendship - (eng. ) 

as thick as thieves - people are very friendly with each other 

and spend a lot of time talking about private things); 

Conclusions. The basis of a specific form of fixing the 

world with linguistic signs - phraseological units can also be 

national cultural standards, symbols, stereotypes. It is known 

that every culture has its own standards, which reflect the 

linguistic picture of the world, its understanding and 

interpretation and its own national-typical dimension of the 

world from the standpoint of its values and cultural norms. 

Standards in the language have the form of stable 

comparisons, which can act as phraseological units. 
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REFLECTION OF POLYSEMANTIC MEANING IN DENTAL TERMS 

Abstract 

This article is devoted to the analysis of polysemantic features of dental terms. One of the effective means of creating 

terminological units is the study of the polysemantic aspects of words, a factor that serves to revise the realities and concepts of a 

given area and determine linguistic features. The article also deals with the problems of translation of dental terms. 

 

ОТРАЖЕНИЕ ПОЛИСЕМАНТИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ В СТОМАТОЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНАХ 

Аннотация 

Данная статья посвящена анализу полисемантических признаков стоматологических терминов. Одним из эффективных 

средств создания терминологических единиц является изучение полисемантических аспектов слов, фактор, служащий 

для пересмотра реалий и концепций данной области и определения языковых особенностей. В статье также 

рассматриваются проблемы перевода стоматологических терминов 

 

СТОМАТОЛОГИК ТЕРМИНЛАРДА ПОЛИСЕМАНТИК МАЪНОЛАРНИНГ ИФОДАЛАНИШИ 

Аннотация 

Ушбу мақола стоматология терминларининг полисемантик хусусиятлари таҳлилига бағишланган. Терминологик 

бирликларни яратишнинг самарали воситаларидан бири, соҳага оид воқелик ва тушунчаларни қайта кўриб чиқишда 

ҳамда лингвистик хусусиятларни аниқлашда хизмат қиладиган омил – сўзларнинг полисемантик жиҳатларини 

ўрганишдир. Мақолада стоматологик термиларнинг таржима муаммолари ҳам кўриб чиқилган. 

 

Кириш. Илм-фан ва технологиянинг жадал 

ривожланиши нутқимиз кўрки бўлмиш, сўз бойлигининг 

кенгайиши билан боғлиқ бўлган жараѐнни белгилаб 

берди. Шу сабабли, турли соҳага оид билимларни ўзида 

мужассамлаштирган  замонавий терминология тил 

қатламларини тўлдирувчи ва тилшуносликнинг мустақил 

йўналишларидан бири ҳисобланган, бугунги кунда олиб 

борилаѐтган тадқиқотларнинг долзарб объектларидан 

саналади. Шунингдек, инглиз тилининг тиббиѐтга оид 

терминологияси сўнгги йигирма йил ичида ривожланди. 

Шу билан бир қаторда, тилимиздаги воситаларнинг 

кўплаб кўринишларга эгалиги полисемик ранг-

барангликнинг нутқда яққол ифодаланишига ва стилистик 

меъѐрларнинг ҳар хил йўсинда қўлланилишига имкон 

беради. Ушбу жараѐн тил бирликларининг ўзига хос 

услубий чегараланишини тақозо этади. Бинобарин, 

қадимги тиллар асосида яратилган бир қатор 

терминологик, жумладан, ҳуқуқий, фалсафий, филологик, 

тиббий  тизимлар мавжуд бўлиб, асрлар мобайнида 

шаклланган ва ҳозирги кунга қадар изчил ривожланаѐтган 

тиббиѐтга оид терминология муҳим аҳамият касб этади.     

Мавзуга оид адабиѐтларнинг таҳлили. 
Маълумки, тиббиѐт соҳасининг тараққий этишига хизмат 

қилувчи омиллар ушбу соҳа терминологиясига бўлган 

қизиқишнинг янада ортишини ва турли аспектларни 

ўрганишга бағишланган тадқиқотларнинг вужудга 

келишини таъминлайди. Тиббиѐт терминологик 

тизимларининг асосий вазифаларидан бири, ҳозирги 

кунда мавжуд бўлган махсус стоматологияга оид 

терминларнинг янгича талқинларини яратишдан иборат. 

Терминологик бирликларни яратишнинг самарали 

воситаларидан бири, соҳага оид воқелик ва тушунчаларни 

қайта кўриб чиқишда ҳамда лингвистик хусусиятларни 

аниқлашда хизмат қиладиган омил – сўзларнинг 

полисемантик жиҳатларини ўрганишдир. Бироқ сўзнинг 

полисемантик хусусияти А.А. Потебня ва Л.В. Шербалар 

томонидан инкор этилган. Уларнинг эътироф этишича, 

―сўз фақат битта маъно ифодалаши керак‖ [1]. Бироқ, В.В. 

Виноградов ―тил у ѐки бу соҳага оид бўлган сўзнинг 

ҳисобсиз маъносига эга бўлиши керак‖ [2], деб 

ҳисоблайди.   

Д.Паулнинг таъкидлашича, ―полисемия – битта 

шаклнинг бир-бирига яқин бир нечта маъноларининг 

мавжудлиги бўлиб, сўз маъносининг соф таркибини 

аниқлаш долзарб масалалардан саналган‖[3]. Таъкидлаш 

керакки, сўзнинг таркибий қисмлари маъно фарқлашга 

хизмат қилиб, унинг маънолари ўртасидаги чегарани 

ўрнатишга ѐрдам беради.   

С.Улманнинг фикрига кўра, ―турли тилларда 

полисемия ҳодисасининг динамикаси бир қатор 

лингвистик ва экстралингвистик омилларга асосланиб, 

жамиятнинг ривожланиш жараѐни, нафақат янги сўзларни 

ясашда, балки мавжуд бўлган терминларга янги маъно 

қўшишда муҳим саналади‖ [4]. Бироқ, З.Прошина 

терминни ―фақат битта маънога эга‖лиги хусусида фикр 

юритган [5]. Дарҳақиқат, терминологияда қўлланилган 

термин фақатгина маълум бир соҳага оид бўлган маънони 

англатади. Ҳар бир тилда ифодаланган термин 

маъноларини эътибордан четда қолдирмасликка қуйида 

келтирилган мисоллар далил бўла олади. Масалан, 

тиббиѐт соҳалари амалиѐтида фаол қўлланиладиган кўп 

маъноли семаларидан бўлмиш инглиз тилидаги cyst 

лексемаси:  

1) пузырь/қовуқ анатомияда;  
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2) циста – баъзи содда организмларни қоплаб 

оладиган қаттиқ қобиқ маъносида биологияда;  

3) киста / ўсимта тиббиѐт соҳасида қўлланилган 

[6].  

Келтирилган маънолар ҳар бир соҳага тегишли 

бўлган терминни англатган. Стоматологияда умумий 

тиббиѐтга оид термин маъноси қўлланилган. Бундан 

ташқари, инглиз тили стоматология терминологик 

тизимида abscess/абсцесс/йиринг лексемалари ҳам фаол 

қўлланилишини қуйидаги маънолар мисолида кўришимиз 

мумкин. Мисол учун, abscess/абсцесс/йиринг семалари 

инглиз тилида:  

1) a localized collection of pus formed as the product 

of inflammation and usually caused by bacteria 2) to form 

such a collection of pus [7];  

Рус тилида – 1) абсцесс, гнойник, нарыв 2) 

раковина (в металле)[8];  

Ўзбек тилида эса: 1) йиринглаш, йиринг (газак) 

олиши, фасод боғлаш; 2) чипқон каби маънолари 

келтирилган бўлиб, ҳар уччала тилда ҳам терминнинг 

полисемантиклик хусусияти ифодаланган. Қолаверса, 

инглиз, рус ва ўзбек тилларида бир-бирига яқин маънолар 

акс эттирилган. Демак, полисемия термин маънолари 

ўртасидаги боғлиқликни ифодалаш билан бир қаторда, 

ҳар қандай кўп маъноли сўз матнда фақат бир маънони 

англатади. Чунки, бунда сўзловчи бир маънони назарда 

тутади ва матндаги қўшни сўз ҳам бошқа маънони юзага 

чиқармайди. Шуни инобатга олиш керакки, ―барча муҳим 

деб саналадиган хусусиятлар матнда сўзнинг кўплаб  

маъноларини ифодаламаслиги мумкин‖ [9]. Демак, 

таржимон томонидан термин ифодалаган маъноларнинг 

полисемантик ѐки омонимик хусусиятлари чуқур 

ўрганилиши даркор. 

Маълумки, полисемантик хусусиятни ифодалаган 

терминлар маънолари ўртасида ―семантик деривацион 

муносабат мавжуд бўлиб‖ [10], сўз ясашнинг маълум бир 

семантик модели асосида янги маъно юзага келади ва янги 

ҳамда мавжуд маънолар сўзнинг семантик тузилишини 

ташкил этади. 

Шуни таъкидлаш жоизки, луғатшунос олимлар 

томонидан сўзнинг маъносини ифодаловчи полисемия ва 

омонимик хусусиятлар ўртасидаги фарқни аниқлаш 

борасида ―сўзнинг келиб чиқишидаги фарқнинг зарурлиги 

инобатга олинмаган‖[11]. Ваҳолангки, сўзнинг шаклланиб 

ривожланиш жараѐнида бир қатор ўзгаришларга учраши 

этимологик ва шунингдек, изоҳли луғатларда ўз аксини 

топган.  

Таҳлил ва натижалар.Кўп маъноли 

(полисемантик) терминлар стоматология соҳасида кенг 

тарқалган бўлиб, стоматология терминологиясининг 

шаклланиши, тузилиши ва вазифасини ифодалашда 

терминнинг полисемантик хусусияти муҳим аҳамиятга 

эга. Дарвоқе, полисемия хусусида сўз борганда шуни 

келтириш жоизки, аввало сўзнинг кўп маънолилиги луғат 

бирлиги сифатида тушунилади.  Лексик полисемия – 

сўзнинг бир-бири билан уйғун боғланган ва мураккаб 

семантик бирликни ташкил этувчи турли воқеа-

ҳодисаларни белгилашга хизмат қилиш хусусиятидир. 

Айнан, ―семантик хусусиятлар  полисемияни омоним ва 

омофонлардан ажратиб туради‖ [12]. Инглиз тилида 

полисемия кўп маънолиликка бой манба ҳисобланиб, 

сўзнинг асосий бўлган иккита маъноси қуйидаги 

воситалар ѐрдамида фарқланади: 

―- сўзнинг тусланиши ѐки турланиши; 

- сўз тартиби; 

- орфография‖ [5]. 

З.Прошинанинг таъкидлашича, ―турли тизимли 

тилларга оид бир тушунчани англатадиган терминларнинг 

ифодаланишига таржимон эҳтиѐткорлик билан ѐндошиши 

ва шунингдек, матнда қўлланилган термин битта маънони 

англатиши керак‖ [5]. Демак, таржимон ҳар бир 

терминнинг мантда қандай маъно ифодалаѐтганини 

аниқлаган ҳолда, ўгириши мумкин. Таъкидлаш жоизки, 

аслият ва таржима тилида ифодаланадиган маънолар 

матннинг мазмун-моҳиятини тўла ҳамда тўғри акс 

эттириш билан бирга кўпмаънолилик  хусусиятларини 

эътибордан четда қолдирмаслик эътиборга моликдир. Яна 

шуни инобатга олиш керакки, стоматологияга оид бўлган 

терминларнинг полисемантик жиҳатларини инглиз, рус ва 

ўзбек тилларида ифодалаш таржимоннинг зиммасига 

жиддий масалани юклайди. Инглиз тилида мавжуд 

маъноларнинг қўлланилиш кўлами рус ва ўзбек тилларида 

бир-бири билан муқобил бўлолмаслиги мумкин. 

Адекватлик масаласи таржимон томонидан синчковлик 

билан таҳлил қилиниши муҳим аҳамиятга эга. Шу 

сабабли, таржимон мавжуд терминнинг ҳар уччала 

тилдаги ифодаланган маъноларини, уларнинг 

социолингвистик хусусиятларини қиѐслаб ўрганиши 

керак. Таржимоннинг асосий вазифаси ва мақсади 1) 

стоматологик терминни ундан фойдаланувчига аниқ, 

тушунарли қилиб етказиш ҳамда 2) тушунча хусусида 

тўғри тасаввур уйғотишни таъминлашдир.   

Полисемия тилшуносликдаги маълум бир жараѐн 

бўлиб, унга кўра битта сўз икки ѐки ундан ортиқ маънога 

эга бўлиши мумкин. Тилшуносликда терминлардан 

фойдаланиш амалиѐтининг барқарорлашганидан буѐн бу 

ҳодиса оғзаки ва ѐзма нутқда тез-тез учраб туради. 

Дарҳақиқат, мураккаб ва сайқалланган гаплар мазмунига 

мос маъно яратишдан кўра, бошқа бир маънони ифодалаш 

учун мавжуд бўлган терминлардан фойдаланиш анчайин 

енгил жараѐн ҳисобланади. Ушбу ҳодиса барча 

ихтисослашган терминология, жумладан, стоматология, 

тез тиббий ѐрдам каби соҳаларда амалда қўлланилади. 

Жиддий хатоларни бартараф этиш мақсадида 

стоматология соҳасида қўлланилган терминлар 

маъноларининг соҳага тегишлилигини аниқлаш талаб 

этилади. Шу ўринда таъкидлаш жоизки, оддий лексема ва 

терминлар тил тизими бирликлари ҳисобланиб, ҳар бири 

лексик маъносининг ифодасига қараб маълум тизим 

таркибига киради. Бироқ, термин семантикаси сўз 

маъноси ифодасидан фарқли равишда бир-бири билан 

боғлиқ бўлган маъноларни акс эттиради. Лексик ва 

денотатив маънолар доим ҳам мос келавермайди. Бироқ 

улар қуйидаги ҳоллардагина уйғунликни ифодалаши 

мумкин: 

1.Терминнинг лексик ва денотатив маънолари 

тўлиқ мос келиши: molars/коренные зубы/жағ тишлар; 

mandible/нижная челюсть/пастки жағ; maxilla/верхная 

челюсть/юқори жағ; wisdom tооth/зуб мудрости/ақл тиши; 

milk teeth/молочные зубы/сут тишлари; 

2. Ўзлашган тилда ўз маъносини йўқотган сўз 

термин сифатида қўлланганда, лексик маъно 

ифодаламайди:  

- abscess/абсцесс/йиринг лотин тилидан ўзлашган 

сўз бўлиб, abscessus ―a going away‖, яъни ―кетмоқ, 

қочмоқ‖ каби маъноларни англатган. Бироқ, ўзлашган 

тилда лексик маъноси акс этмаган.     

 3.Терминнинг лексик ва мавжуд денотатив 

маъноларининг номутаносиблиги терминнинг лексик ва 

денотатив маънолари ўртасида фарқланишни ѐки аслида 

мавжуд бўлмаган денотатив маънонинг ифодаланишига 

олиб келади: 

- direct/процедура/анъанавий даволаш  A procedure 

where the service is delivered completely in the patient‘s oral 

cavity and without the use of a dental laboratory [15]. Хизмат 

тўлиқ беморнинг оғиз бўшлиғида ва стоматология 
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лабораториясидан фойдаланмасдан амалга ошириладиган 

жараѐн. 

Термин маъносини тўғри ифодалаш ва қайси 

соҳага тегишлилигини аниқлашда контекстда акс 

эттирилган мазмун муҳим аҳамият касб этади. Айрим 

терминларнинг қўлланилиш соҳасидаги ноаниқликка 

ҳалигача ойдинлик киритилмаган: 

accession (dentistry) – addition of a test specimen 

[14]; синов намунасини қўшиш; 

accession (common use) – record the addition of (a 

new item) to a library, museum, or other collection [15]; 

кутубхона, музей ѐки бошқа коллексияга (янги буюм) 

қўшилганлигини ѐзиб олиш; 

anomaly (dentistry) – deviation from the normal 

anatomic structure, growth, development or function [14]; 

анатомик тузилиш, ўсиш, ривожланиш ѐки функтсиядан 

оғиш; 

anomaly (common use) – inconsistency [15]; 

номувофиқлик. 

Бундан ташқари, стоматология терминологиясида 

тиббиѐтнинг турли соҳаларига тегишли маънога эга 

бўлган терминлар ҳам мавжуд бўлиб, фикримизга 

ойдинлик киритиш мақсадида ―inflammation‖ сўзининг 

турли контекстларда англатган маъноларига назар солсак:   

Inflammation can segregate all external agents.  

The diameter of inflammation is 5 cm. 

The inflammation has significantly changed its form in 

this case. 

The inflammation appeared just during two months. 

The current inflammation is rather severe. 

Юқорида келтирилган ҳар бир матнда сўзнинг 

ифодаланган мазмуни тиббиѐт соҳасига тегишли эканлиги 

аниқ бўлишига қарамасдан, ушбу жумлаларда ҳамон 

семантик фарқларни кўришимиз мумкин. Масалан, 

биринчи гапда махсус биологик вазифа, иккинчисида тана 

аъзоси, мураккаб тана қисми (3), клиник ҳолат (4), 

диагноз (5) каби тиббиѐт соҳасида қўлланиладиган 

маъноларни англатади. Шу тарзда, полисемия инглиз, рус 

ва ўзбек тиллари стоматологик терминологиясининг 

ажралмас бўлаги бўлиб, лексик қатламнинг бойишига 

олиб келади. Бироқ, сўз маъносини англашда мураккаб 

ҳолатларни келтириб чиқаради. Бу ҳолатни бартараф этиш 

мақсадида, ҳар бир соҳага оид бўлган луғатлар 

яратилмоқда. Ҳозирги кунда, терминни тўғри қўллаш 

контекст ва соҳага оид билимларни таҳлил қилишни 

тақозо этади. Айнан шу тариқа, стоматология 

терминологиясидаги тушунмовчилик ва хатоликлар 

бартараф этилади. Шуниси аҳамиятлики, стоматологияга 

оид бўлган матнлар ифода услубининг аниқлиги, 

таснифларнинг тушунарлилиги ва қисқалиги билан 

ажралиб туради. Ушбу турдаги матнларда фикрларни 

имкон қадар аниқроқ етказиш мақсадида ҳаддан зиѐд 

терминологик луғат ишлатилади. 

Терапевтик стоматологияга оид тушунчаларнинг 

мантиқий мувофиқлигини аниқлаш жараѐнида маълум 

бўлдики, клиник терминологияда бир турга хослик кенг 

тарқалган. Стоматология соҳасининг ҳар бир йўналишига 

оид бўлган терминнинг таркибий қисмини танлаш, термин 

яратиш ѐки умумтиббий терминлардан фойдаланишнинг 

ўзига хос хусусиятлари семантик, структур-грамматик 

сатҳларда ўз аксини топади.  

Хулоса ва таклифлар.Хулоса қилиб айтганда, 

маълум соҳага оид контекст таржимасини амалга 

оширишда бир томонлама ҳаракат қилиш, яъни таржима 

тури танланиши керак. Таржима тури ва усули аслият 

матни мазмунининг таржимон томонидан идрок этилиши 

ва уни қайта яратишда етарлича салоҳиятга эга эканлиги 

билан боғлиқ. Матнда ифодаланган терминни 

тасвирловчи маълумотларни тўлиқ ва тушунарли тарзда 

етказиш таржимондан сўзамолликни талаб этади. 

Танланган усул кутилган натижани бериши учун матн 

тузилишини ташкил этган тил бирликларининг 

вазифасига эътибор қаратиш лозим. Таржимоннинг 

вазифаси ҳар қандай мураккаб жараѐнда ҳам таржима 

матнидаги сўзларни китобхонга тушунарли бўлган, 

стоматологияга оид матнда қўлланилган термин 

мазмунини ифодаловчи эквивалентлар билан 

алмаштиришдан иборат. Яъни, 1) танланган матнга 

тегишли терминнинг адекватликни сақловчи тўғри 

эквивалент билан таъминланиши керак; 2) ҳар бир 

таржима қилинган термин аслият ва таржима тилида акс 

эттирувчи мазмун терминлар тизими кесимида тўғри 

ифодаланганлигини текшириш зарур; 3) аслият ва 

таржима тилида ифодаланган маъноларнинг ўзига хослиги 

инобатга олиниши керак. Шунингдек, стоматология 

терминологиясида терминлар: а) аслият тилидаги 

терминнинг таржима тилидаги эквивалентини ―аниқлаш‖; 

б) семантик конвергенция (ўхшаш хусусиятларидан келиб 

чиқиб таржима қилиш); в)  семантик ва структур калька; 

г) ўзлаштириш; д) юнон-лотин интернационал 

воситаларидан фойдаланиш; е) дискриптив каби таржима 

усуллари орқали ўгирилади.  

Дарвоқе, стоматологик терминлар семантик 

категория нуқтаи назаридан таҳлил қилиб ўрганилади. 

Терминлар тизими шуни кўрсатдики, инглиз, рус ва ўзбек 

тилидаги стоматологияга оид терминларнинг кўп қисми 

от сўз туркуми орқали ифодаланган. Таҳлиллардан 

аниқландики, сифат сўз туркумига оид терминлар кўпроқ 

рус тилига хос. Феъл сўз туркуми орқали ифодаланган 

терминлар ҳар уччала тилга ҳам тегишли бўлиб, 

сифатдош-терминлар эса инглиз, рус, ўзбек тилларида кам 

ҳолларда учрайди. 
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БАДИИЙ МАТНДА БАҲСЛИ МАТЕРИАЛЛАРНИ АНИҚЛАШ 

Аннотация 

 Ирқий камситиш ва таҳқирлаш, диний камситиш ва таҳқирлаш, айирмачлик (сепаратизм), жинсий тажовуз тарғиби, 

тарихий ҳақиқатни бузиш, ғайриилмий қарашларни илгари суриш, диний ҳукмларнинг нотўғри талқини, ғайриқонуний 

ҳаракатларнинг оқланиши ҳолатлари, нотўғри таржима ҳолатлари, мантиқий хатоликлар, ноўрин ифодалар, илмий 

хатоликлар, яширин ғояларни аниқлаш назарда тутилади. 

Калит сўз: Бадиий матн, лингвистик экспертиза, ғайриқонуний ҳаракат, оқланиши ҳолатлари, нотўғри таржима, 

мантиқий хатоликлар, ноўрин ифодалар, илмий хатоликлар, яширин ғояларни аниқлаш. 

 

IDENTIFYING CONTROVERSIAL MATERIAL IN A LITERARY TEXT 

Abstract 

Racial discrimination and insults, religious discrimination and insults, separatism, promotion of sexual assault, violation of 

historical truth, promotion of non-scientific views, misinterpretation of religious rulings, cases of justification of illegal actions, 

cases of incorrect translation, logical errors, inappropriate expressions, scientific errors , is intended to identify hidden ideas. 

Key words: Literary text, linguistic expertise, illegal act, cases of justification, mistranslation, logical fallacies, inappropriate 

expressions, scientific errors, detection of hidden ideas. 

 

ВЫЯВЛЕНИЕ СПОРНОГО МАТЕРИАЛА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

Аннотация 

Расовая дискриминация и оскорбления, религиозная дискриминация и оскорбления, сепаратизм, пропаганда 

сексуальных посягательств, нарушение исторической правды, пропаганда ненаучных взглядов, неверное толкование 

религиозных предписаний, случаи оправдания незаконных действий, случаи неправильного перевода, логические 

ошибки, неуместность выражений, научных ошибок, предназначен для выявления скрытых идей. 

Ключевые слова: Художественный текст, лингвистическая экспертиза, противоправное деяние, случаи оправдания, 

неправильный перевод, логические ошибки, неуместные выражения, научные ошибки, выявление скрытых мыслей. 

 

Кириш. Методологик нуқтаи назардан, матнга 

лингвофеноменологик ѐндашув (Е.Гуссерл, Г.Шпет ва 

бошқалар) асосида етарли даражада ривожланган 

кўринади. Унда сўзловчининг мақсадли маънолари у ѐки 

бу компонент белгилар, тажриба объектлари, уларнинг 

алоқалари ва муносабатлари таркибига мослаштирилади. 

Шу билан бирга, бу ѐндашув ахборот-мантиқий 

матнларни таҳлил қилишда адабий матнларга қараганда 

кўпроқ адекват эканлиги эътиборни тортади. 

Бадиий матнни унинг муаллифи субъектив 

дунѐсининг акси сифатида тушуниш экспериментал 

эстетика (Г.Фехнер, Т.Липпс) ва гесталт эстетикаси 

(Г.Ейзенк, Р.Aнхайм) ҳамда ҳиссий формализм (К.Пратт, 

Р.Портер) каби соҳаларга хосдир. Л.А. Новиков 

―Художественный текст и его анализ‖ (Бадиий матн ва 

унинг таҳлили) асарида рус адабиѐтида мавжуд асарлар 

матнларини лингво-стилистик таҳлил қилиш хусусида гап 

боради. Ҳар бир матн керакли маълумотнома билан 

таъминланган. Унда асосий эътибор бадиий матн ичидаги 

баҳсли манбаларни турли ва ўзаро боғлиқ даражалари: 

ғоявий мазмун, жанр-композицион тузилма ҳамда эстетик 

жиҳатдан ташкил этилган тизим сифатида тил бирлигида 

яхлит таҳлил қилишга қаратилган. Талқин этувчи тил 

материали, шунингдек, адабий-тарихий-маданий 

хусусиятга эга бўлган маълумотлар таҳлилни ўқувчиларга 

қулай қилиш учун хосланган [1]. 

Кейинги йилларда, бундан ташқари, сезги 

тизимлари физиологияси соҳасида ҳам тадқиқотлар пайдо 

бўлди. Нейроэстетика соҳаси доирасидаги ифода 

психофизиологиясининг когнитив таркибий қисми 

тавсифининг эстетик тажрибаларни бадиий матнни 

биологик омиллар билан боғлиқ ҳолда таҳлил қилиш 

имконини беради. Унда гўзал (уйғун, ѐқимли ва ҳоказо) 

нафақат ижтимоий-маданий, миллий ѐки тарихий 

меъѐрларни ўрнатиш натижаси, балки миядаги 

умуминсоний фаолиятнинг намоѐн бўлиши ҳам 

таъкидланади. Шундай қилиб, матнни тилнинг энг олий 

бирлиги сифатида эмас, балки инсон тафаккурининг энг 

юқори бирлиги деб ҳисоблаш тенденцияси мавжуд эди 

[2]. Айниқса, баҳсли матнга бўлган қизиқиш ортида эса 

лингвистик белгилар ѐрдамида ташқи фаолиятни 

режалаштириш ва тартибга солишнинг ички жараѐни 

бўлган нутқ моҳияти муаммоларига қизиқиш ѐтади [3]. 

Бадиий матнга бўлган қизиқиш жараѐнида тил шахси 

муаммосига ҳам муносабат сезилади. Чунки ―Тилнинг 

ўзини ундан четга чиқмасдан, унинг яратувчисига, 

ташувчисига, фойдаланувчисига – шахсга мурожаат 

қилмасдан билиш мумкин эмас [4]. Тил шахсини биринчи 

навбатда матн орқали билиш мумкин. Чунки ―Ҳар бир 

матн ортида тил тизимига эга бўлган тил шахси туради‖ 

[5]. Тил шахси ҳақидаги фикрлар тил ва нутққа 

психолингвистик ѐндашувга яқин жараѐн. Инсон нутқи ва 

тафаккур фаолияти натижасида нутққа ѐндашиш 

психолингвистикага матнни инсон нутқий фаолияти 

ҳодисаси, тил тизими элементларидан фойдаланган ҳолда 

муаллифнинг нутқ онгида воқеликни акс эттириш усули 

сифатида қараш имконини беради. Масални, бу ҳолатни 

таҳлил қилиб, A.A.Потебня шундай деб ѐзган эди: ―Масал 
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– бу кундалик муносабатларни, инсоннинг характерини, 

бир сўз билан айтганда, одамлар ҳаѐтининг ахлоқий 

томони билан боғлиқ бўлган ҳамма нарсани тушуниш 

усулларидан бири‖ [6]. Очиғи, юқоридагиларни умуман 

ҳар қандай санъат асарига боғлаш мумкин. Aгар 

шахслараро мулоқотда одамлар ҳар доим ҳам ўзлари 

ўйлаган нарсаларини айта олмасалар ва бундан ҳам 

кўпроқ улар ўйлаган ҳамма нарсани айта олмасалар, унда 

бадиий матнда шахсиятнинг намоѐн бўлиши учун кўпроқ 

эркинлик мавжуд. 

Инсоннинг ички дунѐси, одамлар дунѐси ва уларга 

муносабати бадиий матннинг энг муҳим вазифасидир. Бу 

ерда Г.В.Степановнинг бадиий матн нафақат воқеликнинг 

инъикоси, балки инсоннинг оламга муносабатини табиий 

тил воситасида ифодалашдир, деган фикри мутлақо 

тўғридир [7]. Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда, 

бадиий матндаги баҳсли ўриннинг вазифалари ҳам кўп 

қиррали кўринади. У алоқанинг асосий бирлиги, 

маълумотни сақлаш ва узатиш усули, маданиятнинг 

мавжудлиги шакли ҳамда маълум бир тарихий давр 

маҳсули, шахс ҳаѐтининг акси в. б. сифатида ишлайди. Бу 

матннинг кўп қирралигини англатади. 

Л.В.Шчербадан келиб чиққан 

психолингвистиканинг муҳим постулати ―Матн ва унинг 

ишланиши ѐки идрок этилишидан ташқарида мавжуд 

эмас‖ деган фикрдир [8]. Ўз фикрида матннинг ўз 

проексиясини яратадиган ўқувчи учун рағбат сифатида, 

бу проексия муаллифнинг, яъни матннинг маъноси 

ҳақидаги ғоясидан фарқ қилиши мумкинлигини 

кўрсатади. Бадиий матнни идрок этиш натижасини 

психолингвистик таҳлил қилиш учун интеллектларнинг 

ўхшашлиги ҳақидаги қоида асос бўлиб хизмат қилади. 

Бундан келиб чиқадики, матн Рубакин гипотезасига [9] 

мувофиқ, психологик хусусиятлари муаллифникига энг 

яқин бўлган ўқувчи томонидан энг адекват идрок 

қилинади. 

Кўрсатилган ѐндашувлар билан бир қаторда 

бадиий матнга, унинг қаҳрамонларига ва муаллифига 

психологик, психоаналитик ва психиатрик ѐндашувлар 

самарали кўринади. 

Тўлиқ деб ҳисобланиши мумкин бўлган ва 

терминологик хусусиятга эга бўлган баҳсли матннинг 

таърифи ҳали ишлаб чиқилмаган. Бошқа фанлар сингари, 

тилшунослик ҳам кўпинча тўлиқ тушунтиришга эга 

бўлмаган тушунчалар билан ишлаган. ―Сўз‖ ва ―гап‖ 

тушунчаларини аниқлашга кўп асрлик уринишлар 

маълум. Ҳозирги вақтда уларга ―бадиий матн‖, ―баҳсли 

матн‖ тушунчаларини ҳам киритиш мумкин. Бироқ, матн 

тушунчасини 60-йилларнинг иккинчи ярми 70-йилларда 

энг тез ривожланган тилшуносликдаги ушбу йўналиш 

доирасида кўриб чиқиш мақсадга мувофиқ деб ўйладик. 

Бу йўналиш матн лингвистикаси деб аталади. 

Хориж тилшунослигида ушбу лингвистик 

йўналишнинг ривожланиши ҳозирги кунга қадар биринчи 

навбатда Aмерика структурализми доирасида ва, айниқса, 

тилшунослик назариясини қуришда тасдиқланган 

тилшунослик тадқиқотларидаги айрим усулларнинг 

чекланганлиги ҳамда идеализмига нисбатан табиий 

реакция эди. Бу эса генератив трансформацион 

грамматикада ўз акс кўрсатди. 

Матн, одатда, муаллифнинг умумий нияти 

доирасида бир-бири билан боғланган жумлаларнинг тўлиқ 

кетма-кетлиги сифатида тушунилади. Бундай 

таклифларнинг ўзаро боғлиқлиги ѐки изчиллигини 

аниқлаш энг муҳим мезонларидан бирига айланади. 

Демак, К.Бринкер матн бир-бири билан маъно жиҳатдан 

боғланган гапларнинг изчил кетма-кетлиги ѐки бошқача 

айтганда, гаплар кетма-кетлиги эканлигини таъкидлайди 

[10]. Бундай таърифдан тадқиқотчи дастлаб матнни 

ўқувчи томонидан нотўғри талқин қилишига йўл 

қўймаслик учун ушбу боғланиш турларини ва уни узатиш 

қоидаларини аниқлаш вазифасини олади. Шу билан бирга, 

ҳар хил турдаги матнли такрорларга, айниқса, 

номиналларга катта эътибор берилади. Лотманга кўра, 

такрорлаш ва матн алмаштиришга қизиқиш билан бир 

қаторда матн ичида гапдан каттароқ узунликдаги 

бирликларни излаш ва бундай бирликларни таҳлил қилиш 

– мураккаб синтактик яхлитлик, супер фразеологик 

бирлик, параграф характерли бўлади, [11] дейди. 

Бу саволларга жавоб топиш масаласида рус 

тилшунослигида сезиларли ютуқларга эришилди. Бу 

вақтда иборалараро муносабатлар ва алоқаларни, 

шунингдек, жумла ва матн ўртасидаги оралиқ бирликлар 

муаммоларини бутун матннинг тузилиши ва 

хусусиятларига оид масалаларни ўрганувчи кўплаб 

асарлар пайдо бўлди. Бундай таҳлил қурилишининг турли 

бирликлари ўртасида пайдо бўладиган анафорик 

муносабатлар ғояси муҳим рол ўйнади 

Таъкидланганидек, аналогия асл ном нуқтаи 

назардан анафорик боғлиқликни юзага чиқариш учун 

иккинчи даражалиликни талаб қилади. Биринчи навбатда 

тилга олинган ва иккинчи даражали, анафорик 

номларнинг бундай графикли тақсимланиши бош банд 

ибораси, унинг тузилиши ҳамда тилга олинган 

номларнинг матн моҳиятига катта қизиқиш уйғотади. 

Олдиндан эслатиб ўтилган матн элементларига қарши 

ўлароқ мухолифат (баҳсли матнга кўра) матннинг пайдо 

бўлиши, уни олдиндан эслатиб ўтиш ғояси билан 

чамбарчас боғлиқ бўлган бошқа ҳодисаларга ҳам 

эътиборни қаратади. Сўз таркиби ҳақиқий артикуляция 

ҳодисаси. Аниқ ва ноаниқ артиклларнинг тақсимланиши 

баѐнда намоѐн бўлади. Бунда аниқлик категориясини 

ифодалашнинг бошқа воситалари ҳам бор. Иборанинг 

ишланишига қизиқиш параграфнинг тузилиши бўйича 

кўплаб асарларнинг пайдо бўлишида ифодаланади. 

Бироқ, тилшуносликдаги матнга бўлган 

эътиборнинг ортиши, тез орада маълум бўлишича, 

уларнинг нафақат назарий жиҳатдан анча содда ва янги, 

балки матндаги уйғунлик, яъни ички боғлиқлик ҳамда 

анафора ҳақидаги ғояларга қизиқиши билан англашилади. 

Матн тилшунослигининг барча ғоялари ва муаммолари 

дастлаб изчил матн тушунчаларининг ушбу тор базасида 

пайдо бўлиб, сезиларли даражада кенгайиб бормоқда ва 

пайдо бўлган матн лингвистикаси аста-секин онтологик 

урғуни ўзгартирмоқда. Бундай янги йўналиш сари 

биринчи қадам сифатида матн лингвистикасининг ―тилни 

ҳаракатда‖ ўрганувчи фан сифатида таърифини кўриш 

мумкин. Ушбу таърифга мувофиқ, матн тилшунослиги 

ѐзма нутқда лисоний бирликларнинг қўлланилишини, 

уларнинг моҳиятини ўрганиш билан шуғулланади. Матн 

тилшунослиги дастлаб шундай тушунилган. Бироқ, ―тил – 

нутқ‖ дихотомияси нутққа индивидуалликда намоѐн 

бўладиган хусусиятларнинг маълум бир тасодифийлигини 

белгилайди. Унинг қиймати тил тизимини келажакда 

бойитишида намоѐн бўлади. Матн лингвистикаси эса 

индивидуал қўлланишларни таҳлил қилиш билан эмас, 

балки ―умумий қолипларни, нутқнинг умумий 

шаклларини, уни бойитишнинг асосий йўналишларини 

излашга интилади. Матн лингвистикасининг вазифаси – 

шу аниқ соҳанинг субстантив ва формал бирликлари 

билан матннинг грамматик категориялари тизимини 

топиш ва қуриш. 

Ҳозирги босқичда бадиий матннинг лингвистик 

экспертизасида коммуникатив режа масалалари, ишланган 

матн бирликларининг бир маъноли талқинини 

таъминлайди. Унда алоқа шароитларини ўрганиш 
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вазифалари гапларнинг семантик ва расмий ўхшашлиги 

муаммоларига эмас, балки кетма-кет жойлаштирилишини 

таъкидлайди, дейилади, Домашневга кўра [12]. Бадиий 

матн концепциясини баҳолашнинг муҳим жиҳати 

сифатида коммуникатив йўналишида матн – муаллиф 

томонидан бир хил идрок этиш ниятида яратилган нутқ 

асари қоида тариқасида, индивидуал коммуникаторга 

эмас, балки бир нечта ва ҳатто кўплаб мулоқотчилар учун 

хосдир. И.Р.Гальперин эса матн мазмунини тушунишда 

нафақат маъно(инглиз тилида meaning, русчада значение) 

ва моҳият (инглиз тилида main point, русчада смысл), 

балки матн мазмуни (инглиз тилида content, 

русчада содержание) ҳам муҳим эканини қатъи уқтиради.  

Хулоса. Тадқиқотчилар, асосан, бадиий матн 

таркибидаги  баҳсли матннинг лисоний бирликлар орқали 

боғланиш турларини ўрганиш билан шуғулланганларида 

матн лингвистикасига хос бўлган шу ва шунга ўхшаш 

кузатиш ҳамда хулосалар умумлаштирилади. Шу 

муносабат билан бу соҳа боғланган матн сифатида 

англашилади. Матн тилшунослигини тубдан янги соҳа деб 

бўлмайди. Қадимги риторикада гапларни боғлаш 

қоидалари, сўз тартиби қоидалари, артикллардан 

фойдаланиш ва ҳоказолар муҳокама марказида бўлган. 

Грамматика ва услуб дарсликларида ҳам кўп муносабат 

билдирилган.
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АБДУЛЛА ОРИПОВ ИНТЕЛЛЕКТИНИ ИФОДАЛАШДА «ЎЗБЕК ТИЛИНИНГ ИЗОҲЛИ ЛУҒАТИ»ДА ҚАЙД 

ЭТИЛМАГАН СЎЗЛАР ТАСНИФИ 

Аннотация 

Ушбу мақолада ўзбек тили лексикаси сатҳини бойитишда Абдулла Орипов шеъриятида қўлланган, бироқ ―Ўзбек 

тилининг изоҳли луғати‖да қайд этилмаган лексик бирликларнинг лингвистик моҳияти баѐн этилган. Унда келтирилган 

далиллар ўзлашма этимологик қатламга оид бўлса-да, шоир индивидуал нутқининг эмоционал-экспрессивлик 

қийматини оширишдаги аҳамияти кўрсатиб берилган.  

Калит сўзлар: Семантик, поэтик таҳлил, координатив, иллюстратив, окказионал, тавтология, эмоционал-экспрессив, 

изоҳли луғат.  

 

КЛАССИФИКАЦИЯ СЛОВ, НЕ УПОМЯНУТЫХ В "ТОЛКОВОМ СЛОВАРЕ УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА" В 

ВЫРАЖЕНИИ ИНТЕЛЛЕКТА АБДУЛЛЫ ОРИПОВА 

Аннотация 

В статье описывается лингвистическая сущность лексических единиц, используемых в поэзии Абдуллы Арипова для 

обогащения уровня узбекской лексики, но не упомянутых в «Толковом словаре узбекского языка». Хотя 

представленные в нем свидетельства относятся к этимологическому слою ассимиляции, они показывают важность 

индивидуальной речи поэта в повышении эмоционально-выразительной ценности.  

Ключевые слова: Семантик, поэтический анализ, координатив, иллюстратив, окказионал, тавтология, эмоционал-

экспрессив, изоҳли луғат.  

 

CLASSIFICATION OF WORDS NOT MENTIONED IN THE "EXPLANATORY DICTIONARY OF THE UZBEK 

LANGUAGE"IN THE EXPRESSION OF THE INTELLECT OF ABDULLAH ORIPOV 

Abstract 

The article describes the linguistic essence of the lexical units used in the poetry of Abdulla Aripov to enrich the level of the 

Uzbek vocabulary, but not mentioned in the "Explanatory Dictionary of the Uzbek Language". Although the evidence presented 

in it belongs to the etymological layer of assimilation, they show the importance of the poet's individual speech in increasing the 

emotional and expressive value.  

Key words: Semantics, poetic analysis, co-ordinate, illustrative, occasional, tautology, emotional-expressive, explanatory 

dictionary.  

  

Kirish. Етакчи ижодкорлар бадиий нутқида 

қўлланган тил ифодаларини чуқур ва атрофлича ўрганмай, 

давр тилига, тилнинг муайян даврдаги ҳолатига муносиб 

баҳо бериб бўлмайди. Mуаллифнинг ўз ижодида айтмоқчи 

бўлган фикри, воқеа-ҳодисага бўлган муносабатларини 

тушунишда у қўллаган сўзларнинг мазмун-моҳиятини 

англаш муҳим. Айниқса, изоҳли луғатларда қайд 

этилмаган сўзларнинг поэтик мазмуни ва вазифаларини 

англашда, биринчидан, матннинг умумий мазмунидан 

келиб чиқиш, яъни контекстуал ѐндашиш ҳамда 

иккинчидан, сўзларнинг луғавий маъноларини қидириб 

топиш ва англаш зарур бўлади. Абдулла Орипов 

асарларида қўлланган бундай сўзларга кўплаб мисоллар 

келтириш мумкин. Қуйида ана шундай сўзларнинг 

айримларини семантик, услубий ва поэтик таҳлил 

қилишга ҳаракат қиламиз.   

Мавзуга оид адабиѐтлар таҳлили. Абдулла 

Орипов ижодида қўлланган арвона сўзи форс тилида    

қуйидаги маъноларни англатади:  арвона (ф) 1  айѐр; 2  – 

қадимий форс дарѐсининг номи.  

Сўз қўлланган сатрларни таҳлил қилсак, ҳар икки 

маъно ҳам тўғридек:  

Кўп қадимман,  

Карвон билан замонлар кечдим,  

Нор туянинг норлиги ҳам афсона экан.  

Бир кун туя айронини шифо деб ичдим,  

Она туя номи эса арвона экан. («Ўзбек тилим»)  

Шу ўринда қайд этиб ўтиш керакки, сўзнинг 

қўлланишида учта заруратни таъкидлаш лозим: 

биринчидан, арвона сўзи афсона сўзига қофия танлаш 

нуқтаи назаридан қўлланган ва бунда афсона сўзи таянч, 

арвона эса кўмакчи мақомида; иккинчидан, аксинча, 

арвона сўзини қўллаш зарурати афсона сўзини тақозо 

этган. Бунда энди арвона етакчи мавқеда туради; 

учинчидан, арвона сўзининг афсонавий мазмуни кейинги 

сўзнинг қўлланишига сабаб бўлган ва бунда ҳар икки сўз 

орасида координатив семантик боғланиш мавжудлиги 

ҳақида гапириш мумкин бўлади.   

Бадиий адабиѐтда айтилмоқчи бўлган фикрнинг 

эмоционал таъсирчанлигини оширишда окказионал 

сўзнинг ўрни беқиѐс. Масалан, шоирнинг қуйидаги 

мисраларини кузатганимизда устоз сўзини форс тилидаги 

фаҳмосо (―тушунтирувчи‖) сўзи билан бирга қўллаши 

лирик матннинг ўзига хослигини таъминлашга хизмат 

қилаѐтганлигига амин бўламиз. Масаланинг яна бир 

томони шундаки, сўз фақат лирик асар таъсирчанлигини 

оширишга хизмат қилишдан иборат дейиш хато бўлади. 

Матннинг санъат асари сифатида тан олиниши учун 

бетакрорлик ҳам зарур омиллардан. Бунга 

тасвирланаѐтган воқеа-ҳодиса, уни ифодалаш услуби 
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ҳамда қўлланаѐтган сўзлар семантик ва поэтик 

кўламининг кенглиги билан эришилади:   

Шундоқ жавоб этди устоз фаҳмосо:  

―Руҳинг маҳкам бўлсин бу ерда фақат,  

Енгмасин таҳлика, бўл буткул огоҳ. (Данте 

Алигьери. «Илоҳий комедия»)  

Чет тилидан ўзбек тилига кириб келган сўзларни 

қўллаш билан боғлиқ айрим хатолар мавжуд эканлигини 

оғзаки ва ѐзма нутқда кузатиш мумкин. Масалан, араб 

тилида олим сўзининг кўплиги уламо, кўплаб ўринларда 

бу сўзнинг уламолар шаклида қўлланиши билан боғлиқ 

хатоларни кўрамиз. Масалан, ―Ўзбек тилининг изоҳли 

луғати‖ 3 жилдида уламо сўзи қуйидаги маъновий 

қийматга эгалиги таъкидланади:  

УЛАМО [а. – ―олим‖ с. кўпл.] Ислом 

илоҳиѐтчилари ва ҳуқуқшунос (фақиҳ)лари, шунингдек, 

диний муассасаларга, суд (қозилик) маҳкамаларига, ўқув 

юртларига мутасадди бўлган барча ислом дини олимлари.   

Бироқ иллюстратив мисоллар берилган изоҳ билан 

унчалик ҳам мос тушмаган. Чунки изоҳда сўзнинг кўплик 

маъносида эканлигига урғу берилган (―....олимлари‖). 

Мисолда эса кўплик қўшимчаси қўшиб қўлланган ҳолатни 

ҳам кўрамиз. Қиѐсланг:  – Дуруст, миянг тўлибди, – деди 

кулиб Тантибойвачча, – яқин ўртада унча-мунча уламони 

бир чўқишда қочирасан. Ойбек, Танланган асарлар. 

Маъдалихон [Муҳаммад Алихон]га фатво ѐзиб берган 

Қўқон уламоларидан бир нечалари.. қочиб қутулдилар. 

А.Қодирий, Меҳробдан чаѐн. – Ёшларга ҳомийлик қилиш, 

йўл-йўриқ кўрсатиш исломнинг, уламоларнинг ишидир, – 

деди қалтираб, бўзариб мунофиқлардан бири. Ойбек, Нур 

қидириб.   

Қуйидаги мисраларда ишлатилган марқад сўзи 

араб тилидаги қабр сўзининг кўплик шакли, шеърнинг 

вазн ва қофия талаби билан сарҳадлар, марқадлар тарзида 

қўллаш билан боғлиқ хатолик юзага келган:  

Ўртада дарѐ бор –жўшқин ва асов, 

Узала тушганди нотинч сарҳадлар.  

Замонлар орага солди турфа ғов,  

У ѐнда интизор не-не марқадлар. (Ҳирот. 6/171)  

Назаримизда, мантиқ ѐки поэтик мазмун эмас, 

балки поэтик шакл – қофия эҳтиѐжи сўзни шу шаклда 

истифода қилишга олиб келган.   

Тадқиқод методологияси. Маълумки, бошқа 

тиллардан сўз олиш ҳисобига бойиш ҳодисаси барча 

тилларга хос. Абдулла Орипов ҳам ўз ижодида ушбу 

ҳолатдан унумли фойдаланганлигини кўплаб ўринларда 

кузатиш мумкин. Қуйида берилган мухаммасида 

қўлланган арабий қатламга мансуб мақдам сўзи ―келиш  

жойи‖ ва ―қадам қўйган жой‖ маъноларини англатади ва 

вазн талабига кўра қадами, оѐғининг ости ифодаларидан 

кўра устунлиги ҳамда арабий сўзлар қўплиги бадиий 

меъѐр бўлган Навоий ижоди лексикасига яқинлашиш 

эҳтиѐжи сабабли ҳам ўринли:  

Танимни бўйла зах айлағон қон бири, бири ашк,  

Не эрди билмам, аѐ жононки, ғалат сири ашк,  

Мени қилурким ғариқи дарѐ, нетай, охири ашк,  

Кўзум ҳақини биҳил қилдим, эй жавоҳири ашк,  

Ки бори ҳам онгинг-ўқ мақдамига сочиласиз 

(Алишер Навоий ғазалига мухаммас.)  

Сўзларни қўллашда маълум меъѐрларига амал 

қилиш нутқнинг ҳамма учун тушунарли бўлишини 

таъминлайдиган воситалардан бири. Лексемалар 

қўлланишига кўра чекланмаган ва тор қўлланишга эга 

бўлади. Шу жиҳатдан ўзбек тили лексикаси икки қатламга 

бўлинади: а) қўлланиши чегараланмаган лексика; б) 

қўлланиши чегараланган лексика. Қўлланиши 

чегараланмаган (умумистеъмол) лексика ўзбек тили луғат 

таркибининг асосий қисмини эгаллайди. Бундай 

лексемаларни шу тилда сўзлашувчи кишилар, қандай 

шева, ҳудуд, касб ѐки соҳага мансуб бўлишидан қатъи 

назар тушунади ҳамда эркин ишлатади. Бундан ташқари, 

тилимизда қўлланиш доираси чегараланган, ҳамма ҳам 

ишлатавермайдиган сўзлар мавжудки, бундай сўзлар ҳам 

қўлланиш даври ҳамда қўлланиш доирасига кўра 

чегараланган бўлади. Шоир Абдулла Ориповнинг 

ижодида ҳам бунга дахлдор ҳолатлар талайгина. Масалан, 

шоирнинг қуйидаги мисрасида қўлланган муқарраб 

(―яқин‖) сўзи эътиборимизни тортди. Араб тилидан кириб 

келган ушбу сўз асосан мумтоз адабиѐт намуналарида 

ислом динига оид қарашларни ифодалашда қўлланган: ва 

шайх ул-ислом муқарраби Ҳазрат Борий Хожа Абдуллоҳ 

Ансорий. Ҳозирги кундаги диний адабиѐтларда Аллоҳ 

субҳанаҳу ва таолонинг даргоҳидан энг ишончли ва энг 

муқарраб фаришта олиб тушган илоҳий каломи... каби 

қўлланишлар мавжуд. Абдулла Орипов ижодида ҳам 

ушбу сўз ―Жаннатга йўл‖ достонида қўлланган. Жаннат 

сўзи ҳам ислом динидаги энг муҳим тушунчалардан бири, 

демак, бу ўринда шоир сўзни шунчаки қофия ва вазн 

талабига кўра қўлламаѐтганлигини кўриш мумкин:  

Неча замон бу хилқатда кездим тентираб,  

Қолгани йўқ мен кирмаган биронта пучмоқ,          

Ҳатто жаннат қошига ҳам бордим муқарраб,                

Учратмадим, тополмадим, мен сени бироқ.  

(«Жаннатга йўл»)  

Таҳлил ва натижалар. Шоир бадиий матнларида 

қўлланган (арабча уламо, муқарраб, муқаввас, 

мутакаллиф, мураққа, мутаббақ; форс-тожикча омода, 

орад, устурлоб, зағизғон, чолдевор, варракбоз; русча 

апокалипсис; русча-туркча павликчи ва форсча-туркча 

ҳудайчи) сўзларнинг «Ўзбек тилининг изоҳли луғати»да 

қайд этилмаганлиги уларнинг қўлланишидаги мавзуга 

мослиги, халқ ичида машҳур маънога эгалиги, бадиий 

таъсирчанликни ошириш мақсадида қўллаш билан боғлиқ. 

Бу эса айрим морфологик ―хато‖ларни, бадиийлик 

талабига кўра тавтологияларни келтириб чиқарганлиги 

оташнафас ижодкорнинг сўз қўллаш маҳоратини янада 

юқори чўққига олиб чиқиш учун хизмат қилган.  

Ўзбекистон Қаҳрамони, халқ шоири Абдулла 

Орипов асарлари тилини ўрганиш жараѐнида таҳлил 

қилинган сўзлардан келиб чиқиб қуйидаги хулосаларга 

келинди:  

а) Абдулла Орипов ҳар бир сўзни қўллашда 

қадимий манбаларга мурожаат қилган;  

б) танланган сўзларнинг мавзуга мослигига 

эътибор қаратилган;  

в) сўзнинг халқ ичида машҳур маъносини олишга 

ҳаракат қилинган;  

г) ―Ўзбек тилининг изоҳли луғати‖да учрамаса-да, 

илмий асарлар, шунингдек, оммага маълум ва машҳур 

сўзлардан фойдаланилган;  

д) бадиий таъсирчанликни ошириш учун айрим 

сўзларни қўллашда морфологик ―хато‖ларга йўл қўйган;  

е) бадиийлик талабига кўра тавтологияга йўл 

қўйилган ўринлар ҳам мавжуд.  

Хулоса. Албатта, адиб ижодини тадқиқ этишда 

илмийликка асосланган, мўътадиллик билан ѐндашиш, 

тил билан боғлиқ ҳақиқатларнинг тез ва аниқ очилишига, 

келажакда олиб бориладиган илмий ҳамда ижодий 

ишларда хато ва камчиликларнинг олдини олишга хизмат 

қилади. Шоир шахсига бўлган мухлислик ѐки бошқа 

инсоний омиллар билан хатолардан кўз юмиб фақат 

оригиналлик, бетакрорлик, матндаги мукаммаллик каби 

ютуқларни кўрсатишга бўлган бирѐқламалик илмда 

ривожланишга эмас, балки ортга қайтишга сабаб бўлади.  

 



O„zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2022 

 

 

 
 

   - 268- 
 

  

АДАБИЁТЛАР 

1. Афоқова Н. Абдулла Орипов лирикасида бадиий санъатлар: Филология фанлари номзоди ...дисс. автореф. – 

Тошкент, 1997. – 26 б.  

2. Орипов А. Йиллар армони. – Тошкент: Адабиѐт ва санъат, 1987. - 586 б.   

3. Раҳмонова М. Абдулла Орипов шеъриятида бадиий бутунлик: Филология фанлари номзоди ...дисс. автореф. – 

Тошкент, 1998. – 26 б.   

4. Қўшжонов М., С. Мели. Абдулла Орипов. – Тошкент: Маънавият,  2000. – 136 б.  

5. Раҳмонова М. Абдулла Орипов шеъриятида бадиий бутунлик: Филология фанлари номзоди ... дисс. автореф. – 

Тошкент, 1998. – 26 б.   

6. Шодмонова Д. Абдулла Орипов шеъриятининг лингвопоэтик хусусиятлари (метафорик ҳодисалар мисолида) 

Филология фанлари бўйича фалсафа доктори ... дисс. автореф. – Қарши, 2019. – 26 б.   

 

  



O„zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2022 

 

 

 
 

   - 269- 
 

  

 

                                                            

 

 

 

 

        УДК:812.512.133.(039).82141 

Мўмин ТУРДИБЕКОВ, 

Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиёти университети доценти, ф.ф.н 

E-mail: mominjonturdibekov@mail.ru 

 

ТошДЎТАУ профессори ф.ф.докт.Б.Менглиев тақризи асосида 

 

ШИМОЛИЙ ТОЖИКИСТОН ТОПОНИМЛАРИ БИЛАН БОҒЛИҚ  ЛЕКСИКОГРАФИК ТАЛҚИНЛАР 

Аннотация 

Ушбу мақолада топонимларнинг жаҳон тилшунослигида ўрганилиши, уларнинг лексикографик талқини атрофлича 

таҳлилга тортилган. Шимолий Тожикистон топонимларининг лексикографик талқини монографик планда махсус 

ўрганилмаганлиги, баъзи топонимларнинг изоҳи Ўзбекистонда яратилган топонимик луғатлардагина экскурсив тарзда 

мавжудлиги фактик материаллар ѐрдамида очиб берилга. 

Калит сўзлар :Топонимика, Олатов, Қорабулоқ, Қизилбулоқ, Денов, Навқат, этимология. 

 

ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЕ ИНТЕРПРЕТАЦИИ, СВЯЗАННЫЕ С ТОПОНИМАМИ СЕВЕРНОГО 

ТАДЖИКИСТАНА 

Аннотация 

В данной статье тщательному анализу подвергается изучение топонимов в мировой лингвистике, их 

лексикографическая интерпретация. Лексикографическая интерпретация топонимов Северного Таджикистана отдельно 

не изучается в монографическом плане, объяснение некоторых топонимов раскрывается только в топонимических 

словарях, созданных в Узбекистане с использованием фактических материалов. 

Ключевые слова: Топонимика, Олатов, Карабах, Кызылбулак, Денов, Навгат, этимология. 

 

LEXICOGRAPHIC INTERPRETATIONS RELATED TO TOPONYMS OF NORTHERN TAJIKISTAN 

Annotation 

In this article, the study of toponyms in world linguistics and their lexicographic interpretation is thoroughly analyzed. 

Lexicographic interpretation of toponyms of Northern Tajikistan is not studied separately in monographic terms, the explanation 

of some toponyms is revealed only in toponymic dictionaries created in Uzbekistan using factual materials. 

Key words: Toponymy, Alatov, Karabakh, Kyzylbulak, Denov, Navgat, etymology. 

 

Ҳар қандай давр тилида унинг бутун борлиғини 

деярли ўзида акс эттира оладиган луғатларнинг ўрни ва 

аҳамияти беқиѐс. Хусусан, топонимик тадқиқот ва 

тарихий, этимологик кузатишларда луғатлар муҳим 

тарихий, лингвистик, маданий воқеликнинг холис 

тавсифини тақдим этиш жиҳатдан алоҳида мавқе 

эгаллайди.  

Топонимика ҳам бошқа фан, соҳалар каби ўзининг 

лексикография тармоғига эга. Топонимик бирликларнинг 

лингвистик хусусиятлари тадқиқи пировардида уларнинг 

лексикографик талқини ва тавсифини юзага келтириш 

учун хизмат қилиши табиий. Ҳар қандай лингвистик 

тадқиқотларнинг натижа ва хулосалари лексикографик 

адабиѐтларда акс этади, бу ҳолат эса соҳага доир муаммо 

ва масалаларнинг кейинги босқич тадқиқида муҳим 

аҳамият касб этади. Топонимия масалаларининг 

лингвистик, географик жиҳатдан талқинида соҳа 

луғатларининг ўрни ва вазифасини топонимик луғатлар 

тарихига назар ташлаш орқали ҳам кузатиш мумкин. 

Ўзбек луғатчилиги тарихида ономастик 

бирликларга бағишланган луғатлар ҳам алоҳида аҳамият 

касб этади, халқимиз тарихи, маданияти, тили ва 

адабиѐтида муҳим ўрин тутган жой номлари билан боғлиқ 

билим, ахборот ҳамда маълумотларнинг холис ва 

ҳаққоний талқини, тавсифини яратишнинг бош омили 

бўлиб хизмат қилади. 

Ўзбек ономастик бирликлари, хусусан, 

топонимларнинг лексикографик талқини тарихи узоқ 

даврларга бориб тақалиши бизгача етиб келган луғатлар 

орқали ойдинлашади. Ўзбек топонимик бирликлар 

луғатининг илк намунаси сифатида ―Девону луғотит турк‖ 

асари қайд қилиниши лозим. Маҳмуд Кошғарийнинг 

ушбу асари ҳудуд жой номлари маъноси билан боғлиқ 

айрим маълумотларни акс эттирганлик жиҳатидан илк 

ўзбек топонимик луғати намунаси бўла олади. ―Девон‖ 

муаллифи географик номлар таркибида қўлланувчи бир 

қатор сўзларнинг маъносини очиб берган эди. Унинг 

топонимлардан у ѐки бу атаманинг қўлланилиши ва келиб 

чиқиши ҳақида айтилган мулоҳазалари кўпинча у ѐки бу 

топонимнинг маъносини аниқлашда ягона ишончли манба 

бўлиб хизмат  қилади‖. Венгриялик олим А.Вамберининг 

―Бухоро тарихи‖ асари ҳам Ўрта Осиѐ топонимларининг 

луғати сифатида ўз ўрнига эга. ―Марказий Осиѐнинг 

географик номлари‖ деб сарлавҳа қўйилган ва 2 босма 

тобоқдан сал ортиқроқ бўлган бу асар қисқача кириш сўзи 

билан  бошланган. Луғат алфавит тартибида бўлиб, 600 

тача ном ва термин берилган. Терминлар икки хил -   жой 

номлари таркибида   учрайдиган турдош сўзлар ва 

этнонимлар. Сўз маъноси айтилиб, шу сўз қўшилган 

номлардан мисоллар келтирилади. Масалан: Ala - ―ола, 

була‖. Қор қоплаганлиги учун ола-була бўлиб кўринади. 

Олатов, Олакўл ва б. Bulak - ―булоқ, чашма‖. Қорабулоқ, 

Қизилбулоқ, бурун, бутоқ, бўз, давон, жар, эски, ички, 

қоқ, қўш, кориз, кўк, кичи, хўжа, янги ва ҳоказо сўзларга 

шу тахлит изоҳ берилган‖. Кўринадики, ушбу луғат 

маълумотлари сўз сифатидаги атоқли отларнинг маъноси, 

этимологик хусусиятларини ѐритишда илмий манба 

вазифасини ўтай олади.  

Шунингдек, ўзбек тили атоқли отларининг турли 

хусусиятларини ўзида акс эттирган луғатларнинг кўплаб 

намуналари яратилган, уларнинг айримлари нашр 

қилинган, баъзилари қўлѐзма ҳолида сақланиб келмоқда. 
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Жумладан, ―Ҳудуд-ул олам‖ асари ҳам ўзбек топонимияси 

тарихига доир қимматли маълумотларни акс эттириш 

жиҳатдан нодир топонимик луғатдир.  

Топонимик луғатларнинг соҳага оид тадқиқот 

натижаларини оммалаштиришдаги ўрни ва аҳамиятига 

жаҳон тилшунослиги тажрибасидаги луғатлар орқали ҳам 

амин бўлиш мумкин. ―Уларнинг айримларини эслатиб 

ўтамиз. Масалан, В.А.Никоновнинг ―Краткий 

топонимический словарь‖ (М., 1966), Э.М.Мурзаевнинг 

―Краткий топонимический словарь Синьцзяна // В кн.: 

―Пирирода Синьцзяна и формирование пустынь 

Центральной Азии‖ (М., 1966), Н.Коков ва 

С.О.Шахмурзаевнинг ―Балкарский топонимический 

словарь‖ (Нальчик, 1970), Г.Гайджарининг 

―Топонимические названия гагаузов‖ // ―Гагаузско-

русско-молдавский словарь‖ (М., 1973), Е.Койчубаевнинг 

―Краткий толковый словарь топонимов Казахистана‖ 

(Алма-ата,1974); ―Словник гидронимов Украины‖ (Киев, 

1979), О.Т.Молчановнинг ―Топонимический словарь 

горного Алтая‖ (Горно-Алтайск, 1979), Ф.Г.Гарипованинг 

―Татарстан гидронимлари сузлеге‖ (Казан, 1984) каби 

луғатлар шулар  жумласидандир‖. 

Қуйида рус топонимиясининг лексикографик 

талқинига доир айрим луғатларга назар ташлаймиз. 

Е.М.Поспеловнинг ―Географические название мира. 

Топонимический словарь‖ луғати беш мингга яқин 

алоҳида объектларни: давлат, шаҳар, денгиз, дарѐ, тоғ ва 

кўплаб тарихий маданий жой номларини изоҳлайди. 

Шунингдек, жой номларида тарихий жараѐнлар туфайли 

содир бўлган ўзгаришлар юзасидан ҳам кенг маълумот 

берилган бўлиб, жой номлари қайси халқ томонидан ва 

қачон қўйилган, нима учун шундай номланган каби 

саволларга ҳам жавоб олиш мумкин. 

Тўрт мингта жой номи изоҳланган 

В.А.Никоновнинг ―Краткий топонимический словарь‖ 

китоби ҳам алоҳида топонимик бирликларнинг 

лексикографик талқини масаласида алоҳида ўрин 

эгаллайди. Ушбу луғат орқали йирик давлатлар, 

шаҳарлар, денгиз, дарѐ, кўл, тоғ кабиларни номловчи 

топонимларнинг аталиши ва келиб чиқиши тарихига оид 

маълумотларни тақдим этиши билан қимматли. Луғатда 

жойлар тасодифан номланмаслиги, ҳар бир жой номида 

қандайдир тарихий жараѐн ѐки шу жой вакилларининг 

қандайдир урф одатлари, қадриятлари яширинганлиги 

тўғрисида фикр-мулоҳазалар ҳам илгари сурилади. 

А.М.Комиков масъул муҳаррирлигида тайѐрланган 

―Словарь географических названий зарубежних стран‖ 

луғати қирқ минг топонимни ўз ичига олган; унда 

давлатлар, тарихий жой номлари ва йирик дарѐ, кўл, тоғ, 

чўққи кабиларнинг номи алифбо тартибида берилиб, 

изоҳланган. 

Топонимлар луғати сирасида А.Н.Сесѐлкиннинг 

луғати ҳам ўзига хос аҳамиятга эга. 2808 та топонимни ўз 

ичига олган бу луғатда 1637 та оқим, 700 та тоғ, 88 та 

бурун, 85 та сой, 68 та чўққи, 48 та қоя, 42 та сойча, 19 та 

дарѐ, 18 та қўлтиқ, 21 та темир йўл станцияси, 9 та темир 

йўл разъезди номи лексикографик талқинини топган. 

Машҳур топонимист Е.М.Мурзаевнинг ―Словарь 

народних географических терминов‖ номли луғати ҳам 

топонимик бирликларни географик термин сифатида 

изоҳлаганлиги билан алоҳида аҳамият касб этади. Ушбу 

луғат 1999 йилда қайта нашр қилинган бўлиб, тўрт мингга 

яқин географик атаманинг лексикографик тавсифини 

ўзида мужассамлаштирган. Эътиборлиси шуки, ушбу 

луғат орқали Ўрта Осиѐ ҳудудига тегишли кўплаб 

географик объектларни номлаган атоқли отларнинг 

этимологик маъноси тўғрисида қимматли маълумотларга 

эга бўламиз. 

Шунингдек, Марказий Осиѐ ҳудуди 

топонимиясининг лексикографик тадқиқида 

Ш.Койчибаев, Г.К.Конкашпаевнинг луғатлари ҳам муҳим 

манба бўлиб хизмат қилади.  Луғат мақолалари алифбо 

тартибида жойлаштирилган ушбу луғатларда Қозоқистон 

ҳудудидаги икки мингга яқин топонимга қисқача изоҳ 

берилган.  

Ўзбек тили лексикасидаги топонимик 

бирликларнинг лексикографик талқини ва тавсифида 

қуйидаги манбаларни алоҳида таъкидлаш жоиз. 

С.Қораевнинг ―Географик номлар маъносини биласизми?‖ 

номли луғати Ўзбекистон ҳудудидаги кўплаб тарихий жой 

номлари тўғрисида маълумотни ўзида жамлаган ва 

топонимларнинг изоҳи берилган дастлабки луғатлардан 

биридир. Таниқли топонимист-лексикограф 

Т.Нафасовнинг ―Ўзбекистон топонимларининг изоҳли 

луғати‖да Жанубий Ўзбекистон ҳудудига тегишли бўлган 

тарихий жой номларининг келиб чиқиши, этимологияси 

тўғрисида қимматли маълумотлар мавжуд. Шунингдек, 

З.Дўсимов, Х.Эгамов ҳаммуаллифлигида тузилган ―Жой  

номларининг қисқача изоҳли луғати‖да ҳам Ўзбекистон 

ҳудуди билан боғлиқ жой номларининг маъноси, келиб 

чиқиши, аталиш сабаблари тўғрисидаги маълумотлар 

ўрин олган. Луғатда жой номларининг кўпчилиги мазкур 

жойнинг географик тузилиши билан боғлиқ ҳолда 

вужудга келганлигига урғу берилган. Масалан, Шаҳрисабз 

кўк шаҳар, яшил шаҳар. Сибир ботқоқлик, зах жой каби. 

―Бугунгача топонимик луғатларнинг қуйидаги 

турлари нашр этилган: 1) энциклопедик топонимик 

луғатлар; 2) тавсифий характердаги топонимик луғатлар; 

3) таснифий характердаги топонимик луғатлар; 4) изоҳли 

топонимик луғатлар; 5) таъбир шаклидаги 

топонимларнинг изоҳли луғатлари‖. Кўринадики, ўзбек 

топонимлари бўйича турли луғат намуналари яратилган, 

уларнинг таснифи масаласи ҳам кун тартибида қайд 

қилинмоқда. 

Топонимик луғатнинг изоҳли тури таснифланган 

луғатлар сирасида муҳим аҳамиятга эга ҳисобланади. 

Ўзбек топонимларининг изоҳини ўзида акс эттирган 

луғатлар сифатида ―Географик номлар маъноси‖, 

―Географик номлар маъносини биласизми?‖ (С.Қораев), 

―Ўзбекистон топонимларининг изоҳли луғати‖ 

(Т.Нафасов), ―Бухоро вилояти жой номларининг қисқача 

изоҳли луғати‖ (С.Наимов), ―Жой номлари таъбири‖ 

(Н.Охунов), ―Жой номларининг қисқача изоҳли луғати‖ 

(З.Дўсимов), ―Самарқанд вилояти топонимларининг 

изоҳи‖ (Б.Ўринбоев) кабиларни қайд қилиб ўтиш лозим. 

Ушбу луғатлар таркибида ўзбек тили топонимияси 

тизимига мансуб макро ва микротопонимлар семантик, 

этимологик хусусиятлари лингвистик-тарихий-топонимик 

аспектда изоҳланган. Шимолий Тожикистон 

топонимларининг кўпчилиги топонимик изоҳли 

луғатларда изоҳланган жой номлари билан шаклий ва 

маъновий, этимологик жиҳатдан ўзаро боғлиқ. Шу боис 

ўзбек топонимларининг лексикографик талқинларини 

Шимолий Тожикистон топонимларига ҳам тегишли 

лексикографик изоҳ сифатида қабул қилиш мумкин. Ана 

шу боғлиқлик ва алоқадорлик муносабатини эътиборга 

олган ҳолда ўзбек тили топонимларининг лексикографик 

изоҳи ва тавсифларига диққат қаратамиз. 

Ўзбек топонимларининг лексикографик изоҳи, 

талқини ва тавсифини ўзида акс эттирган топонимик 

луғатлар сирасида Т.Нафасовнинг ―Ўзбекистон 

топонимларининг изоҳли луғати‖, Т.Нафасов, 

В.Нафасованинг ―Ўзбек тили топонимларининг ўқув 

изоҳли луғати‖ни ҳам алоҳида қайд қилиш лозим. 

Топонимларни халқ ижоди ва маънавиятининг бир ѐ икки 

сўзда ѐзилган тарихи, энг қисқа тарихий манбаси 
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сифатида таърифлаган  ушбу луғат, ўз навбатида, халқ 

тарихи, маданиятининг ўзига хос ўтмиши ҳақида қисқача 

маълумот берувчи амалий қўлланма мақомидаги 

таълимий луғатдир. Луғатда қамраб олинган 

топонимларнинг изоҳида Ўзбекистон топонимикаси 

бўйича яратилган барча манбалардан ижодий 

фойдаланилган, изоҳлар содда тарздаги этимологик баѐн 

шаклида берилган. Бир топоним бир неча вилоят, туман, 

шаҳар, қишлоқ ҳудудида такрорланганлиги сабабли айрим 

топонимларнинг тумани кўрсатилмаган, этнонимдан 

юзага келган топонимларнинг тарқалиш ҳудудини тўлиқ 

қайд қилиш имкони бўлмаганлиги боис айрим туманлар 

номини кўрсатиш билан чекланган. Луғат мақолалари 

изоҳли ва изоҳсиз (ҳавола) тарзда тузилган.  

Изоҳли мақолалар тузишда қуйидагиларга амал 

қилинган. Масалан, топоним асосидаги сўз ва қўшимчалар 

аниқланиб, уларнинг қадимий шаклини тиклашга ҳаракат 

қилинган: Денов қишлоқ, туман. Деҳ и нав янги қишлоқ; 

топоним асосидаги сўз, қўшимча ва бошқа шаклларнинг 

қайси тилга мансублиги кўрсатилган: НОВҚАТ қишлоқ. 

Сўғдча нав кат. Янги қўрғон каби. Бу луғатнинг ўзига хос 

аҳамияти қайд қилинган топонимларнинг лексикографик 

изоҳи этимологик маълумотлар билан бойитилгани билан 

ҳам белгиланади. 

Ўзбек тили топонимлари лексикографик талқини 

акс этган луғатлардан яна бири З.Дўсимов, Х.Эгамов 

ҳаммуаллифлигида тузилган ―Жой номларининг қисқачи 

изоҳли луғати‖ дир. Бу луғат Тошкент шаҳрида 

―Ўқитувчи‖ нашриѐтида 1977 йилда нашр этилган. Луғат 

сўзбошисида географик номларнинг келиб чиқиши ҳақида 

муаллифлар қуйидагиларни қайд қилишади: ―Ҳар бир 

жойнинг ўз тарихи бор. Улар халқ ҳаѐтининг турли 

томонларини ўзларида акс эттирадилар. Номлар кўпинча 

шу территорияда яшаган халқ ҳаѐти, шарт-шароити билан 

боғлиқ ҳолда содир бўлади... Ёки Ўзбекистоннинг деярли 

барча областларида учрайдиган Дўрмон номини олайлик. 

Бу топоним ҳам ўзбек халқининг бир уруғи номи билан 

боғлиқ бўлиб, мўғулча ―тўрт‖ демакдир. Қадимда шу уруғ 

қабилаларининг кўчиб юриши натижасида уларнинг номи 

билан аталадиган жойлар вужудга келган. Номларнинг 

аксарияти мазкур жойнинг географик тузилиши билан 

боғлиқ ҳолда вужудга келади. Масалан, Шаҳрисабз ―кўк 

шаҳар‖, ―яшил шаҳар‖, ―боғи кўп шаҳар‖ деган маънони 

берса, Сибирь топоними ―ботқоқлик‖, ―зах жой‖ 

демакдир. Кўпинча, номлар шу жойда яшайдиган 

халқнинг касби, машғулоти, ҳунари кабиларни ҳам 

маълум даражада акс эттиради. Шунинг учун кўп 

шаҳарларда Дўппичи, Темирчи, Заргарлар, Дарбозлар 

каби ўнлаб маҳалла номлари учрайди. Бинобарин, шундай 

экан, географик номлар ―ўлик‖ сўзлар эмас, балки 

замирида халқ ҳаѐти, тарихи, тили ва шунга ўхшаш бошқа 

кўплаб сирларни асраѐтган хазинадир‖. Бундан яна шу 

нарса аѐн бўладики, халқ тарихи ва қарашлари билан 

ҳамоҳанг бўлган жой номлари узоқ ўтмиш билан келажак 

даврни боғловчи ―кўприк‖ вазифасини ҳам бажаради. 

Уларнинг лексикографик талқинини ўрганиш натижасида 

бунга янада амин бўламиз. 
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ВТОРИЧНАЯ НОМИНАЦИЯ И ЕЁ ПРОЯВЛЕНИЯ В ИНТЕРНЕТ ЛЕКСИКЕ 

Аннотация 

В статье описаны взгляды и научные факты о феномене вторичной номинации и метафоры. Вторичная номинация — 

это ресурс языковой экономии, способ привлечения уже известных единиц плана выражения для обозначения новых 

значений и оттенков знаний. Метафора активно используется в научной терминологии, языке СМИ, в рекламе, политике 

и т.д. Одной из сфер человеческой деятельности, где метафора имеет большое значение, является сфера 

информационных технологий. В статье рассмотрено интернет лексика которые наименовании метафорически. 

Ключевые слова:Вторичной номинации, метафора, рассматривать, наименованные, формирование, термин, 

коммуникативный. 

 

SECONDARY NOMINATION AND ITS MANIFESTATIONS IN THE INTERNET VOCABULARY 

Annotation 

The article describes the views and scientific facts about the phenomenon of secondary nomination and metaphor. Secondary 

nomination is a resource of language economy, a way of attracting already known units of the expression plane to designate new 

meanings and shades of knowledge. Metaphor is actively used in scientific terminology, media language, advertising, politics, 

etc. One of the areas of human activity where the metaphor is of great importance is the field of information technology. The 

article deals with the Internet vocabulary which are named metaphorically. 

Key words: Secondary nomination, metaphor, consider, named, formation, term, communicative. 

 

IKKILAMCHI NOMINATSIYA VA UNING INTERNET LUG„ATIDA NAMOYON BO„LISHI 

Annotatsiya 

Maqolada ikkilamchi nominatsiya va metafora fenomeni haqidagi qarashlar va ilmiy faktlar tasvirlangan. Ikkilamchi nominatsiya 

- bu til iqtisodiyotining resursi, yangi ma‘no va bilim soyalarini belgilash uchun ifoda tekisligining allaqachon ma‘lum bo‗lgan 

birliklarini jalb qilish usuli. Metafora ilmiy terminologiyada, media tilida, reklamada, siyosatda va hokazolarda faol qo‗llaniladi. 

Inson faoliyatining metafora katta ahamiyatga ega bo‗lgan sohalaridan biri axborot texnologiyalari sohasidir. Maqolada metafora 

bilan atalgan Internet lug‗ati haqida so‗z boradi. 

Kalit so„zlar: Ikkilamchi nominatsiya, metafora, ko„rib chiqish, nomlash, shakllantirish, atama, kommunikativ. 

 

Традиция присваивать чему-либо имя собственное 

возникла в глубокой древности и дошла до наших дней, о 

чем свидетельствуют имена многих мифологических 

героев, запечатленные в исторических, астрономических, 

географических, медицинских, химических, 

биологических и иных названиях: Венера, Геркулес, 

Атлас, Сфинкс, Зефир, Гелий, Флора и др. В Древней 

Греции бог, герой или человек, имя которого было 

присвоено какому-либо объекту, назывался эпонимом 

(греч. Eponymos<epi ‗после‘ и onoma ‗имя‘), т. е. лицо, от 

имени которого произошло название местности, объекта 

природы, термин и пр. В более позднее время наряду с 

классическими эпонимами античности (Август, Меценат) 

появляются новые, отразившие этапы развития 

человеческой культуры, истории, религии и науки [1].  

Сущность вторичной номинации — в 

использовании уже имеющихся лексических средств в 

новой для них функции наречения. Ни один язык не был 

бы в состоянии выражать каждую конкретную идею 

самостоятельным словом или корневым элементом. 

Вторичная номинация — это ресурс языковой экономии, 

способ привлечения уже известных единиц плана 

выражения для обозначения новых значений и оттенков 

знаний. По мнению А. В. Суперанской, собственные 

имена являются неисчерпаемым резервом для терминов и 

номенклатурных слов, так как с их помощью достигаются 

конкретизация и уточнение более общих понятий и 

положений [2].  

Гак называет вторичную номинацию повторной и 

даѐт такое описание: повторная номинация – повторная 

обозначения в тексте уже обозначенного объекта, 

признака, действия, целой ситуации – связана с 

первичным обозначением того же денотата отношениями 

кореференции. Наиболее разнообразны повторные 

обозначения объектов и среди них – обозначения лиц 

одушевленных существ.  

Повторная номинация может быть 1) идентичной, 

если денотат во втором случае получает то же 

обозначение, что и в первом, или вариативной, когда 

новое наименование отличается от предыдущего; 2) 

смешанной, при которой в номинационной цепочке 

чередуется вариативные и идентичные обозначения. 

Промежуточное положение между идентичной и 

вариативной номинациями занимает идентичная 

номинация с транспозицией: явления обозначается 

словами, семантически идентичными, но различающимся 

по принадлежности к части речи. Например:- при отце 

живешь али сам?- Нет, теперь сам живу. Отделился. В 

этом месяце после Петрова дня оженился. Женатый 

теперь!...нынче восемнадцатый день как обзаконился 

(Чехов). Здесь «гражданское состояние» персонажа 

обозначается дважды, причем словами, относящимся к 

одной и той же основе, но разным частям речи.  Близкие 
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синонимии, если они в данном контексте не различаются 

оттенками значения, также могут рассматриваться как 

промежуточное явления между идентичной и вариативной 

номинациями (например, возможно, в данном примере- 

оженился и обзаконился). В этом случае вариативность 

касается внешней формы номинации, но не ее 

семантической стороны.  

Также Гак делит номинации на два типа прямые и 

косвенные. К прямым относятся те, что являются 

естественными при данном уровне знания объекта 

собеседниками и самодовлеющими. Косвенные 

обозначения опираются на предыдущие прямые 

обозначения или на ситуацию. К прямым обозначениям 

относятся имена собственные и конкретные лексические 

обозначения при неизвестности или отсутствии имени 

собственного. К косвенным номинациям относятся 

местоимения и оценочные обозначения. Относительные, 

абстрактные и функциональные номинации могут 

выступать в обеих функциях. В целом различие между 

прямым и косвенным обозначением нередко определяется 

самой структурой текста. В этом отношении особенно 

показателен зачин произведения [3].    

Повторное номинация – важное средство 

достижения стилистической правильности и 

выразительности речи. Как известно, одно на 

основополагающих правил хорошего стиля состоит в 

необходимости избежать монотонности, однообразия в 

изложении. Это достигается именно за счет варьирования 

обозначений при повторной номинации. В каждом  языке 

проявляются в этом отношении свои тенденции. 

Например, французский язык избегает словесных 

повторов, но охотно мирится с повторными 

местоименными обозначениями. В русской речи мы 

сталкиваемся с обратным явлением: большая 

допустимость словесных повторов и нежелательность 

местоименных [4]. 

Вторичная лексическая номинация – это 

использования уже имеющихся в языке номинативных 

средств в новой для них функции наречения. Вторичная 

номинация может иметь как языковой, так и речевой 

характер. В первом случае результаты вторичной 

номинации предстают как принятые языком и 

конвенционально закрепленные значения словесных 

знаков, во втором –как окказиональное употребление 

лексических значений в несобственной для них 

номинативной функции. При этом в самих процессах 

вторичной номинации – языковой или речевой – нет 

существенной разницы. Однако в языке закрепляются, как 

правило, такие вторичные наименования, которые 

представляют собой наиболее закономерные для системы 

данного языка способы именования и восполняют 

недостающие в нем номинативные средства.  

 В отличие от первообразных наименований, для 

которых характерно «простое» отношение, связующее 

понятие, отражающее элементы действительности, и 

звукоряд, выполняющих функцию имени, все вторичные 

наименования формируются на базе того значения слова, 

чье имя используется в новой для него функции 

называния. Однако в сфере вторичной номинации 

различаются два принципиально различных способа 

отображения действительности и отнесения смыслового 

содержания наименований к обозначаемым объектам.  

Серебренников тоже делит вторичную номинацию 

на два типа и объясняет таким способом: первый способ 

вторичной номинации, достаточно простой и прозрачный, 

состоит в том, что здесь имеет место непрямое 

отображение внеязыкового объекта, опосредуемое 

«предшествующим» значением слова, те или иные 

признаки которого играют роль внутренней формы, 

переходя в новое смысловое содержание. 

Сформировавшийся таким образом смысл соотносится с 

внеязыковым рядом автономно. Второй способ вторичной 

номинации осложняется подключенном к процессу 

наименования комбинаторно - синтезирующей 

деятельности сознания и соответствующей языковой 

техники. Вследствие этого в отношении именования здесь 

участвует еще одно или несколько других наименование, 

уже существующих в языке [5].  

Для изучения вторичной номинации равно 

интересны и принятые языком и окказиональные 

наименования. Чтобы постичь способы слово 

преобразования, необходимо выявить общие 

закономерности переосмысления, формирование и 

функционирования номинативных средств. И хотя теория 

номинации  имеет дело с непрогнозируемыми по своей 

природе процессами, а потом – не формализуемыми с 

точки зрения конкретных результатов, какие то, пусть 

самые общие, закономерности, несомненно, 

регламентируют и речевую деятельность, предрешая 

смысловую правильность номинативных решений, а 

также выбор и комбинацию единиц номинации в ходе 

формирования высказывания. 

Именно в процессах реального функционирования 

языка его номинативные средства, отражая элементы 

структуры обозначаемого в предложении события, 

приспосабливаются к выполнению определенного 

коммуникативного задания, которое вдыхает новые 

смысли в значения слов, способствуя их переосмыслению.  

Один из видов вторичной номинации это 

метафора. Метафора – универсальное явление в языке. Ее 

универсальность проявляется в пространстве и во 

времени, в структуре языка и в функционировании. Она 

присуща всем языкам и во все эпохи, она охватывает 

разные аспекты языка и обнаруживается во всех его 

функциональных разновидностях. Всеобщих и частотный 

характер метафоры издавна привлекал к ней внимание 

наблюдателей и исследователей человеческой речи. 

Онтология метафоры не раз была предметом анализа [6]. 

При изучении метафоры постоянно обращалось внимания 

на две ее функции: с одной стороны, она служит 

средством обозначения тому, чему нет названия, с другой 

– средством создания художественной речи. Традиция, 

установившаяся еще в эпоху античности, подчеркивала в 

особенности вторую функцию метафоры. Это ярко 

выразил Цицерон: «Вначале одежду придумали, чтобы 

украсить и облагородить тела, так же и метафора, 

порожденная недостатком, получила развитие ради 

наслаждения»[7]. Таким образом укрепилась тенденция 

рассматривать метафору в телеологическом аспекте, в 

зависимости от ее цели.  Но такой подход не  определяет 

всех употреблений метафоры. Перенос значения слова 

имеет место и в том случае, когда нет особой задачи 

создания художественного образа. Метафора возникает в 

силу глубинных особенностей человеческого мышления. 

Если выразит мысль несколько иначе, намеренно заостряя 

ее, то можно оказать, что метафора возникает не потому, 

что она нужна, а потому, что без нее невозможно 

обойтись, она присуща человеческому мышлению и языку 

как таковая.  

С точки зрения соотношения формы и значения 

следует различать два типа метафоры - полную, при 

которой формирование переносного значения не связано 

ни с какими изменениями структуры слова (ср. Он ест 

мясо – дым ест глаза; Сердце бьется – в сердце Африки) и 

частичную, когда образование нового значения связано с 

морфологическим изменением слова, с добавлением 
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аффиксов к  основе, используемой в переносном значении 

(Ржавчина разъедает  металл; сердцевина, сердечник, 

середина).  

Ключом понимания любой мысли может быть 

только личный опыт человека. Элементы прошлого опыта 

выступают в роли посылок для умозаключений в процессе 

восприятия и освоения нового. Таким образом, обучаясь 

чему-то новому, мы связываем новый материал с тем, что 

нам уже известно, с тем, что мы уже видели, слышали, 

чувствовали ранее. Метафору можно рассматривать как 

«крючок», который «зацепляет» и «выуживает» из памяти 

человека всѐ, что может ассоциироваться с понятием, 

обозначенным данным словом. Указывая на знакомый 

элемент в ―базе данных‖человека, метафора помогает 

воспринимать новое как нечто знакомое и позволяет 

предугадывать характеристики нового объекта или 

действия путѐм проведения аналогии между новыми и 

знакомыми объектами или действиями [8]. 

Современные тенденции исследования метафоры 

подтверждают еѐ значимость как инструмента познания и 

открывают перспективы применения метафоры во всех 

областях знания и сферах деятельности человека. Метафо-

ра активно используется в научной терминологии, языке 

СМИ, в рекламе, политике и т.д. Одной из сфер 

человеческой деятельности, где метафора имеет большое 

значение, является сфера информационных технологий 

[9]. 

Мы изучили термины из Интернет лексики 

которые наименованы с помощью метафоры. Термины 

были изучены из словаря ―Dictionary of computer and 

internet terms. John C. Rigdon». Active area - область 

разговора, где активные разговоры и связанные с ними 

информация отображается; active color - цвет, 

отображаемый в центральном квадрате цветового поля, 

которое появляется в большинство рабочих панелей. 

Активный цвет используется при создании нового объекта 

и при добавлении заливки и узоры для выбранного 

объекта; active sheet - лист, над которым вы работаете в 

книге; conflict - неспособность выполнить два или более 

действий, потому что они были запланировано на тот же 

период времени и с тем же ресурсом или ресурсами; 

density - степень затемнения изображения; disabled - 

относится к состоянию элемента управления, в котором 

нормальная функциональность не доступны 

пользователю; drawing brush - мозаичная кисть, которая 

закрашивает область фигурами, текстом, изображениями 

и видео; engagement - реакция пользователей на продукт 

или услугу, которые воспринимаются как ценные. Когда 

продукт или услуга привлекает пользователей, они хотят 

взаимодействовать с ними и продолжать делать это так; 

event - действие или событие, на которое может 

реагировать программа. Примеры включают изменения 

состояния, передача данных, нажатия клавиш и движения 

мыши; face - набор символов, которые имеют общие 

характеристики, такие как ширина штриха и наличие или 

отсутствие засечек (коротких линий у верхнего и нижнего 

края символов); family - ряд аппаратных или 

программных продуктов, обладающих некоторыми 

свойствами в общие, такие как серия персональных 

компьютеров одной компании; family member - владелец 

счета, который является родителем или ребенком; 

feedback - возврат части выходных данных системы в 

качестве входных данных для той же системы. Часто 

обратная связь намеренно встроена в систему, но иногда 

она нежелательна; geography - абстрактный тип данных, 

являющийся базовым для всех типов 

геопространственных данных в эллипсоидальные системы 

координат; gesture - быстрое движение пальца или пера по 

экрану, интерпретируемое компьютером как команду, а не 

как движение мыши, письмо или рисование; ghost - для 

создания дубликата, например дублирования приложения 

в памяти. 

Интернет лексика новая явления в лингвистике но 

многие лингвисты уже изучили некоторые аспекты. 

Метафора неразделимая часть наименования этой сферы. 

И можно сказать что лексика интернета во многом 

становится понятным с помощью метафоры.  
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С.АЙНИЙ АСАРЛАРИДА ҚЎЛЛАНГАН ДИНИЙ ТЕРМИНЛАР  ТАҲЛИЛИ (“СУДХЎРНИНГ ЎЛИМИ” 

ҚИССАСИ АСОСИДА) 

Аннотация 

Чегараланган лексик қатламга мансуб луғавий бирлик сифатида терминологиянинг асосий объекти бўлган термин сўзи 

терминологик тадқиқотларнинг асосий объекти, улар терминологик луғатлар яратишнинг асосий манбаи ҳисобланади. 

Муайян соҳада пайдо бўлган терминларни тадқиқ этиш, уларнинг метафорик тарзда кўчма маънода бир соҳадан 

иккинчи соҳага олиб кирилишини ўрганиш терминология фанининг тараққиѐтига хизмат қилади. Хусусан, диний 

терминларни ўрганиш халқнинг менталитети, урф-одатлари, ўзига хос қарашлари ҳақида маълумот берибгина қолмай, 

оламнинг миллий тасвирини янада яққолроқ идрок этилишига кўмак беради. Мақолада С.Айнийнинг ―Судхўрнинг 

ўлими‖ қиссасида қўлланган диний терминларнинг семантик таҳлили амалга оширилган.  

Калит сўзлар: Атама, термин, истилоҳ, диний термин. 

 

РЕЛИГИОЗНЫЕ ТЕРМИНЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ С. АЙНИ  АНАЛИЗ  

(НА МАТЕРИАЛЕ ПОВЕСТА “СМЕРТЬ РОСТОВЩИКА”) 

Аннотация 

Термин слово, являющийся основным объектом терминологии как словарная единица, принадлежащая к переводному 

лексическому слою, является основным объектом терминологических исследований, они являются основным 

источником создания терминологических словарей. Изучение терминов, возникших в определенной области, изучение 

их переноса из одной области в другую в метафорически переносимом смысле, служит развитию терминологической 

науки. В частности, изучение религиозных терминов не только дает информацию о менталитете, традициях, 

специфических взглядах народа, но и способствует более яркому восприятию национального образа мироздания. В 

статье был проведен семантический анализ религиозных терминов, использованных в повесте ―Судхўрнинг ўлими‖.  

Ключевые слова: Термин, терм, профессия, религиозный термин. 

 

RELIGIOUS TERMS USED IN THE WORKS OF S. AYINIANALYSIS (BASED ON THE STORY  

“DEATH OF A USURER”) 

Annotation 

The term word, which is the main object of terminology as a vocabulary unit belonging to the translatechegarated lexical layer, is 

the main object of terminological research, they are the main source of creating terminological dictionaries. The study of the 

terms that have arisen in a particular area, the study of their importation from one area to another in a metaphorically portable 

sense, serves the development of terminology science. In particular, the study of religious terms not only provides information 

about the mentality, traditions, specific views of the people, but also contributes to a more vivid perception of the national image 

of the universe. In the article semantic analysis of religious terms used in the story "Sudxo‘rning o‘limi" was carried out.  

Key words: Term, term, occupation, religious term. 

 

Кириш. Маълумки, мустақилликдан сўнг юрти-

мизда ижтимоий ҳаѐтнинг барча жабҳалари қатори 

тилимизда жиддий ислоҳотлар олиб борилди. Социолинг-

вистика, этнолингвистика, когнитология, лингвокуль-

турология каби тилшунослик соҳалари тилни замонавий 

йўналишда ўрганмоқда. Кейинги йилларда фан-техника 

тараққиѐти натижасида юзага келаѐтган тилимиздаги 

турли ўзгаришлар терминологик тизимларни тилшунос-

ликнинг янги илмий парадигмаларига ѐндашиб, турли 

жабҳаларда илмий тадқиқ этиш заруратини ҳам юзага 

келтирмоқда.  

Дастлаб термин таърифи хусусида. Термин 

таърифи ҳақида соҳага оид адабиѐтларда турлича фикр ва 

мулоҳазалар билдирилган. Жумладан, тилшунос олим 

О.Винокурнинг фикрича, термин ҳамиша аниқ ва равшан. 

Терминлар системаси жамиятнинг эҳтиѐжи туфайли онгли 

равишда яратилади[2]. О.С.Ахманованинг мулоҳазасига 

кўра, терминология муайян фан ўз тарақиѐтининг олий 

даражасига етишганда юзага чиқади[1]. В.Г.Гак эса 

терминга луғавий бирликларнинг алоҳида тури сифатида 

қаралишига қарши чиқади ва термин-функция, лексик 

бирликлар қўлланишининг бир кўриниши деган фикрни 

олға суради [3]. Рус олими О.А.Саприкина шу масалада 

тўхталиб, ―терминологияда термин умумий маънода сўз 

ѐки сўз бирикмадан ташкил топган махсус маънодаги сўз 

ѐки махсус маънони номлаш фунцияси‖ эканлигини 

ѐзади[9]. Шунингдек, тилшуносликда терминологик 

тизимларни ифодалайдиган лексик бирликлар интеллек-

туаллашуви тилда терминларнинг коммуникатив роли-

нинг ортиши билан изоҳланади ҳамда тилда махсус 

тушунчани ифодалайдиган махсус лексик бирликларнинг 

кенг тарзда қўлланиши билан ифодланади. Мазкур ҳолат 

терминологик тизимларнинг ўзгарувчан эканлиги, яъни 

бирон бир умумистеъмолдаги сўз терминлашиб, термин 

детерминлашиб, доимий равишда янгилиниб борувчи 

лисоний ҳодиса ҳисобланади.   

Кўпинча термин ва атама бир-бирига синоним 

тушунчалар сифатида изоҳланади. А.Ҳожиев термин 

сўзни атама ясамаси билан бир тушунча эмаслигини 

асослаб берган[11]. А.Мадвалиев тўғри таъкидлаганидек, 

термин илм-фан, техника соҳалари ѐки тармоқларида 

қўлланувчи сўз ѐки сўз бирикмаларидир, атама эса шартли 
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қўйилган номлар, географик объектлар, жой номлари 

(топонимлар)идир, истилоҳ эса тарихий терминология 

аспектидаги изланишлар, тарихий манбалар матнидаги 

тушунчалар ҳисобланади[]. 

Маълумки, терминлар тилдаги соҳавий лексика 

тараққиѐти жараѐнида умумтил лексикаси таркибига 

сингиб кетиб, унинг ажралмас қисмига айланиб боради. 

Илм-фан доирасида юзага келган тушунчалар тилда 

махсус лексиканинг муайян тури – соҳавий терминлар 

сифатида шакллана боради. Сўнгги йилларда 

тилшуносликда соҳавий терминология масалалари қатор 

тадқиқотларнинг ўрганиш объекти бўлди.  

Тилшуносликда терминларнинг муайян соҳага оид 

мавзуий гуруҳларга бўлиб ўрганиш мақсадга мувофиқ-

лиги бир қанча тадқиқотларда исботланган. М.Муҳа-

медованинг фикрича, маълум бир соҳага оид сўзлар 

терминологик система ташкил қилиши учун: 1) салмоқли 

миқдорда бўлиши; 2) умумистеъмол сўзлар ва бошқа 

система терминларидан фарқ қилувчи хусусий маъноларга 

эга бўлиши ва ўз соҳаси учун муомала воситаси сифатида 

хизмат қилиши; 3) маълум мавзуий гуруҳларга бирикиши; 

4) мазкур системанинг бошқа элементлари билан турли 

шакл ва маъно муносабатларга киришиши; 5) умумий тил 

системаси ва бошқа система элементлари билан 

муносабатга киришиши; 6) соҳа терминларини ва 

тараққий эттирувчи усул ҳамда манбаларга эга бўлиши 

лозим [6].  

Биз мақолада С.Айнийнинг ―Судхўрнинг ўлими‖ 

қиссасида қўлланган терминларнинг семантикасини 

диний терминлар мисолида таҳлил қилишга ҳаракат 

қилдик. Маълумки, ўзбек тилида диний терминлар, 

хусусан, исломий-диний масалалар ҳам система сифатида 

бир қатор ўзбек олимлари томонидан ўрганилган. 

М.Кошғарийнинг ―Девону луғотит турк‖ асарида теологик 

тушунчаларга берилган мукаммал изоҳлар туркий тил-

шуносликда мавзу доирасида олиб борилган кузатиш-

ларнинг ғоятда қадимий эканлигини тасдиқлайди. 

Н.Улуқовнинг ―Ўзбекча диний матнлар экзотик лексика-

си‖ мавзусидаги номзодлик диссертацияси, А.Д.Ўрозбоев-

нинг ―Огаҳийнинг ―Риѐз уд-давла‖ асарида ижтимоий-

сиѐсий лексика‖ номли номзодлик ва ―Огаҳийнинг 

тарихий асарлари лексикаси‖ мавзусидаги докторлик 

диссертацияларида ҳам диний лексика ҳақида сўз 

юритилган. Профессор М.Э.Умархўжаевнинг диний услуб 

тўғрисидаги бир қатор илмий ва илмий-публицистик 

мақолалари ва диний терминларнинг қисқача луғати, 

шунингдек, Ш.Т.Махмараимованинг оламнинг миллий 

тасвирида теоморф метафоранинг когнитив аспектини 

ўрганишга бағишланган тадқиқоти, Ш.М.Султонованинг 

―Муқаддас матнларда замон категориясининг лингво-

маданий хусусиятлари‖ни тадқиқ қилган диссертацион 

иши, М.Р.Галиеваниинг ―Дунѐнинг лисоний тасвирида 

диниймифологик тафаккурнинг акс этиши‖ мавзусида 

ѐқланган докторлик диссертацияси бу борада қилинган 

кўзга кўринган ишлардандир.  

Тилшунос олим Н.М.Улуқовнинг ―Ўзбекча диний 

матнлар экзотик лексикаси‖ деб номланган номзодлик 

ишида ўзбекча диний матн экзотизмларининг мавзуий 

гуруҳлари ва маъно хусусиятларига кўра экзотик сўзлар, 

экзотик атоқли отлар, экзотик фразеология гуруҳларига 

бўлиб ўрганади. Ўзбекча диний матн экзотизмларининг 

турлари, семантик жиҳатдан ўзига хосликлари ва 

функционал вазифаларининг мукаммал тадқиқини олиб 

боради, муаллифнинг таъкидлашича, ―шу тарзда мавзуий 

гуруҳларга бўлинганда экзотик лексика ҳақидаги 

тушунчалар, уларнинг маъноси, лексик-семантик 

хусусиятлари, функционал вазифалари ҳамда бошқа 

лингвистик хусусиятлари‖ [9] яққолроқ кўринади. 

Профессор М.Э.Умархўжаев ―Ўзбек тилининг диний 

атамалари луғати қачон тузилади?‖ [10] деган сарлавҳа 

остида ѐзган мақоласи кенг жамоатчилик оммасига ҳавола 

қилинди. 

С.Айнийнинг ―Судхўрнинг ўлими‖ қиссасида 

қуйидаги диний терминларни учратиш мумкин: шайтон, 

мачит, шайх, кофир, худойи, қози калон, тобут, 

шаъфилик, жойнамоз, мурид, хонақоҳ, азон, пешин 

намози, йиртиш, сўфи, муфти, мударрис, қози калон, 

масжид, охунд, таҳоратхона, шаърий бой, бомдод, назр, 

назрхўр, шаккок, тасбеҳ каби. Тил луғат таркибининг 

бойишида ички манба имкониятлари ғоят муҳим. Дунѐда 

ҳеч бир тил йўқки, у бошқа тиллардан сўз ўзлаштирмаган 

бўлсин. Қиссада қўлланган диний терминлар арабча 

луғавий бирликлардир. Уларнинг кўпчилиги миллий 

колоритни сақлаган ҳолда таржимасиз қўлланган.  

Диний фразеологизмларни ўрганган Ш.М.Сул-

тонова ўзиининг бир мақоласида диний фразеологизмлар 

таркибида иштирок этувчи диний лексикани қуйидагича 

таснифлашни таклиф этади:  

Яратувчининг номлари.Пайғамбарлар, уларнинг 

сафдошлари, ғайритабиий кучга эга бўлган мавжудотлар 

номлари 

Ёвуз кучларни англатувчи персонажлар номлари. 

Мифологик персонажлар номлари. 

Нариги дунѐ билан боғлиқ жой ва воқеалар 

номлари. 

Диний-конфессионал терминлар. 

Кишиларнинг эътиқодига кўра номланиши. 

Ибодат, диний маросимлар, диний байрамлар ва 

бошқалар билан боғлиқ лексика [8]. 

Кишиларнинг эътиқодига кўра номланишини икки 

семантик тоифага бўлиш мумкин: а) мусулмонлар: 

мусулмон, мўмин, пайғамбар, устоз, шайх, муаллим, 

аллома, олим, сўфи, мулла, валий, шаҳид каби б) 

мусулмон бўлмаганлар: ғайридин, кофир, иймонсиз, 

малъун, муртад ва ҳ.к.  

Маълумки, диний терминларда ислом дини 

қонуниятлари, араб халқининг моддий ва маънавий ҳаѐти, 

шу халқнинг ўзига хос удумлари, урф-одатлари ўз аксини 

топади. Қиссада юқоридаги эътиқодга кўра номланиш-

нинг биринчи тоифасига мансуб сўфи, шайх, қози калон, 

муфти, мударрис, қози калон, охунд каби араб тилидан 

ўзлашган шахс отлари асосида шаклланган диний 

терминлар ислом динида мавжуд бўлган бошқарув тизими 

вакиллари, хон саройидаги мансаб ва унвон номларини 

ифодалаш мақсадида қўлланган. Иккинчи тоифага, эъни 

мусулмон бўлмаган термин сифатида қиссада кофир, 

шаккок лексемалари қўштирноққа олиниб қўлланган: 

Шайхларга ва уларнинг «кароматлари»га ишонмайдиган 

одамлар билан «шаккок», «кофир» деб ошналик қилмас 

эди. 

Ислом динида мавжуд қози мансабининг хонлик-

ларда қуйидаги турлари мавжуд бўлган: қози аскар, қози 

қалон, қози ул-қўзот, қози урду каби. Қиссада синтактик 

йўл билан ҳосил қилинган қозикалон унвони қўлланган. 

Қози калон айрим вақтларда қози ул-қузот ҳам дейилади. 

Қози ул-қузот (қози калон) – мусулмон ҳуқуқи ва 

қонунлар бажарилишини шариат асосида назорат қилувчи 

шахсдир. Қози калон пойтахтда ўз девони ва маҳкамасига 

эга бўлган. Вилоят марказларида ҳам вилоят қозиси 

бўлган. Улар маҳкамаларининг номи Дор ул-қазо деб 

аталган. Лашкарлардаги қонун-қоидалар кетидан қозии 

аскар (аскар қозиси) назорат қилиб, шаърий масалаларни 

ҳал этиб турган: Ўн беш кнуга қамалиб чиқиб, кейин 

қозихона эшигига қатнай-қатнай ьу жанжал тугаган бўлса 

ҳам ўн беш кунда қозихонада бўлган беш юз танга 
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харажатни юз танга жаражатни қозикалон менинг 

бўйнимга юклади.  

Ислом динида мадрасаларда муллаларга таълим 

берувчи мударрис, охунд, муфтиларга нисбатан ҳурмат 

баланд бўлган. Мадраса ўқитувчиси, муайян илоҳиѐт 

фанидан дарс берувчи кишилар мударрис дейилган. 

Ваъзхон, нотиқ, дин тарғиботчиларига нисбатан эса охун 

(охунд) термини қўлланган. Ўша даврдаги мударрис ва 

охунлар ўзлари таълим берган мадрасанинг вақфидан 

маош олиб турганлар. Шунингдек, мадраса уларга ҳужра 

ҳам берган. Илоҳи ҳаммаларингиз мударрис бўлинглар, 

муфти бўлинглар, охунд бўлинглар, раис бўлинглар, қози 

бўлинглар, қози калон бўлинглар! - деб 

муллаваччаларнинг ҳақларига дуо ҳам қилди. 

Адабий тилди шайх сўзи ѐши улуғ ѐки мол-

давлати, илми сабаб бошқаларга таъсир ўтказадиган 

кишиларга нисбатан қўлланади. Диний унвон сифатида 

эса шайх ул-ислом қўлланади. С.Айнийнинг ―Судхўрнинг 

ўлими‖ қиссасида шайх сўзи қўлланган: Раҳими Қанд 

умрининг охирларида шайхга мурид, эшонларнинг жар ва 

суҳбатларига юрадиган бўлди.  

Ибодат, диний маросимлар, диний байрамлар ва 

бошқалар ўтказиладиган жой маъносини ифодаловчи 

мадраса, масжид, таҳоратхона каби диний терминлар 

қиссада фаол қўлланган. Мадраса – арабча «дараса» 

(«ўрганмоқ») сўзидан олинган бўлиб, «ўрганиш жойи» 

деган маънони англатади. Илк ислом давриданоқ 

масжидлар бунѐд этила бошланди. Дастлаб илм мажлис-

лари масжидларда олиб борилган бўлса, кейинчалик 

мадрасаларда таҳсил олиш йўлга қўйилди. Қиссада 

Бухородаги ―Мағоқ‖ масжиди тилган олинган: Кунлардан 

бир кун Қори Ишкамба Бухоронинг Мағоқ мачитида 

бомдод намозини ўқиб, намоздан кейин бўладиган 

маснавийхонликни эшитди, сўнгра мачитдан чиқиб, эшик 

олди- да супачага олириб, қандайдир дуоларни ўқиб 

тасбеҳ ўгира бошлади. 

―Судхўрнинг ўлими‖ қиссасида ѐвуз кучларнинг 

маъносини англатувчи шайтон; нариги дунѐ билан боғлиқ 

жой ва воқеалар номларини англатувчи жаннат, дўзах; 

диний-конфессионал терминлардан дуо, маснавий, тасбеҳ, 

жойнамоз, назр, бомдод, пешин, тобут, азон, жаноза 

кабилар ҳам фаол қўлланган.  

Биз қиссада қўлланган диний лексмикага оид 

сўзларнинг тузилиш жиҳатдан қуйидаги турларга 

ажратдик: 

Содда сўз шаклидаги диний терминлар: дуо, 

маснавий, тасбеҳ, назр, бомдод, пешин, тобут, азон, 

жаноза каби. 

Ясама сўз шаклидаги диний терминлар: муллавач-

ча, маснавийхонлик, назрхўр каби. 

Қўшма сўз шаклидаги диний терминлар: жой-

намоз, қозикалон, қуръонхатм, таҳоратхона каби. 

Сўз бирикмаси шаклидаги диний терминлар: 

пешин намози, шариат бўйраси, мурофа вақти каби. 

Назр арабча сўз бўлиб сўз бермоқ, ваъда қилмоқ 

маъноларини англатади. Ислом қонуншунослигида бирор 

савобли ишни бажаришга ахд килиш ѐки муайян 

нарсани дин йўлида ҳадя қилиш ҳақида диндорнинг ўз-

ўзига ваъдаси назр деб юритилади. Исломда Назрга 

ташвиқот йўқ. Aммо назр қилган одам уни бажариши 

шарт ҳисобланади. Агар бажармаса бир вожиб амални 

тарк этган ҳисобланиб, оғир гуноҳкор бўлади. Кейинчалик 

халқўртасида Назр сўзи ҳайр-садақа, эҳсон қилиш 

маъноларида ҳам ишлатила бошлаган [12].  

Ёзувчи қиссада Қори Ишкамбага хос феъл-атворни 

ѐритар экан, назр, назрхўр терминларини келтириш 

орқали унинг назр ундиришга ўч одам эканлигини 

кўрсатиб беради: Қори Ишкамба у одамни Мағоқ мачитга 

назр атаган ва ўзини мачитнинг назрхўр гумон қилган бир 

деҳқон деб ўйлади ва ундан кўпроқ назр ундириш учун 

бир неча дақиқа яна ҳам баландроқ овоз билан дуо ўқиб, 

ташбеҳ доналарини ҳисоб чўтидай шақирлатиб 

ўтиргандан кейин қўлини юзига суртиб, унинг саломига 

жавоб қайтарди ва унга:  - Хўш, назр-ниѐзингиз бўлса 

чиқаринг, ука! - деди. 

Хулоса ва таклифлар. Чегараланган лексик 

қатламга мансуб луғавий бирлик сифатида терминология-

нинг асосий объекти бўлган термин сўзи терминологик 

тадқиқотларнинг асосий объекти, улар терминологик 

луғатлар яратишнинг асосий манбаи ҳисобланади. 

Муайян соҳада пайдо бўлган терминларни тадқиқ этиш, 

уларнинг метафорик тарзда кўчма маънода бир соҳадан 

иккинчи соҳага олиб кирилишини ўрганиш терминология 

фанининг тараққиѐтига хизмат қилади. Хусусан, диний 

терминларни ўрганиш халқнинг менталитети, урф-

одатлари, ўзига хос қарашлари ҳақида маълумот бериб-

гина қолмай, оламнинг миллий тасвирини янада яққолроқ 

идрок этилишига кўмак беради. С.Айнийнинг ―Судхўр-

нинг ўлими‖ қиссасида қўлланган диний терминларнинг 

семантик таҳлили буни исботлади. 
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МЕТОДЫ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ РЕЧЕВОГО ЖАНРА “МОЛИТВА” 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются социолингвистические исследования речевого жанра молитвы. При выборе языковых 

форм, относящихся к речевому жанру молитвы, выделяют основные и второстепенные социальные факторы, влияющие 

на эту форму: возраст, пол, культура, уровень образования, раса, национальность, религия, социальное происхождение, 

личное и общественное положение, уровень учитываются социальная близость, социальный коллективизм и 

индивидуализм, профессия, социальный статус, социальный статус, общественное положение, социальный слой, этнос и 

этническая группа. 

Ключевые слова: подбор языковых форм, молитва, жанр, социальные факторы, возраст, пол, социальное положение, 

профессия, целостность речи. 

 

METHODS OF SOCIOLINGUISTIC RESEARCH OF THE SPEECH GENRE “PRAYER” 

Annotation 

This article discusses sociolinguistic studies of the speech genre ―prayer‖. When choosing language forms related to the speech 

genre ―prayer‖, the main and secondary social factors that affect this form are distinguished: age, gender, culture, level of 

education, race, nationality, religion, social origin, personal and social status, level, social distance, social collectivism and 

individualism, profession, social status, social status, social position, social stratum, ethnos and ethnic group. 

Key words: selection of language forms, prayer, genre, social factors, age, gender, social position, profession, integrity of 

speech. 

 

DUO NUTQIY JANRINI SOSIOLINGVISTIK TADQIQ ETISH USULLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada duo nutqiy janrini sociolingvistic tadqiq etish haqida fikr yuritiladi. Duo nutqiy janriga oidtil shakllarini 

tanlashda ushbu shaklga ta‘sir qiluvchi katta va kichik ijtimoiy omillar: muloqotga kirishuvchilarning yoshi, jinsi, madaniyati, 

bilim darajasi, irqi, millati, dini, ijtimoiy kelib chiqishi, shaxsiy va ijtimoiy mavqei, ijtimoiy yaqinlik darajasi, ijtimoiy 

kollektivizm va individuallik,  kasbi, ijtimoiy holati, ijtimoiy maqomi, ijtimoiy o‗rnidan tortib ijtimoiy qatlam, etnos va etnik 

guruh kabilar inobatga olinadi.  

Kalit so‟zlar: lingvisticshakllartanlovi, duo, janr, ijtimoiyomillar, yosh, jins, social o‘rni, kasbi,nutqiybutunlik. 

 

Kirish. Bugungi kunga qadar jahon tilshunosligida 

olib borilgan ilmiy tadqiqotlarga tayanib, tilni jarayoniy 

lisoniy hodisa sifatida o‗rganuvchi, tilda inson omili 

(so‗zlovchi, tinglovchi va unga tegishli milliy-madaniy, sosial, 

psixologik, kognitiv va hokazo axborotlar) kabi bir qator 

nolisoniy vositalar bilan qorishiq holda o‗rganish haqidagi 

ilmiy nazariy qarashlarni kommunikativ tilshunoslikka tegishli 

o‗ziga xos identifikatorlar, ya‘ni ko‗rsatkichlar sifatida e‘tirof 

etish mumkin. Ushbu ko‗rsatkichlarga asoslangan, ya‘ni 

kommunikativ tilshunoslik identifikatorlarini o‗zida mujassam 

etgan bir qator zamonaviy tilshunoslik yo‗nalishlari bo‗lgan 

pragmalingvistika, antropolingvistika, lingvomadaniyat-

shunoslik, etnolingvistika, paralingvistika, psixolingvistika, 

diskursiv tilshunoslik, kognitiv lingvistika, sosiolingvistika 

kabilar kundan kunga yangidan yangi ilmiy axborotlar, 

tadqiqotlar va ilmiy natijalar bilan jahon lingvistik tadqiqotiga 

o‗z hissasini qo‗shib kelmoqda.  

Til tizimini inson va jamiyat bilan bog‗liq tarzda ilmiy 

tadqiq etuvchi sosiolingvistika yo‗nalishi ham tilni ijtimoiy 

hodisa sifatida tadqiq etish bilan boshqa tilshunoslik 

yo‗nalishlari bilan ajralib turadi. Sosiolingvistik nuqtai – 

nazaridan nutqiy janrlarga oid til hodisalari tahlil qilinganda til 

va nutqdagi turli lingvistik hodisalarning, masalan, nutqiy 

janrlarning, ijtimoiy jihatdan shakllanish, rivojlanish, 

o‗zgarish, birining yo‗qolib ikkinchisining vujudga kelishi 

kabi bir qator ijtimoiy jarayonlarni o‗z ichiga oluvchi 

yokiijtimoiy omillar ta‘siridanutqiy janrlarda turli xil til 

shakllarining paydo bo‗lishi kabi masalalarga oydinlik kiritish 

imkoniyati paydo bo‗ladi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Rus tilida duo 

qo‘shiqlari Xristian diniy muqaddas qo‘shoqlari sanalib, rus 

liturgik qo‘shiqlarining asosiy turi sanaladi. Diniy qoshiqlar 

ijrosi orqali qilinadigan ibodat turi bo‘lgan mahsus diniy 

duolar mazmunida insonning Xudoga, xudolarga, azizlarga, 

farishtalarga murojaati tushuniladi [7]. Rus adabiyotshunos-

ligi, musiqa kabilarda [6;5] duo nutqiy janrining esthetic va 

adabiy hususiyatlari keng o‗rganilgan. Ingliztilidaesa duo 

nutqiy janrining diniy-sociolingvistic, cognitive registr 

xususiyatlariga urg‘u berilgan[2,3,4].  

Tadqiqot methodologiyasi. So‗nggi yillarda olib 

borilayotgan tadqiqotlar nutqiy janrlar sosiolingvistikasining 

qamrovi keng ekanligini isbotlab bormoqda.Nutqiy janrlarda 

til va jamiyat munosabatlari, nutqiy janrlar shakllarining 

individual variantliligi va mikrojarayonlar (shaxslararo 

muloqot, kichik guruhlar muloqoti va hokazo), muayyan 

jamiyat a‘zolarining nutqiy janr shakllaridan qanday 

foydalanishlarini, to‗g‗rirog‗i, muayyan nutqiy janrga tegishli 

til shakllarini qanday tanlashni, nutqiy janrlarda til shakllari 

tanlovi, ayniqsa, til shakllarini tanlashda ta‘sir qiluvchi katta 

va kichik ijtimoiy omillar: muloqotga kirishuvchilarning 

yoshi, jinsi, madaniyati, bilim darajasi, irqi, millati, dini, 

ijtimoiy kelib chiqishi, shaxsiy va ijtimoiy mavqei, ijtimoiy 
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yaqinlik darajasi, ijtimoiy kollektivizm va individuallik,  

kasbi, ijtimoiy holati, kommunikativ salohiyati, ijtimoiy 

maqomi, ijtimoiy o‗rnidan tortib ijtimoiy qatlam, etnos va 

etnik guruh kabilar inobatga olinib, tahlilga tortilmoqda. 

Umuman olganda, nutqiy janrlar sosiolingvistikasimuayyan 

nutqiy janrlarga oid til shakllarining ijtimoiy tabiatini o‗rganar 

ekan, nutqiy janrlarning til tizimidagi ijtimoiy kommunikativ 

funksiyasini to‗lig‗icha tushunishga yordam beradi. Shunday 

ekan, sosiolingvistik tahlillar orqali nutqiy janrlarning 

muayyan lingvistik shakllari va ularda mavjud xabar, ya‘ni 

so‗zlovchi va tinglovchi kim bilan (bir yoki bir nechta kishi), 

qanday ijtimoiy muhitda, ya‘niqulay/noqulay sharoitda, 

rasmiy/ norasmiy muhitda va qanday maqsadda (muloqot, 

xabar, ta‘sir etish) gaplashayotganligini aniqlash mumkin 

bo‗ladi. 

Shuni aytish kerakki, nutqiy janrlar sosiolingvistikasi 

nuqtai nazaridan qaralganda har bir nutqiy janrning o‗ziga xos 

shakllari lisoniy kodlanadi,muayyan ijtimoiy jarayonda 

uslubiy shaklga kiradi va shu orqali o‗ziga xos lingvistik 

qolip, ya‘ni lingvistik shakl oladi.Lingvistik shakllarda esa 

amaldagi til rivojlanayotgan tashqi shart-sharoitlar majmui: 

mazkur tildan foydalanayotgan kishilar jamiyati, bu 

jamiyatning ijtimoiy strukturasi, til egalarining yoshi, ijtimoiy 

mavqei, madaniyat va bilim darajasi, yashash joyi orasidagi 

farqlaro‗z aksini topadi. 

Demak, nutqiy janrlar sosiolingvistikaningmaqsadi 

sifatida til shakllarining jamiyat hayotidagi roli, uning ijtimoiy 

tabiati, ijtimoiy funksiyalari, ijtimoiy omillarning tilga bo‗lgan 

ta‘sir mexanizmi bilan bog‗liq masalalarni o‗rganish deb 

belgilash mumkin. Bir so‗z bilan aytganda, sosiolingvistik 

nuqtai nazaridan nutqiy janrlartil tizimida ijtimoiy hodisa 

sifatida muayyan ijtimoiy guruhlar tomonidan muayyan 

mazmun asosida shakllantirilgan o‗ziga xos lingvistik shaklga 

solingan nutqiy butunlik sifatida namoyon bo‗ladi. Muayyan 

nutqiy janrda mavjud qoliplangan lingvistik shakl muayyan 

ijtimoiy qonuniyatlar asosida boshqariladi.  

Nutqiy janrlarning sosiolingvistik xususiyatlari tahlili 

muayyan nutqiy janrga tegishli qoliplangan lingvistik 

shakllarning ijtimoiy lingvistik (verbal: duo so‗zlari, gaplari 

va noverbal: milliy hatti -harakatlar, duoga qo‗l ochish kabi) 

kodlar, ijtimoiy nolingvistik kodlar, jumladan, ijtimoiy kinetik 

kodlar (maxsus kiyimlar: gadoylar, diniy xoji kiyimlar, 

imomga tegishli ust boshlar, bosh kiyimlar)kabiijtimoiy 

omillar asosidayoritib berilishining asosidir. Shundan kelib 

chiqib aytish zarurki, nutqiy janrlar sosiolingvistikasida nutqiy 

janrlarning lisoniy (til:verbal va noverbal) va nolisoniy 

(sosiolingvistik, psixolingvistik, pragmalingvistik kabi) 

belgilari ham o‗ziga xosdir. Nolisoniy belgilar haqida gap 

borar ekan, avvalo, belgi so‗zining ma‘nosi bilan tanishish 

o‗rinlidir. Ensiklopedik lug‗atlarda byelgi so‗zi orqali moddiy, 

hissiy ravishda idrok etiladigan predmet, voqea yoki harakat 

tushuniladi[5]. Bu harakat ko‗rsatmalar, ishoralar sifatida 

boshqa predmet, xususiyat, munosabatlarda namoyon 

bo‗ladi.Demak, belgi so‗zi inson ongida moddiy va hissiy 

idrok etiladigan predmet, voqea, harakat va shu kabilarni 

ifodalaydi hamda turli vaziyatlarda bu belgilar ko‗rsatma, 

ishora vazifasini ham o‗taydi. Bu belgilar o‗ziga xos ishoralar 

orqali boshqa bir predmetni, xususiyatni va munosabatni ham 

ifodalashi mumkin. Bundan anglashiladiki, byelgining ikki 

funksiyasi mavjud bo‗lib, birinchi funksiyasi bu predmet, 

voqea, harakatni bevosita ifodalash, ikkinchi funksiyasi esa 

boshqa predmet, xususiyat, munosabatlarga ishora sifatida 

namoyon bo‗lishidir. Belgining boshqa predmet, xususiyat, 

munosabatlarga ishora qilishi xarakteri nutqiy janrlarni 

pragmalingvistik, sosiolingvistik, psixolingvistik kabi tildan 

tashqari belgilarga asoslanib tadqiq qilishning asosidir. 

Ensiklopedik lug‗atda byelgi til yoki g‗ayritil belgilarga 

bo‗linadi [5]. Til belgilari bu o‗z o‗zidan lisoniy vositalarni 

ifodalab keladi. Gʻayritil belgilar esa belginushalar, 

belgialomatlar, belgisignallar va hokazolarni ifodalab keladi. 

Demak, kinetik belgilarda ham o‗ziga xos mazmunning 

mavjud bo‗lishi g‗ayritil vositalari ishtirokini anglatadi.  

Tahlil va natijalar. Ensiklopedik lug‗atda byelgining 

axborot uzatish jarayoni bilan aloqasi muhim va byelgining 

predmet ma‘nosini, mazmun ma‘nosini, ekspressiv ma‘nosini 

aniqlamasdan turib belgini tushunish mumkin emas, deb 

yoziladi. Ushbu tadqiqotimizda byelgi nuqtai nazaridan 

yondoshsak, nutqiy janrlarning muayyan lingvistik shakllari 

ortida yashiringan xalqning milliyqadriyatlari, qiziqishlari, 

g‗oyaviy fikrlari, me‘yorlari, tamoyillari, an‘analari va milliy-

madaniy o‗ziga xoslik kabilarni yoritish mumkin. Ushbu 

o‗ziga xosliklarni aniqlash nutqiy janrlarning ijtimoiy 

lingvistik identifikasiyasiyasini belgilash demakdir. Nutqiy 

janrlarda ijtimoiy lingvistik identifikasiyani (sociolinguistical 

identity)ko‗rsatuvchi asosiy omillarni aniqlash esa nutqiy 

janrlar sosiolingvistikasi oldida turgan dolzarb 

masalalardandir. Masalan, duo nutqiy janrida muayyan 

ijtimoiy lingvistik shakllar mavjudki, ushbu shakllar o‗ziga 

xos ijtimoiy o‗ziga xoslikka ega. Masalan, duo nutqiy janrida 

gender o‗ziga xoslik(gender identity) haqida gapirilganda, duo 

vaqtida ayolning so‗zlash va harakatlanish manyerasi, 

stereotipining o‗ziga xosligi, erkak manyerasining o‗ziga 

xosligi kabilar, o‗zbek mentalitetida erkak duosi, masalan, 

qizning to‗yida ota duosining ulug‗ligi, o‗g‗il farzandlar uchun 

ona duosining ustunligi kabilar, irq jihatdan o‗ziga xoslik(race 

identity):oq va qora tanlilar duosidagi ijtimoiy mavzularning 

asosiy, ya‘ni birinchi o‗ringa qo‗yilishi, masalan, ozodlikdagi 

oq tanlilar duosi, ozodlik uchun kurashayotgan qora tanlilar 

duosi kabilarning farqlanishi, etnik kelib chiqishi (ethnic 

identity)yashash sharoiti chorvachilik bilan rivojlangan 

xalqlarda to‗yda ―kelin-kuyovlar qo‗ydek qo‗zilasin‖,ta‘ziyada 

―orqasi yog‗li sutli bo‗lsin‖ kabilarni misol qilish mumkin. 

Bundan tashqari duo nutqiy janrida ijtimoiy lingvistik 

identifikasiyasini belgilashda dini (religion identity), ijtimoiy 

kelib chiqishi (social backround identity), ijtimoiy mavqei 

(status identity), jamiyatda shaxsiy mavqei (personal position 

in society), qadri, axloqiy fazilatlari kabilar ham muhim 

ahamiyat kasb etadi. Shuni aytish kerakki, ushbu ijtimoiy 

o‗ziga xosliklar o‗sha jamiyatning ijtimoiy mezon, ya‘ni 

ijtimoiy tarozisi asosida aniqlanadi. Masalan, ahloqi buzuq 

erkak va ayollar duosining olinmasligi yohudbunday 

kimsalarga duo berishdan bosh tortish kabi ijtimoiy cheklovlar 

mavjud. Lekin bu o‗rinda shuni qayd etish lozimki, ijtimoiy 

cheklovlar jamiyatning ijtimoiy kollektivizm va individualizm 

shakllarining qaysi biriga amal qilinishida ko‗rinadi. Ijtimoiy 

kollektivizm g‗oyalariga asoslangan jamiyatda o‗sha xalqning 

muayyan ijtimoiy ideologiyasi mavjud bo‗lib, ushbu 

ideologiya o‗sha xalq madaniyatining milliy taomili 

hisoblanadi. Sosiologiya fanining ijtimoiy harakat 

nazariyasiga ko‗ra agar o‗sha madaniyat iyerarxik jihatdan 

siyosiy va diniy tizimga bog‗liq bo‗lsa, bunday madaniyat 

vakillari individual yashashdan ko‗ra guruh bo‗lib yashashga 

moyil bo‗ladilar va bu madaniyat o‗z o‗zidan kollektiv 

madaniyat hisoblanadi[1]. Duo nutqiy janrining ijtimoiy 

kollektivizm va induvidualizmga oid til shakllarini o‗rganish 

alohida sosiolingvistik masala hisoblanadi. O‗zbek duolariga 

oid tadqiqotlar shuni ko‗rsatadiki, ijtimoiy kollektivizm 

g‗oyalariga asoslangan jamiyatda duo nutqiy janrida ijtimoiy 

tengsizlik masalasi ham kuzatiladi: duo orqali ijtimoiy 

qadrsizlantirish, o‗zbek madaniyatida duoga qo‗l ochmaslik, 

qisqa duo qilishlik, qadrlashlar sonining pasayishi yoki 

kimnidir ismini yohud qilgan yaxshi hayrli ishlarini duoda 

tilga olmaslik, jamoada xalqning duosiga sazovor bo‗lishlik, 

jamiyatda man qilingan odatlarni bajarish, o‗g‗rilik, vatanga 

xoinlik qilish kabilarda  mahalla oqsoqollari, ya‘ni erkaklar 

tomonidan jamoaviy duo mazmunida yomon tilaklarga 
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asoslangan qarg‗ishlarning tashkil qilinishi, bu yerda mahalla 

oqsoqollarining ijtimoiy qadr-qiymati ijtimoiy me‘yorlarni 

buzmaganligi, jamoa foydasiga mehnati singanligi sababli 

ham hammaga o‗rnak bo‗la olganligi inobatga olinadi va shu 

kabi ijtimoiy mezonlar asosida aniqlanadi. 

Bundan tashqari duo nutqiy janrida ijtimoiy lingvistik 

identifikasiyani aniqlashda ijtimoiy yaqinlik darajasi: uzoq 

yoki yaqin tanishi, neytral, qarindoshlik, birodarlik, aka uka, 

opa singil, er-xotin, ota-ona va bola kabi, masalan, ona duosi, 

ota duosi, ota-ona vafotidan keyin kattalar duosi, masalan, 

xola, amma, tog‗a, amaki, katta aka yoki opa duosi va hokazo, 

so‗zlovchining ijtimoiy-ma‘naviy darajasi (social–spiritual 

degree):  masalan, o‗qigan insonlarning duosi, o‗qimagan 

insonlarning duosi kabi, ijtimoiy sinfiy mansubligi: (social 

class):prezident duosi, xalq duosi kabi, ijtimoiy vaziyat (social 

situation) masalan, turli tadbirlarda: bayram, ta‘ziya kabilarda 

o‗ziga xos duolar kabilarni ham aniqlash imkoni mavjud. Duo 

nutqiy janri orqali so‗zlovchi va tinglovchi o‗rtasidagi ijtimoiy 

munosabatlar (social attitudes)ni aniqlash imkoni mavjud. 

Bunda duo berish so‗zlovchining tinglovchiga yaxshi 

munosabatda ekanligi, duo bermaslik so‗zlovchining 

tinglovchiga yomon munosabatda ekanligini anglatishi 

mumkin. Duo nutqiy janrida so‗zlovchining yoshi, o‗rni (place 

and power), ijtimoiy e‘tiqod (faith, beliefs), adresat, duo 

oluvchi, ya‘ni tinglovchining maqsadi va o‗rni ham muhim 

ahamiyatga ega. Demak, bu o‗rinda duo nutqiy janrining 

tarbiyaviy vosita ekanligini alohida  ta‘kidlash zarur. Kollektiv 

jamiyatda xayrli ishlar bilan shug‗ullanish, xayrli ishlar 

oldidan duo olish duo nutqiy janrining tarbiya quroli 

ekanligidan darak beradi. Kollektivizm jamiyatida duo orqali 

ijtimoiy guruh duoibadlari kelajakda ushbu jamiyatda 

yashovchi shaxsni o‗g‗rilik, giyohvandlik, jinoyatchi bo‗lib 

qolishini oldini oladi. Shu sababli ham kollektivizm 

jamiyatida duo orqali xayrli ishlar amalga oshirilishi nazarda 

tutiladi.   

Xulosa va takliflar. Demak, duo nutqiy janrining 

sosiolingvistik tahlili misolida keltirilgan ushbu ijtimoiy 

ko‗rsatkichlar orqali ham nutqiy janrlarning o‗ziga xos 

identifikasion belgilarini topish imkoni mavjud.Nutqiy 

janrlarni sosiolingvistik tadqiq etish esa, o‗z navbatida, nutqiy 

janrlarning ijtimoiy tabiati bilan bog‗liq lingvistik tabiatini 

to‗laqonli ochib berilishida muhim rol o‗ynaydi. 
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ С НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА НА 

УЗБЕКСКИЙ 

Аннотация 

Искусство перевода является таким искусством, что оно не только служит мостом между народами, но и служит для 

передачи друг другу эмоциональных переживаний двух иностранцев, живущих в одной стране, выраженных на разных 

языках. Данная статья посвящена области переводоведения, произведения, переведенные с немецкого на узбекский 

язык, анализируются грамматически, лексически и стилистически, а также обсуждаются некоторые вопросы, возникшие 

в ходе анализа. 

Ключевые слова: Прямой перевод, косвенный перевод, грамматика, лексика, оригинальность, слово, значение. 

 

НЕМИС ТИЛИДАН ЎЗБЕК ТИЛИГА БАДИИЙ АСАРЛАР ТАРЖИМАСИНИНГ БАЪЗИ МАСАЛАЛАРИ 

Аннотация 

Таржима санъати шундай бир санъатки, у нафақат миллатлар ўртасида кўприк воситасини ўтайди, балки бир юртда 

яшаб турган икки нотанишнинг турли тилларда ифодаланган дил кечинмаларини бир-бирига етказишга ҳам хизмат 

қилади. Ушбу мақола таржимашунослик соҳасига бағишланган бўлиб, мақолада немис тилидан ўзбек тилига таржима 

қилинган асарлар икки тилнинг грамматик, лексик ва стилистик жиҳатдан таҳлил қилиниб, таҳлил жараѐнида учраган 

баъзи бир масалаларга тўхталиб ўтилган.   

Калит сўзлар: Бевосита таржима, билвосита таржима, грамматика, лексика, аслият, сўз, маъно. 

 

Кириш. Таржимашунос олим Санжар Сиддиқ 

―Таржима – асарнинг бошқа тилдаги тўлиқ нусхасидир‖ 

деб таъкидлаб ўтган[7]. Сўнгги йилларда таржима 

соҳасида амалга оширилаѐтган ислоҳотлар олим 

томонидан илгари сурилган фикр тўғри эканлигидан 

далолатдир. Ҳақиқатдан ҳам таржима тил билан боғлиқ 

бўлиб, айниқса бадиий адабиѐтда ўз ифодасини топмоқда. 

Дунѐ адабиѐти дурдоналарининг бадиий таржима 

воситасида халқимиз ҳаѐтига кириб келиши, 

таржимашунослик фанининг ютуқларидан бири 

ҳисобланади.  

Мавзуга оид адабиѐтларнинг таҳлили. Таржима 

ҳақида илк назарий фикрлар дастлаб қадимги Римда юзага 

келган. Юнон ва лотин тилларини мукаммал билган 

Аристотел, Цицерон ва Горатсий таржима жараѐнида сўз 

кетидан қувиш ярамайди, уларнинг маъно ифодаларини 

аввал тарозида ўлчаб, кейин таржима қилиш маъқул, 

деган фикрни билдирганлар[8]. Кейинчалик Италияда 

Бартоломео ва Манетти, Францияда Дю Белли ва Малерб, 

Англияда Бекон ва Драйден, Германияда Гѐте ва Гумболд, 

Россияда Ломоносов ва Сумароков таржима хусусида ўз 

назарий фикр ва ғояларини билдириб ўтганлар. 

Таржиманинг асосий қоида ва принциплари дастлаб 

машҳур адабий танқидчи В.Г. Белинский томонидан 

аниқланиб, кейинчалик бошқа таржимашунос олимлар 

томонидан такомиллаштирилган.  

Таржимашунослик соҳасига назар ташлайдиган 

бўлсак, бевосита таржиманинг аҳамияти ва салмоғи 

билвосита таржимага нисбатан анча юқори туради. 

Билвосита таржима жараѐнида учрайдиган камчиликлар 

бевосита таржима жараѐнида камроқ учрашлиги билан 

аҳамиятлидир. ―Таржимоннинг вазифаси – бошқа бир тил 

воситалари ѐрдамида асарнинг асл нусхасини тўлиқ ва 

аниқ ҳолда етказиб беришдан иборат. Асар ўзига хос 

бўлган услубий ва экспрессив хусусиятларини сақлаб 

қолиши шарт. Бошқачароқ ифодалайдиган бўлсак, 

асарнинг таржимаси унинг асл нусхаси моҳиятини очиб 

беришдан ташқари, аслиятдаги асарнинг мазмуни, 

эмоционал ҳолати, таржима қилинган асарда худди ўша 

ҳолатда сақланиб қолган бўлиши лозим. Бу каби талаблар, 

асарнинг нафақат ўзига, балки унинг таркибий 

қисмларига ҳам тегишлидир [7]. Айнан шу жиҳатлари 

билан таржимашуносликда бевосита таржима қимматли 

аҳамиятга эга ҳисобланади.  

Мукаммал таржима қилиш маҳоратини эгаллаш 

учун, нафақат умумий тайѐргарликка эга бўлиш, балки 

таржима асосларини ҳам эгаллаш лозим. Аниқ таржима 

асосида адекват таржима қилинаѐтган матннинг асл 

матнга мос келиши муҳимдир, яъни чет тилидаги матнни 

она тилига асл матннинг стилистик, грамматик, лексик ва 

бошқа хусусиятларини максимал сақлаган ҳолда аниқ 

бера олиш лозим бўлади.  

Тадқиқот методологияси. Бевосита таржима 

қилинган асарларга мисол тариқасида мутаржим, олима, 

ўз соҳасининг етук билимдони Янглиш Эгамова 

томонидан немис тилидан ўзбек тилига таржима қилинган 
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―Андижон шаҳзодаси‖ (BABUR, der Tiger) асарини 

келтириш мумкин, чунки мазкур асар австриялик немис 

олими ва ѐзувчиси Фриц Вюртленинг қаламига мансуб 

бўлиб, асар ўтган асрнинг 1947 йилида Вена шаҳрида 

нашр қилинган. Фриц Вюртле ушбу асарини буюк 

бобокалонимиз Захириддин Муҳаммад Бобур қаламига 

мансуб ―Бобурнома‖ асаридан таъсирланиб, ўз давридаги 

ѐшлар учун ѐзган. Ёзувчи ―Бобурнома‖ асаридан 

шунчалик таъсирланганидан ўзининг асарида қисқагина 

лекин жудаям таъсирчан муқаддима ҳам битган.  

Дарҳақиқат Захириддин Муҳаммад Бобур ҳақида, 

Бобурийлар сулоласи ва салтанати, буюк бобокалонимиз 

шеърияти ва машҳур асари ―Бобурнома‖ тўғрисида 

нафақат миллий адабиѐтимизда, балки жаҳон адабиѐтида 

ҳам кўп фикрлар берилган. Япон олими Эйжи Манонинг 

―Бобурнома‖ бўйича амалга оширган беқиѐс ишлари, 

америкалик олим С.М. Беркнинг ―Акбаршоҳ – 

Бобурийларнинг энг буюги‖ асари, таниқли инглиз 

адибаси Румер Годен хонимнинг ―Гулбадан‖, Муҳаммад 

Ҳайдар Мирзонинг ―Тарихи Рашидий‖ асарлари [5] дунѐ 

адабиѐтининг бобокалонимиз ижодига қизиқишларига 

яққол мисолдир. 

Ўзбек тилига таржима қилинган мазкур асарни 

баъзи жиҳатларини таҳлил қилиб, таржима асарни танқид 

қилишдан анча йироқлигимизни таъкидлаган ҳолда, 

таҳлилимиз сўнгида келиб чиқадиган хулосалар 

таржимашунослик соҳасига озгина бўлсада наф 

келтиришидан умидвормиз.  

Таҳлил ва натижалар. Асар қуйидаги гап билан 

бошланади: ―Oberhalb des Städtchens Osch, dort wo die 

Karawanen aus Turkestan auf dem Wege nach China ihre 

Rastfeuer entzünden, steht am Hange des Berges Bara Koh ein 

alter, mächtiger Granatapfelbaum. Seine Jahre können kaum 

gezählt werden, es sind ihrer gar viele‖ [4]. 

Ўш шаҳрининг тепа томонида, Туркистондан 

келаѐтган карвонлар Хитойга ўтиб кетаѐтганда дам олиш 

учун гулхан ѐқишадиган жойда, Бароқкўҳнинг ѐнбағрида 

улкан, кекса анор дарахти бор. У шунчалик кексаки, ѐши 

нечидалигини ҳам аниқлаш қийин [5]. 

Юқорида келтирилган бу икки кичик парча 

таржимасини бир бирига қиѐслайдиган бўлсак, бир 

қарашда бир-бирига жуда мутаносиб тушганлигини 

кўришимиз мумкин. Лекин мазкур мисолларни кенг 

қамровда таҳлил қиладиган бўлсак, баъзи бир 

камчиликларидан холи эмаслиги кўринади.  

Аслиятда берилган гап қўшма гап шаклида 

берилган бўлиб, икки гап ―wo‖ боғловчиси ѐрдамида 

боғланган бўлиб, таржима тилида мазкур гап содда ѐйиқ 

гап тарзида ифодаланган. Гарчи икки тилда ифодаланган 

гапларда сўз тартиби турли бўлсада, аслиятда назарда 

тутилган маъно ва мазмунга таржима жараѐнида путур 

етмаган.  

―Oberhalb des Städtchens Osch‖ немис тилида 

ифодаланган ушбу гап бўлаги ўзбек тилида ―Ўш 

шаҳрининг тепа томонида‖ сўз бирикмаси орқали 

таржима қилинган бўлиб, гаплардаги сўз тартиби ва 

сонига эътибор қаратадиган бўлсак, ҳар икки гап бўлаги 

тўрт сўздан иборат бўлиб, ҳар икки гап бўлакларида ҳам 

қаратқич келишиги қўлланилган. Немис тилидаги 

―Städtchen‖ атамаси ўзбек тилида ―шаҳарча‖ маъносини 

ифодалайди, чунки немис тилидаги -chen қўшимчаси 

кичрайтириш маъносида қўлланилади. Лекин ўзбек 

тилидаги таржимасида бу сўз тушиб қолдирилган. Гарчи 

ушбу сўз таржима тилида тушириб қолдирилган бўлсада, 

немис тилида назарда тутилган мазмун таржима матнида 

сақланиб қолган, лекин аслиятдаги гап бўлагида Ўш 

шаҳрини кичик шаҳарча эканлиги таъкидланган бўлсада, 

ўзбек тилида бу берилмаган ва шунинг учун Ўш 

шаҳрининг қандайлиги мавҳумлигича қолган. Ушбу 

ҳолатда ―Ўш‖ шаҳрига изоҳ бериш мақсадга мувофиқ 

бўлар эди.  

Аслиятдаги гап бўлаги таркибидаги ―Oberhalb‖ 

сўзи ўзбек тилига ―тепа қисм, юқори томон‖ маъноларини 

ифодалайди. Немис тилида ҳам ушбу сўз худди шундай 

маънони англатиб, контекстда бирон нарсанинг юқори 

қисми деган маънони билдиради. „Oberhalb des Städtchens 

Osch― сўз бирикмаси ўзбек тилига ―Ўш шаҳрининг тепа 

томонида‖ сўз бирикмаси орқали таржима қилинган. Бир 

қарашда шаҳарнинг тепа томони ҳеч қанақа маъно 

англатмасада, ―томон‖ сўзи маъно кўчишига учраган 

бўлиб, шаҳарнинг юқори томониб қисмини ифодалаб 

келган.  

―Dort wo die Karawanen aus Turkestan auf dem Wege 

nach China ihre Rastfeuer entzünden‖ эргашган қўшма гапи 

немис тилидан ўзбек тилига ―Туркистондан келаѐтган 

карвонлар Хитойга ўтиб кетаѐтганда дам олиш учун 

гулхан ѐқишадиган жойда‖ деб содда ѐйиқ гап тарзида 

таржима қилинган. Таржима жараѐнида ―dort‖ ва ―wo‖ 

сўзлари битта сўзга айланиб, ―жойда‖ деб таржима 

қилинган. Шунинг учун ҳам аслиятда берилган эргашган 

гап ўзбек тилига содда ѐйиқ гапга айланган. Немис ва 

ўзбек тиллари икки тил оиласига мансублиги учун ҳам бу 

икки тилдаги гап тартиби ва гап бўлаклари ҳар доим ҳам 

таржима жараѐнида бир-бирига мос тушавермайди.  

―Die Karawanen aus Turkestan‖ бирикмасига 

эътиборимизни қаратадиган бўлсак, мазкур бирикма ўзбек 

тилига ―Туркистондан келаѐтган карвонлар‖ тарзида 

берилган бўлиб, ўзбек тилидаги бирикмада ―келаѐтган‖ 

феълнинг сифатдош шакли қўшиб таржима қилинган. 

Аслиятдаги бирикмада карвон Туркистондан эканлигига 

урғу берилган назаримизда. Аммо карвоннинг 

Туркистондан келаѐтганлиги ҳақида маълумот йўқ 

назаримизда. ―Туркистондан келаѐтган карвонлар‖ деб 

таржимада ифодаланса, карвон аслида бошқа ўлкага 

тегишли бўлиб, шунчаки Туркистон шаҳридан келаѐтган 

карвонлигига урғу берилган бўлса керак. Шунинг учун 

бизнингча ―Туркистонлик карвонлар‖ деб таржима 

қилинса, мақсадга мувофиқ бўлармиди? 

―Auf dem Wege nach China‖ бирикмаси ўзбек 

тилига ―Хитойга ўтиб кетаѐтганда‖ тарзида таржима 

қилинган. Мазкур таржимани таҳлил қилар эканмиз, икки 

тилда ифодаланган бирикмалар бир бирига жудаям 

қоришиб кетганлигини гувоҳи бўлишимиз мумкин. ―Auf 

dem Wege‖ сўз бирикмаси ўзбек тилига ―ўтиб 

кетаѐтганда‖ деб таржима қилинган, лекин немис 

тилидаги ушбу бирикма ўзбек тилига ―бирон томонга 

қараб йўлга чиқмоқ‖ маъносини беради, яъни ―auf dem 

Wege nach China‖ бирикмаси ―Хитойга қараб йўлга 

чиқмоқ‖ маъносини ифодалайди.  

―Ihre Rastfeuer entzünden‖ сўз бирикмаси 

таржимада ―дам олиш учун гулхан ѐқишадиган‖ тарзида 

берилган. ―Rast‖ сўзи немис тилидан ўзбек тилига ―кичик 

танаффус‖ маъносини ифодалайди. ―Rastfeuer‖ қўшма 

сўзини таржимон ―дам олиш учун гулхан‖ деб таржима 

қилган ва аслиятда назарда тутилган маънони тўла тўкис 

очиб берган.  

―Steht am Hange des Berges Bara Koh ein alter, 

mächtiger Granatapfelbaum‖ гап бўлаги таржимон 

томонидан ―Бароқкўҳнинг ѐнбағрида улкан, кекса анор 

дарахти бор‖ деб таржима қилинган бўлиб, бунда 

аслиятда назарда тутилган маъно қисман йўқолган десак 

муболаға бўлмас, чунки гап таркибидаги ―steht(stehen)‖ 

феъли ўзбек тилига ―турмоқ, тикка турмоқ‖ маъносини 

ифодалаб келади. Қолаверса, ―mächtig‖ аниқловчиси ўзбек 

тилига ―бақувват, кучли‖ деган маъноларни ифодалайди. 

Шундан келиб чиқиб, мазкур гапни ўзбек тилига 



O„zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/12 2022 

 

 

 
 

   - 282- 
 

  

―Бароқкўҳнинг ѐнбағрида бақувват, кекса анор дарахти 

қад ростлаган‖ деб таржима қилсак, аслиятда назарда 

тутилган маънони берган бўларди. 

―Seine Jahre können kaum gezählt werden, es sind 

ihrer gar viele‖ гапини таржимаси ―У шунчалик кексаки, 

ѐши нечидалигини ҳам аниқлаш қийин‖ тарзида берилган. 

Аслиятдаги гапни таҳлил қиладиган бўлсак, ―дарахтнинг 

ѐши анча катталиги, ѐши катталигидан санаб ҳам 

бўлмаслигига урғу бериляпти‖. Таржимада ҳам 

дарахтнинг ѐши катталиги тасвирланган. Фақат аслиятда 

назарда тутилган ―es sind ihrer gar viele‖ бирикмаси, яъни 

дарахт ѐшининг йиллари санаб бўлмайдиган даражада 

кўплиги назарда тутилган қисми ўзбек тилига таржима 

қилинмаган, лекин ―ѐши нечидагилигини ҳам аниқлаш 

қийин‖ тарзида берилган гапни аслиятда назарда тутилган 

маънони ифодалаяпти деб олсак бўлади.  

Das Landvolk meint, der alte Granatapfelbaum kenne 

alle Tiere und Menschen, die seit undenklicher Zeit an ihm 

vorübergezogen sind, und alle, die noch an ihm vorüberziehen. 

Das mag wahr sein oder nicht, niemand kann darüber 

Auskunft geben [4]. 

Одамларнинг фикрича, кекса анор дарахти узоқ 

узоқ замонлардан бери ѐнидан ўтган барча ҳайвонларни, 

одамларни, ҳали яна ўтадиганларнинг барчасини 

биларкан. Бу гап ростми ѐки ѐлғонми, бунга ҳеч ким 

кафолат беролмайди[5]. 

Юқоридаги икки гап таркибида содда ѐйиқ, 

эргашган қўшма гаплар мавжуд, лекин бу гаплар 

таржимада содда ѐйиқ гап тарзида берилган. Бир қарашда 

аслиятда берилган маъно таржима гапида ҳам сақланиб 

қолганлигини гувоҳи бўламиз, лекин гапларни сўз 

бирикмалари асосида таҳлил қилсак, таржима жараѐнида 

бир неча камчиликлар мавжудлигини кўриш мумкин.  

―Das Landvolk meint‖ немис тилидаги ушбу гап 

ўзбек тилига ―Одамларнинг фикрича‖ тарзида 

ифодаланган, лекин немис тилидаги ―Das Landvolk‖ сўзи 

ўзбек тилига ―қишлоқ халқи, одамлари‖ ѐки ―бирон бир 

ҳудудда яшовчи маҳаллий аҳоли‖ маъноларини 

ифодалайди. ―Одамларнинг фикрича‖ деб таржимада 

берилса, ҳамманинг фикри шунақа экан деган маъно 

келиб чиқиши мумкин, шунинг учун таржимада ―қишлоқ 

одамларининг фикрича‖ ѐки ―маҳалий аҳолининг 

фикрича‖ деб таржима қилинса, мақсадга мувофиқ 

бўларди назаримизда.  

―Der alte Granatapfelbaum kenne alle Tiere und 

Menschen, die seit undenklicher Zeit an ihm vorübergezogen 

sind, und alle, die noch an ihm vorüberziehen‖  эргашган 

қўшма гап, ўзбек тилига ―кекса анор дарахти узоқ узоқ 

замонлардан бери ѐнидан ўтган барча ҳайвонларни, 

одамларни, ҳали яна ўтадиганларнинг барчасини 

биларкан‖ тарзида берилган. Ушбу гапдаги ―kennen‖ 

феъли ўзбек тилига ―бирон нарсани билмоқ‖ ѐки 

―кимнидир танимоқ‖ деган маъноларни ифодалайди. ―Die 

noch an ihm vorüberziehen‖ гап бўлаги эса ―ҳали яна 

ўтадиганларнинг барчасини‖ тарзида таржима қилсак, 

таржимада берилган гап таркибидаги ―ўтадиганлар‖ сўзи 

келажакда ўтадиганлар маъносини ифодалайди. Лекин 

аслиятда берилган ―noch vorüberziehen‖ сўзининг 

маъносига эътибор берадиган бўлсак, гапдаги феъл 

ҳозирги замонда амалга оширилаѐтган иш ҳаракатни 

ифодалаб келган. Шунинг учун ҳам ―Das Landvolk meint, 

der alte Granatapfelbaum kenne alle Tiere und Menschen, die 

seit undenklicher Zeit an ihm vorübergezogen sind, und alle, 

die noch an ihm vorüberziehen‖ гапини ўзбек тилига 

―Қишлоқ одамларнинг фикрича, кекса анор дарахти узоқ 

узоқ замонлардан бери ѐнидан ўтган барча ҳайвонларни, 

одамларни ва ҳали ҳам ўтаѐтганларнинг барчасини 

таниркан‖ деб таржима қилсак, аслиятда назарда тутилган 

маънони бериши мумкин. 

 ―Das mag wahr sein oder nicht, niemand kann 

darüber Auskunft geben‖ гапи ўзбек тилига ―Бу гап ростми 

ѐки ѐлғонми, бунга ҳеч ким кафолат беролмайди‖ тарзида 

берилган. Немис тилидаги гап таркибидаги ―Auskunft‖ 

сўзи ўзбек тилига ―хабар, ахборот‖ маъноларини 

ифодалаб келади. Шунинг учун ҳам таржимадаги 

―кафолат‖ сўзи аслиятда назарда тутилган маънодан анча 

йироқлашганлигининг гувоҳи бўламиз. Шунинг учун 

немис тилидаги  ―Das mag wahr sein oder nicht, niemand 

kann darüber Auskunft geben‖ гапни ўзбек тилига ―Бу гап 

ростми ѐки ѐлғонми, бу ҳақда ҳеч ким маълумот 

беролмайди‖ деб таржима қилинса, аслиятда назарда 

тутилган маъно келиб чиқади назаримизда.  

Es war am nächsten Tage, eine gute Stunde nach dem 

Mittaggebet, als die Kaufleute und Spaziergänger im Bazar 

der Hauptstadt Andijan ein ungewöhnliches Schauspiel zu 

sehen bekamen [4]. 

Эртаси куни, пешин намозидан кейин пойтахт 

Андижон бозорида юрган одамлар ва савдогарлар ажойиб 

бир манзаранинг гувоҳи бўлишди [5]. 

Юқорида келтирилган гапларни бир-бирига 

қиѐсласак, аслиятда берилган гап мазмуни таржимада ўз 

аксини топганлигини гувоҳи бўламиз. Лекин, ҳар икки 

гапни грамматик, лексик ва гап тартиби жиҳатидан таҳлил 

қиладиган бўлсак, қуйидаги хулосаларга келишимиз 

мумкин. 

Гаплар таҳлилини гап тартибидан бошлайдиган 

бўлсак, немис тилида берилган гап эргашган қўшма гап 

эканлигини гувоҳи бўламиз. Ўзбек тилига таржима 

қилинган гап эса содда ѐйиқ гап тарзида ифодаланган. 

Гарчи ўзбек тилидаги гап тартиби аслиятдаги гап 

тартибига мос келмасада, аслиятда ифодаланган гапдаги 

гап бўлаклари таржимада туширилиб 

қолдирилмаганлигини таъкидлаб ўтиш мақсадга 

мувофиқдир. Чет тилидаги эргашган қўшма гапни ўзбек 

тилига содда ѐйиқ гап тарзида таржима қилиш 

таржимондан анчагина маҳорат талаб қилади, зеро бу 

икки тил бир тил оиласига мансуб эмаслиги билан ҳам 

бир биридан ажралиб туради.  

Ҳар икки тилдаги гапларни лексик жиҳатдан 

таҳлил қиладиган бўлсак, гапларда ифодланган сўзлар бир 

бирига мутаносиб равишда таржима қилинган. Лекин 

немис тилида берилган ―eine gute Stunde‖ бирикмаси, 

таржима жараѐнида туширилиб қолдирилган. Немис 

тилида берилган ―die Kaufleute und Spaziergänger im Bazar 

der Hauptstadt Andijan‖ бирикмаси ўзбек тилига ―пойтахт 

Андижон бозорида юрган одамлар‖ бирикмаси тарзида 

ифодаланган бўлиб, бунда аслиятда аниқловчи 

вазифасида келган от, ўзбек тилига феълнинг сифатдош 

шаклида таржима қилинган, лекин аслиятда назарда 

тутилган маъно ўзгармаган. Аслиятда берилган 

―Schauspiel‖ лексикаси таржима тилида ―манзара‖ 

кўринишда таржима қилинган бўлсада, аслиятда назарда 

тутилган маънога путур етмаган. Ушбу сўз ўзбек тилига 

―шоу, шоу ўйин‖ маъноларини ифодалайди. Немис 

тилидаги гап таркибида келган ―bekommen‖ феъли ўзбек 

тилига ―гувоҳи бўлмоқ‖ тарзида берилган. Гарчи 

―bekommen‖ феъли ўзбек тилига ―олмоқ, қабул қилиб 

олмоқ‖ маъноларини ифодаласада, ўзбек тилига қилинган 

таржима аслиятда назарда тутилган гапга мос келган.  

Иккала гапни грамматик жиҳатдан таҳлил 

қиладиган бўлсак, ҳар иккала гап ҳам ўтган замон 

формасида ифодаланган бўлиб, фақат немис тилида 

берилган гапнинг иккинчи қисмида инфинитив 

конструкцияда ифодаланган гап бўлаги берилган бўлиб, 
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ушбу гап бўлаги ўзбек тилига гапнинг асосий кесимига 

қўшиб, таржима қилинган.  

Ҳар иккала гап ҳақида умумий фикр билдирадиган 

бўлсак, немис тилидаги гап ўзбек тилига моҳирона 

ўгирилган. Гарчи таржима жараѐнида турлича гап 

тартиблари, сўзларнинг синонимлари ва сўз туркумлари 

қўлланилган бўлсада, аслиятдаги маъно таржима 

жараѐнида йўқолмаган. 

Хулосалар ва таклифлар. Таҳлилимиз сўнгида 

умумий хулоса сифатида шуни таъкидлаш мумкинки, 

таржимон Янглиш Эгамова томонидан немис тилидан 

ўзбек тилига таржима қилинган ―BABUR, der Tiger‖ асари 

ҳар томонлама мақтовга арзигулик таржимадир. 

Таҳлил жараѐнида учраган баъзи бир 

камчиликларни ҳисобга олмайдиган бўлсак, немис 

тилидан ўзбек тилига таржима қилинган ―Андижон 

шаҳзодаси‖ асари бир сўз билан айтганда, аслиятда 

берилган маъно ва мазмунни ўзида сақлаган ва ушбу 

асарни таржимон ўз олдига қўйган мақсадларга 

эришганлиги билан яхши таржима асар деб айтиш 

мумкин.
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JОN STЕYNBЕKNING “G‘AM-TASHVISHLARIMIZ”RОMANIDA MA‟NAVIYATI VA ERKI, SHAXS MUAMMОSI 

HAMDA UNING O„ZBЕK NASRI NAMUNALARI BILAN MUSHTARAKLIK JIHATLARI 

Annotatsiya 

Jоn Stеynbеk nafaqat Amеrika adabiyotida, balki jahоn adabiyotida ham yirik rоmannavis yozuvchilardan biri hisоblanadi. 

Uning yuksak badiiy san‘atkоrlikka asоslangan adib sifatidagi оrzu-mavqеi adabiyot оlamida sоsial-ijtimоiy, maishiy-psixоlоgik 

rоmanlar muallifi sifatida namоyon bo„ladi. 

Kalit so„zlar: Badiiy, tarixiy, rоmantik, rоman janri, ijtimоiy-siyosiy, maishiy-psixоlоgik. 

 

JOHN STEINBECK'S SPIRITUALITY AND WILL, PERSONALITY PROBLEM IN THE NOVEL”OUR 

SORROWS”AND ITS SIMILARITIES WITH EXAMPLES OF UZBEK PROSE 

Abstract 

John Steinbeck is one of the great novelists not only in American literature, but also in world literature. His dream-position as a 

writer based on high artistic artistry is manifested in the world of literature as the author of socio-social, household-psychological 

novels. 

Key words: Artistic, historical, romantic, novel genre, social-political, household-psychological  

 

ОДУХОТВОРЕННОСТЬ И МУЖЕСТВО ДЖОНА СТЕЙНБЕКА В РОМАНЕ «НАШИ ЗАБОТЫ», ПРОБЛЕМА 

ЛИЧНОСТИ И ЕГО ОБЩИЕ ЧЕРТЫ НА ПРИМЕРАХ УЗБЕКСКОЙ ПРОЗЫ 

Аннотатция 

Джон Стейнбек – один из величайших романистов не только американской, но и мировой литературы. Его мечта-

позиция писателя, основанная на высоком художественном мастерстве, проявляется в мире литературы как автор 

социально-социальных, бытово-психологических романов. 

Ключевые слова: Художественный, исторический, романтический, романный жанр, социально-политический, бытово-

психологический.  

 

Kirish. 1961- yili yorug‗lik yuzini ko‗rgan ―G‗am-

tashvishlarimiz‖ rоmani – adibning so‗nggi yirik asari. 1962- 

yilning kuzida Jоn Stеynbеkka adabiyot bo‗yicha xalqarо 

Nоbеl mukоfоti bеriladi.  

Nоbеl mukоfоti qo‗mitasining bu haqdagi qarоrida 

shunday dеyiladi: ―Jоn Stеynbеk bu mukоfоt bilan yuksak 

rеalistik va puxta badiiy jоzibadоrlik bilan оmuxtalangan 

nasriy uslubdagi ijоdi  uchun taqdirlandi. Chuqur hamdardlik 

tuyg‗usi, hikоyaviy yumоr hamda sоsial pafоs bilan bоg‗liq 

asarlarida adib hamisha xo‗rlangan, miskin bеchоralar va 

muhtоj kambag‗allar himоyachisi sifatida ko‗zga tashlanadi‖. 

Yana bu tarixiy qarоrda Nоbеl mukоfоti bеrilishida 

ayniqsa ―Nafrat uchquni‖, ―G‗am-tashvishlarimiz‖ rоmanlari, 

―Javоhir‖, ―Sichqоnlar va оdamlar haqida‖ nоmli qissalarining 

ahamiyati muhim rоl o‗ynaganligi, bular Stеynbеk ijоdining 

xaraktеrli namunalari ekanligi maxsus ta‘kidlangan. 

―G‗am-tashvishlarimiz‖ rоmani o‗z xaraktеri 

mоhiyatiga ko‗ra, ijtimоiy-siyosiy, maishiy-psixоlоgik asar 

sanaladi. Yozuvchi do‗sti Paska Kоvichga maktubida mazkur 

rоman haqidagi kоnsеpsiyasini shunday izоhlaydi: ―Bu 

rоmantik-badiiy nasrning yirik ko‘lamli asari sanaladi. Uning 

o‗ziga xоs shakli, o‗z yo‗nalishi, o‗z ritmi va albatta o‘zining 

muhim maqsadi mavjud. Bilasan, yomоn rоman oquvchini 

o‘ziga tеz jalb qiladi, o‗rtahоl  rоman – o‗quvchini sеzgirligiga 

ta‘sir o‗tkazadi, yaxshi rоman esa, o‗quvchining yo‗lini оydin 

qiladi. Bilmadim, mazkur rоman shu vazifalardan birоrtasini 

adо etib biladimikan-yo‗qmikan, ammо mеning niyatim u 

shinavandalar yo‗lini yoritishi, nur bag‗ishlashi lоzim[1].‖ 

 Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Оdatda, Jоn 

Stеynbеk asarlarining aksariyati vоqеalari, оbrazlari uning o‘z 

tug‘ilib o‘sgan vatani Kalifоrniya, Salinas vоdiysi bilan 

bоg‘liq. ―G‘am-tashvishlarimiz‖ rоmani vоqеalari esa qadimiy 

arxitеktura va madaniyatga ega YAngi Angliya shaharchasi 

muhiti bilan bоg‘liq. Asar qahramоnlari ham Stеynbеkning 

avvalgi asarlaridagi kabi bеchоra va kambag‘al kishilar emas. 

Rоman markazida yangi Angliya shahrining asоschilaridan 

biri bo‘lgan madaniyatli , kasbi bo‘yicha mе‘mоr kishi uning 

оila , yaqin atrоfidagi ezgu niyatli оdamlar timsоli 

tasvirlanadi.  

 Jоn Stеynbеk har qanday jiddiy, qaltis yoki 

murakkab siyosiy-ijtimоiy g‘оyalar, jarayonlar haqida fikr 

yuritganda, shunga muqоfiq kishilar timsоlini yaratganda ham 

o‘zining shakllangan еngil yoki kinоyaviy, achchiq yoki 

falsafiy yumоridan unumli fоydalanadi. Sarlavhasining 

―G‗am-tashvishlarimiz‖ kabi  nоmlanishidanоq ancha оg‘ir va 

tashvishli muammоlar talqiniga bag‘ishlanganligi ma‘lum 

bo‘ladigan rоman tizimida ham bu marоqli va qiziqarli uslub 

o‘zini namоyon etgan. Buni hattо asarning bоshlanish 

qismlaridanоq, Itеn Allеn Xоulining xоtini Meri Xоuli bilan 

o‘rtasidagi do‘stоna hazilоmuz munоsabatlaridanоq ko‘rish 

mumkin. 

 Yozuvchi o‘z qahramоni Itеnning hayvоnlar bilan 

munоsabatlari jarayonida ham erk, ma‘naviy, insоniy qiyofa, 

оrzu-umidlar kabi masalalar atrоfidagi qarashlarini ifоdalaydi. 

Masalan, Itеnning ―Mеn turibmanu uyimga qarayapman. 

Оldingi zamоnlarda qurishni bilganlar‖so‘zlarida imоratsоzlik 

sоhasining muammоsiga tanqidiy daxl qilayotgani ma‘lum 

bo‘ladi. Оldingi zamоnlarda qurilgan imоratlarning ancha 

sifatliligi, puxtaligi ta‘kidlanayotganligi ma‘lum. Kеyingi 

musоbaqa asоsida shiddat bilan bunyod etilayotgan 
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imоratlarning esa ancha-muncha sifatsizligini kinоyaviy tarzda 

aytayotganligini anglash mumkin. Taraqqiyot, sarmоya 

yuksalgani sari, оdamlarda оchko‘zlik, оz mеhnat bilan ko‘p 

narsaga erishish istagi, balki, nafs оvоraligi оshib bоravеrishi 

kabi ijtimоiy muammо adib diqqat markazida turganligini 

sеzish mumkin. 

 Jоn Stеynbеk yoshlar, jumladan, farzandlar 

ma‘naviyatida o‘z yurtini, o‘z tug‘ilib o‘sgan go‘shasini sеvish 

ruhida tarbiyalash masalasiga alоhida e‘tibоr qaratish 

muhimligini hеch qachоn unutmaydi. 

 Jоn Stеynbеk maishiy hayot, оila, yoshlar xaraktеri 

kabi masalalar talqini bilan bоg‘liq masalalarni ham muhim 

sоsial-ijtimоiy muammоlar tizimida оlg‘a suradigan yozuvchi.

 ―G‘am-tashvishlarimiz‖ qanchalik jiddiy sоsial yoki 

falsafiy rоman bo‘lmasin, baribir uning tarkibida оilaviy 

saоdat, er-xоtinning o‘zarо mеhrli munоsabatlari tasviri ham 

еtakchilik qilib, asarning hayotbaxshlik harakatini 

ta‘minlagan:― 

 Tadqiqot metodologiyasi. Dunyo adabiyotida 

rоmannavis adiblar, adabiyotshunоslar rоman janri rivоji, 

uning yangilana bоrishi, jamiyatdagi ahamiyati to‘g‘risida 

ko‘plab baxs-munоzaralar qilib qоladilar. Masalan, 1963 yili 

Angliyaning ―Buks end bukmеn‖ jurnali uyushtirgan ―Rоman 

va kеlajak‖ mavzusidagi adabiy munоzarada  qatnashchilardan 

biri – ingliz adabiyot tanqidchisi Filipp Tоynbi qayd qilgan 

edi: ―Mеn munоzara qatnashchilarining ayrimlari оlg‘a surgan 

rоman janri o‘z umrini tugata bоradi, dеgan fikrga 

qo‘shilmayman. Mеning ishоnishimcha, rоmanga, ayniqsa, 

hayot va insоnga xоs jiddiy ijtimоiy muammоlarni kеng 

masshtabda talqin etadigan sоsial rоmanlar tipiga hamisha 

qiziqish va intilish оrta bоradi. Muhim tоmоni shundaki, 

rоmanlarda sоsial-ijtimоiy pafоs marоqli ravishda ma‘naviy, 

оilaviy masalalar bilan lirik ijtimоiy tusda tugatib kеtishi 

kеrak. Bu xildagi rоmanlar kеlajagi hamisha pоrlоq bo‘lishiga 

ishоnish kеrak[2].‖ 

 ―San‘atning o‘zagi, san‘at saltanatining asоsi‖[3] 

bo‘lgan pafоsning kundalik оilaviy-maishiy hayot bilan 

uyg‘unlikdagi talqinlari ―G‘am-tashvishlarimiz‖ rоmaniga xоs 

xususiyatlardan biri hamdir. YOzuvchi siyosiy majоralarsiz, 

ijtimоiy talоto‘plarsiz ham sоsial masalalar talqiniga erisha 

оlgan. Aslidayam har qanday sоsial-ijtimоiy muammоlar оila, 

yashash kundalik turmush bag‘ridan unadi. 

 Yozuvchi ―faqat haqiqiy narsalan go‘zaldir‖[4] 

dеgan mashhur aqidaga ergashib, qahramоn ichki ―mеn‖ini 

taftish qiladi. ―Bu tоng mеn nafaqat eshitishni istamasdim. 

Mеn bu vazifadan xalоs bo‘lishni istardim. Balki mеn o‘zim 

gaplashish istagini his qilardimu, aytadigan narsaning o‘zi 

yo‘q edi – unga ham tan bеrish kеrak: u ham ko‘pincha mеni 

eshitmaydi, Xudоga shukur. U mеning оvоzimga qulоq sоladi 

va оhangimga qarab mеn o‘zimni qanday his qilayotganim, 

kayfiyatim qandayligi, charchagan-charchamaganim, 

xursandmanmi-yo‘qligini aniqlashga harakat qiladi‖[5].  

Tahlil va natijalar. Yozuvchi bunday mayda adabiy 

dеtallar оrqali оilaviy g‘am-tashvishlar majmuaning qirralarini 

talqin etish оrqali erksizlik, qo‘li kaltalik, iqtisоdiy nоchоrlik 

kishilarning sabr kоsasini to‘ldira bоrishini tahlil qiladi.  

 Jоn Stеynbеk diqqat markazidagi muhim 

masalalardan, ma‘naviy-axlоqiy niyatlardan biri – bu оqila 

ayol sabr-tоqati qiyinchilik va еtishmоvchiliklardan balandda 

bo‘lishi bilan bоg‘liq. Bu masala ham yana uning eri Itеn 

mulоhazalari, o‘ylоvlari tarkibida namоyon bo‘ladi: 

 Rоmanda yozuvchi Meri kabi farishtasifat оqila ayol 

va shunga o‘xshash оdоb-ikrоmi namunali ayollarga qarama-

qarshilikda ayrim bir еngiltak, erkaklarni chuv tushirib, o‘ziga 

rоm qilib оluvchi buzuq ayollar timsоlini ham yaratgan. 

Masalan, shulardan biri Mardji Yan-Xant dеgan tashqi 

ko‘rinishi, kiyinishi ancha jоzibali xоnim. U o‘zini aql-

farоsatli qilib ko‘rsata оladigan, shu aqlini erkak zоtini o‘ziga 

rоm qilish uchun makr san‘atini puxta egallagan hiylakоr ayol: 

 Rоmanda katta mansabdоrlar ayollarning o‘ziga 

binо qo‘ygan nоpisand qilg‘iliklari bilan bоg‘liq vоqеliklar 

ham mavjud bo‘lib, buyam Meri kabi оqila ayol 

ma‘naviyatining ibratlarini yanada yorqin ifоdalash maqsadiga 

bo‘ysundirilgan. Bu, masalan, bir o‘rinda sinchikоv missis 

Bеykеr xоnim hikоyasi shaklida talqin etilgan: 

Yozuvchi bunday ―hikоya‖ usulidan bеjiz 

fоydalanmagan. Avvalо, missis Bеykеrning o‘sha satang 

gеnеral ayollarni davrada ko‘rib, qiliqlariga 

shaxsan guvоh bo„lgani bоis talqin ancha ishоnchli va 

ta‘sirchan chiqqan. Bоyonlar davrasida chоy, kоfеning pisand  

qilinmasligi, balki, bоsh aylantirar viskining afzal ko‘rinishi u 

muhitning nеchоg‘li nоmuvоfiqligining ko‘rinishidir. 

Yozuvchi bu xaraktеrli hоdisa оrqali ma‘naviy karьеra 

har qanday еtar-еtishmоvchilik hukmrоn muhitdan baland 

bo‘lishini, aslida ma‘naviy hayot shunday оddiylik bag‘rida 

nash‘u namо tоpishini ta‘kidlaydi. Bоylikni  qaеrga qo‘yishini 

bilmaydigan оilaviy davralarda o‘z yurtini Allеndеk оdmi оila 

farzandi sеvgan kabi sеvishi dargumоnligi o‘z-o‘zidan 

ayondir. Dеmak, tug‘ilgan yurtni bоyligini, bеma‘ni maishiy 

shart-sharоiti, milliard-milliard dоllari uchun emas, balki 

uning hеch narsaga alishish mumkin bo‘lmagan mеhri, qadri 

uchun jоn-dildan sеvishgina ma‘naviy еtuklik fazilati sanaladi. 

Bеixtiyor Hadisi sharifda aytilgan ―Vatanni sеvmоq 

iymоndandir‖ dеgan ilоhiy fikr yodga tushadi. Abdurauf Fitrat 

―Vatan - sajdagоhim‖ dеb bilgan. Abdulla Оripоvning qalb 

izhоriga ko‘ra esa: 

 Xo‘sh, nеchun sеvasan O‘zbеkistоnni, 

 Sababini aytgim dеsalar mеnga, 

SHоirоna go‘zal so‘zlardan оldin 

Mеn ta‘zim qilaman оna xalqimga. 

Xalqim, tarix hukmi sеni agarda 

Mangu muzliklarga eltgay bo‘lsaydi, 

Qоrliklarni makоn etgan bo‘lsayding, 

Mеhrim bеrmasmidim o‘sha muzlarga? 

Vatanlar, Vatanlar, 

Mayli, gullasin, 

Bоg‘ unsin mangulik muzda ham, ammо 

YUrtim, sеni faqat bоyliklaring-chun 

Sеvgan farzand bo‘lsa, kеchirma aslо![6] 

Amеrika kabi sеhrli diyor mavqеki mеhnatkash, 

bunyodkоr xalqni, izlanuvchan оlimlari, Stеynbеk kabi 

dоngdоr ijоd ahli sharоfatidan yuksak rivоjlangan hisоblanadi. 

Stеynbеk ijоdi, uning mazkur rоmani ana shu ma‘naviy-

ijtimоiy haqiqatni tasdiqlaydi.  

―G‗am-tashvishlarimiz‖ rоmanining, umuman, Jоn 

Stеynbеk ijоdining fazilatlaridan biri - qahramоnlariga xоs 

falsafiy mushоhadakоrlik bilan bоg‘liq.                           

Adabiyotshunоs оlima Natalьya Lеоnоva 

ta‘kidlaganidеk, ―Jоn Stеynbеk o‘z ijоd оlamida еtakchi 

mоhiyatni tashkil etadigan ma‘naviy-axlоqiy masalalarni o‘z 

vatani Kalifоrniya оdamlari va manzaralari, fеrmеrlari yoki 

оddiy ishchi-xizmatchilari talqini, sоsial-ijtimоiy muammоlar 

nеgizida yuksak badiiy san‘atkоrlik bilan talqin etishni ijоd 

uslubiga aylantirgan edi‖[7]. Bunga ―G‘am-tashvishlarimiz‖ 

rоmanining g‘оyaviy-pоetik salmоg‘i ham yorqin isbоt bo‘la 

оladi.  

Jоn Stеynbеk ijоdiy izlanishlariga xоs fazilatlar 

umuminsоniy ma‘naviy-axlоqiy masalalar, badiiy mahоratdagi 

jоzibasi pafоs, syujеt yoki kоmpоzisiya, eng muhimi, insоn 

erki masalalari bilan ijоdiy mushtarakliklar o‘zbеk nasri 

vakillari ijоdida ham e‘tibоrni tоrtadi. 

Yozuvchi rahbarning kimligini, nоmini, hattо, 

vazifasiniyam оchiq aytmaydi. U - tоtalitar tuzum timsоli, 

xalqni mutе va qaram hоlda saqlaydigan rahbar, xоlоs. Anig‘i, 

sоvuqqоn, ma‘naviyatsiz rahbarning mоdеli. 
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 Navbatda turgan ikkita xоdim bu fikrga so‗zsiz 

qo‗shilganday, baravariga bоsh irg‗ab tasdiqlashdi. 

Ta‘kidlash jоizki, istiqlоl davrida shakllangan yangi 

dunyoviy o‗zbеk adabiyotining jasоratli navqirоn ijоdkоrlari 

o‗z asarlarida sоbiq mustabid davr syujеtlarini pоetik 

ko‗lamda оchib tashlashda ancha dadil izlanishlar оlib bоra 

bоshladilar.  

N.Eshоnqulning 1989 yilda chоp etilgan ―Muоlaja‖ 

hikоyasini sho‘rоlar tuzumiga nisbatan parоdiya dеb qabul 

qilish mumkin. Unda erkin fikrdan mahrum, itоatkоr, mutе 

kishilar yashaydigan jamiyat tasvirga оlinadi. 

Hikоyada stalincha zo‗ravоnlik siyosatining erkin 

fikrli kishilar bоshiga sоlgan azоb-uqubatlariga, barchani bir 

xil fikrlaydigan, bir qоlipdagi kishilarga aylantirishni maqsad 

qilib оlgan tuzumga nisbatan ishоra sеziladi. Asarda оzоd 

dunyo оrzusi bilan yashоvchi bеmоrlarni savalash usuli 

davоlash usullari batafsil bayon qilinadi.‖ 

Nazar Eshоnqul tоtalitar tuzum kirdikоrlarini fоsh 

etish, istiqlоl qadriga еtish va uni jоn-dili bilan himоya etish 

sari da‘vatkоrlik niyatlarini ―Go‘ro‘g‘li yoxud hayot suvi‖ 

rоmanida yanada batafsil va pоetik yuksaklik bilan talqin etdi. 

Slоvak rоmannavis adibi Brankо CHоpich o‘z 

tajribasi, yozuvchilik izlanishlari va ijоdkоrning vazifalari 

bilan bоg‘liq hоlda shunday yozadi: 

―Mеn yozuvchi sifatida o‗z yurtim va xalqimning 

Ikkinchi Jahоn urushida fashizmga qarshi mardоna kurashgan 

va endilikda farоvоn hayot, tinch-оsuda yashash, o‘zi va jahоn 

ahlining ham erki uchun fidоkоrоna harakat qilayotganligini 

yorqin tasavvur qilaman. Albatta, mеn ham izlanishlarim bilan 

shu kurash jabhasida ma‘naviy-axlоqiy va estеtik qarashlarim, 

harakatlarim bilan faоl ishtirоk etishimni kanda qilmayman. 

Mеn оdamlar uchun yozarkanman, va adabiyotning 

vazifasi har dоim insоnni ulug‘lash, uning o‘zini o‘zi 

anglashiga ko‘maklashish, kеlajagiga yo‘l оchib bеrish, yaxshi 

hayot va yashash ilmini o‘rgatish, mardlik ruhini yuksaltirish, 

intеllеktning rivоjlanishiga, axlоqan shakllanishiga 

yordamlashishi ekanligini unutmaslik lоzim‖. 

Xulosa va takliflar. Jоn Stеynbеk va Nazar Eshоnqul 

kabi taniqli yozuvchilarning rоmanlarida, jumladan, ―G‗am-

tashvishlarimiz‖, ―Go‗ro‗g‗li yoxud hayot suvi‖ rоmanlarida 

оlg‗a surgan va chuqur badiiy tahlil qilingan insоn erki va 

ma‘naviyat masalalarining mukammal еchimlari ham Brankо 

CHоpich fikrlari va vazifalariga munоsibligi bilan o‘ziga xоs 

ahamiyat va mashhurlik kasb etadi.  

―G‗am-tashvishlarimiz‖ rоmani Stеynbеkning  оddiy, 

o‗rtahоl оila vakillarining (Itеn-Meri) kamtarоna, zоriqish 

bilan yashashi - qanоat va o‘zarо mеhribоnlik axlоqining 

ulug‘lanishi sifatida namоyon bo‗ladi. Ular atrоfidagi bоy-

bоyonlar, fоhishalar, оlib-sоtarlar, milliardlar kar‘еrasi esa 

оddiy оdamlar erki bo‗g‗ilishining badiiy in‘ikоsi taassurоtini 

bеradi. Nazar Eshоnqul yaratgan ―Go‘ro‗g‗li yoxud hayot 

suvi‖ rоmani bоshqa muhit, bоshqa оdamlar timsоlida haq-

huquqi chеklab qo‗yilgan Sho‗rо tuzumi davrida milliy 

ma‘naviyat va qadriyat uchun kurashgan, tirik-o‗lik sifatida 

xo‗rlangan bеchоra yigit timsоlida ko‗rsatiladi. Nоmining 

to‗liq emas, N. shaklida atalishi, o‗zi o‗lganlar qatоrida 

sanalishi, hattо, tamоman ―dafn‖ etilishi manzaralaridagi 

ramz-majоz pоetikasi Sho‗rо tuzumining mоhiyatan dahshatli 

qamоqxоnadan farqli bo‗lmagan zulmkоr davr bo‗lganligining 

pоetik talqinidir. 
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KHOREZM EPICS WITH A FAIRY-TALE TYPE PLOT 

Annotation 

This article will talk about the relationship of fairy tales and epics. The tale is given a complete definition of epics with a type of 

plot, and these epics, appearing at the romantic stage of the development of the Epic, are rumored to have continued until 

traditional epics faded.  
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СКАЗОЧНО-СЮЖЕТНЫЕ ТИПЫ ХОРЕЗМСКИХ ДАСТАНОВ 

Аннотация 

В данной статье речь идет о взаимосвязи сказки и дастана. Дается определение сказочно-сюжетному типу дастана, и 

предполагается, что эти дастаны появились на этапе развития романического дастана и продолжались пока не исчезли 

традиционные эпосы.  

Ключевые слова: Фольклор, дастан, сказка, любовно-романтический дастан, традиции, ―Маликаи Дилором‖, ―Хурлико 

и Хамро‖, ―Шахрияр‖. 

 

ЭРТАК ТИП СЮЖЕТЛИ ХОРАЗМ ДОСТОНЛАРИ 

Аннотация 

Ушбу мақолада эртак ва достон муносабатлари ҳақида гап боради. Эртак тип сюжетли достонларга тўлиқ таъриф 

берилади ва бу достонлар, эпос тараққиѐтининг романик босқичида пайдо бўлиб, анъанавий достончилик сўнгунча 

давом этиб келгани курилади.  

Калит сўзлар: Фольклор, достон, эртак, ишқий-романтик достон, анъаналар, ―Маликаи Дилором‖, ―Ҳурлиқо ва Ҳамро‖, 

―Шаҳриѐр‖. 

 

Кириш. Ўзбек достончилиги ижодкорлиги ғоят 

қадимий ва бой бўлиб, халқ бахшилари гуруҳлари 

репертуарлари, поэтик приѐмлари, ижро усуллари 

жиҳатидан бир-бирларидан фарқланганлар. 

Достончиларнинг ўзларига хос поэтик йўлларини 

Ҳ.Т.Зарифов фанда ―достончилик мактаблари‖ деб 

номлагани бугун оддий мактаб ўқувчисига ҳам маълум. 

Улкан олимнинг бу хулосасини барча ўзбек 

фольклоршунослари янада юксалтирдилар, янги-янги 

достончилик мактабларини кашф этдилар. Бу борада Т. 

Мирзаевнинг ―Халқ бахшиларининг эпик репетуари‖ [7] 

асари айниқса муҳим аҳамиятга эга бўлди. 

Олим бу асарида Ҳ. Т. Зарифовнинг достончилик 

ҳақидаги барча қарашларини, жумладан, Хоразм 

достонлари ҳақидаги кузатишлари, илмий-назарий 

хулосаларини янги босқичга кўтарди. 

Ўзбек фольклоршунослигининг тараққиѐти 

туфайли Хоразм достоншунослиги ва эртакшунослиги 

соҳаси пайдо бўлди. Бу борада С.Рўзимбоев [8], Ҳ. 

Абдуллаев [1], Ж. Юсупов [15] каби олимларнинг йирик 

тадқиқотлари юзага келди. 

Мавзуимиз нуқтаи назаридан қаралганда, бу 

ишларнинг аҳамияти уларда эртак ва достон 

муносабатлари ҳақида мулоҳазалар, мотивлар қиѐсидан 

келиб чиққан илмий-назарий хулосалар мавжудлиги 

билан белгиланади. 

Мавзуга оид адабиѐтлар таҳлили. Ж. Юсупов  

Хоразм эртакларининг ўрганилиш тарихи, генезиси, 

асосий сюжет типлари, асосий қаҳрамон, эпик рақиб ва 

мифик образларнинг сюжет таркибида тутган поэтик 

ўрни, анъанавий формулаларнинг ўзига хос талқинларига 

бағишланган докторлик диссертацияси жиддий ишлардан 

биридир. Муаллиф бу тадқиқотида Хоразм эртакларидаги 

етакчи мотивлар тизимини уч туркумга бўлиб, тадқиқ 

этгани, эртак ва қўшиқ муносабатига махсус тўхталгани 

Хоразм эртак тип сюжетли достонлари табиатини 

ўрганишда муҳим назарий манба бўлади. 

Хоразм достончилиги бўйича бажарилган барча 

тадқиқотлар орасида И.Диванованинг номзодлик иши 

бизнинг мавзумизга анча яқин туради. Бу диссертацияда 

―Ҳурлиқо ва Ҳамро‖ достони вариантлари, версиялари ва 

бадиияти қиѐсий таҳлил қилинади. Ва у: ―Ҳурлиқо ва 

Ҳамро достони гарчи ишқий романик турга  кирса-да, 

унинг сюжет тизимида сеҳрли эртак мотивлари ва 

мифологик образларга ҳам кенг ўрин берилган‖, [4] – 

деган хулосага келади. Биз эса бу ўз кузатишларимиз 

орқали  достонда «сюжет тизимида сеҳрли эртак 

мотивлари ва мифологик образларга ҳам кенг ўрин 

берилган»и эмас, балки бу асар бевосита эртак сюжети 

асосида пайдо бўлганини исботлаб беришга ҳаракат 

қилганмиз. Чунки булар бошқа-бошқа тушунчалардир. 

Фольклоршунослигимиз тарихида бир манбанинг 

ўзига турлича нуқтаи назардан ѐндошиш, янги-янги 

илмий-назарий хулосаларга келиш тажрибаси ўзини оқлаб 

келмоқда. Масалан, ―Алпомиш‖ достони юзасидан қатор 

ишлар қилинган. Шунингдек, ―Хуршидой‖, ―Орзигул‖ 

―Рустамхон‖ достонлари мисолида эртак-достон 

муносабатларини ўрганиш Ҳ. Зарифдан бошлаб 

М.Афзалов, Ғ. Жалолов, Б. Саримсоқов ишларигача 

учрайди. 

Хоразм достончилигининг ўзига хос 

хусусиятларидан бири унинг қорақалпоқ ва туркман 

достончилиги, оғзаки ижоди билан жуда яқин 

муносабатда бўлгани, бир-бирини бойтиб келганидир. Биз 
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учун муҳими шундаки, Хоразм ва қорақалпоқ 

достончилиги, фольклори ҳақида сўз юритган олимлар 

қорақалпоқ оғзаки ижодида ҳам эртак сюжетли достонлар 

мавжудлигини ўзларига хос тарзда эътироф этадилар. 

Шундай достонлардан бири Шаҳриѐрдир. Қ.Аимбетов [2], 

Ҳ.Абдуллаев бу достон  сюжети бошланишини жуда кенг 

тарқалган мотив билан боғлаб, А.С.Пушкиннинг ―Шоҳ 

Султон ҳақида эртак‖ асарини ҳам қайд этадилар. 

Хусусан, Ҳ. Абдуллаев ўз диссертациясининг бир бобини 

«Шаҳриѐр» қорақалпоқ достонининг ўзбек версиялари 

―Қиронхон‖, ―Соҳибқирон‖, ―Ойпарча‖, ―Қоракўз ойим‖ 

достонлари қиѐсига бағишлаган [1, c.34-40].  С. Рўзимбоев 

эса у ҳақида алоҳида мақола эълон қилган [9]. 

Тадқиқот методологияси.Ушбу мақолада биз 

эртак тип сюжетли Хоразм достонлари  мисолида эртак ва 

достонлар ўртасидаги ўзаро таъсир жараѐнини урганишга 

харакат килдик.  Ва  тарихий- фольклорий жараѐнда 

жанрлараро муносабатларнинг аҳамияти ва  ўзбек 

фольклоршунослигида эртак-достон алоқаларининг 

ўрганилиши тарихини ургандик, эртак тип сюжетли 

достонларга илмий таъриф бердик.    

Бу изланишларимизда биз қиѐсий-тарихий ва 

типологик методларини кўлладик. 

 Таҳлил ва натижалар.Хоразм достонларининг 

эртак сюжетлари билан узвий алоқадор бўлган ҳолда ѐзма 

нусхалар орқали етиб келганлари анчани ташкил этади. 

Шулардан бери ―Маликаи Дилором‖ достонидир. Бу 

достон ҳозирда бахшиларнинг оғзаки репертуарида 

сақланиб қолмаган. Халфалар ва қиссахонларда унинг 

ѐзма нусхалари мавжуд. 

Хоразм халфалари ва қиссахонлар репертуарида 

эртак сюжетлари етакчи бўлган достонлар кўплаб 

учрайди. ―Санобар‖, ―Маликаи Завриѐ‖, ―Ройи Чин‖, 

―Хиромон пари‖ каби бир қанча достонлар борки, 

уларнинг мазмуни эртак сюжетлари билан айнан бир хил 

тарзда намоѐн бўлади. 

Бир мақола доирасида уларнинг барчасини 

ўрганиш қийин, албатта. Мазкур достонларни эртаклар 

билан ўрганиш шундай хулосаларга олиб келадики, 

улардаги сюжет аслида эртак жанрига мансуб бўлиб, 

кейинчалик достон жанрига кўчган. Бунинг асосий 

сабабларидан бири қиссахонлик анъанасининг 

ривожлашини билан алоқадордир. 

Биз ХХ аср ўзбек фольклорида эртак достон 

муносабатларида икки жиҳатни равшан кўрамиз. 

Булардан биринчиси, достон мазмунининг насрда эртак 

сифатида баѐн этилишидир.  

Бирор достоннинг қисқа мазмунини фақат 

талантли халқ бахшиси эмас, балки оғзаки ижодда бироз 

хабардор киши учун ҳам унчалик қийин иш эмас. 

Масалан, Хоразмда машҳур бўлган ―Шаҳриѐр‖ 

достонининг айнан мазмуни туркман фольклорида эртак 

жанрига мансуб тарзда чоп этилган [13]. Албатта,  ҳар 

иккала жанрнинг ўзига хос имкониятлари мавжуд 

бўлганидан достоннинг эртак тарзда ҳикоя қилиниши 

воқеаларни кенг кўламда баѐн қилинишига халақит 

беради. Шу сабабли ―Шаҳриѐр‖достонининг эртак 

вариантида асар бош қаҳрамонларининг  образлар хира 

тасвирда қолиб, асосий эътибор саройдаги фисқу-

фужурларни ѐритишга бўйсундирилган. Шунингдек, 

эртакда ҳомий кучлар, эпик от каби воқеаларни ҳаракатга 

келтирувчи сабаблар ҳам учрамайди. 

Достонларда у ѐки бу даражада мифологик қатлам, 

эртак мотивларининг мавжудлигини барча 

фольклоршунослар эътироф этадилар. Лекин бу 

мотивларнинг салмоғи достонларнинг ҳар бир туркумида 

ўзига хос равишда намоѐн бўлади. Масалан, Хоразм 

―Гўрўғли‖ туркуми достонларида бундай мотивларнинг 

ишлатилиши унчалик кўп эмас. Бироқ «Ишқий-романик 

достонларда эртакларга хос фантастика, бадиий 

уйдирмалар жуда кўп ишлатилади, баъзан сюжетнинг 

стержени композицион тузилишнинг асоси бўлиб қолади» 

[5, б.83]. ―Ошиқ‖ туркумига бирлашадиган қатор 

достонларда ҳам эртак мотивлари катта ўрин эгаллайди. 

Ишқий-романик достонларнинг бошқа туркумлардаги 

достонлардан тубдан фарқ қилувчи томони шу ердаки, 

уларнинг пайдо бўлишида бошқа қатламларга нисбатан 

эртаклар сезиларли роль ўйнаган.  

Жанрлараро диффузия натижасида достонлар 

таркибига айрим мотивлар, образлар, турли вазиятлар 

билан алокадор эпизодлар кириб келиши табиий ҳол. 

Ушбу жараѐнда фақат эртакгина эмас, балки миф билан 

боғлиқ эпизодлар ҳам достон таркибидан ўрин олиши 

мумкин. Бироқ, эртакнинг бир бутун ҳолда достон 

сифатида қайта ишланиши қийин ва кам учрайдиган 

ҳодисадир.  Шундай бўлса-да, маълум  бир эртаклар 

негизида яратилган достонлар анчагина топилади. 

Ўзбек фольклорида  анъанавий достончилик ва 

эртакчилик деярлик бир даврда сўниб борди. Илмий 

фаразимизча, агар эртакчилик кейинроқ сўнганда, кўпгина 

достонларнинг эртак вариантлари ҳам мавжуд бўларди. 

Кўриниб турибдики, олимларнинг эртак ва достон 

муносабатлари билан айтган мулоҳазалари, илмий-

назарий қарашлари эртак тип сюжетли достонларнинг 

ўзбек фольклори учун жузъий ҳодиса бўлмай, тарихий-

фольклорий жараѐнда жанрлараро муносабатларнинг 

қонуний натижаси эканлигини кўрсатади.  

Бундан келиб чиқадиган хулоса, эртак достон 

муносабатидаги иккинчи жиҳат эртак сюжети асосида 

достонларнинг яратилишидир. Агар достон мазмунининг 

баѐн этилиши вазиятдан келиб чиққан бир ҳол бўлса, 

эртак тип сюжетли достонларнинг яратилиши узоқ 

жараѐннин босиб ўтган, ўзига хос анъана, яъни 

қонуниятга бўйсинувчи тарихий-фольклорий жараѐндир.  

Шу ўринда эртак тип сюжетли атамасига қисқа 

изоҳ бериб ўтиш мақсадга мувофиқдир.  

Биз эртак тип сюжетли деганимизда, асосида эртак 

сюжети, уни юзага чиқарувчи мотивлар, образлари етакчи 

бўлган достонларни назарда тутамиз. Бу тип достонларни 

шартли равишда, эпик кўламдан айириб,  эртак усулида 

баѐн қилсак, эртакдан ҳеч бир фарқи қолмайди. Мисол 

учун М.Шайхзода ―Ширин билан Шакар‖ достони ҳақида 

сўз юритар экан, дастлаб шунчалар катта бир асар 

воқеаларини атиги бир саҳифада қисқагина баѐн қилади 

[14]. Агар бу баѐн эртаклар зачини, воқеалар ривожи, 

тугалланмасига хос анъанавий формулалар билан 

тўлдириб чиқилса, сеҳрли-фантастик эртакнинг типик 

намунаси пайдо бўлади. Гарчи М.Шайхзода ўз баѐнини 

―достон сюжети шундан иборат‖, деса-да, бу баѐн сюжет 

эмас, балки сюжет чизиқлари, яъни схемасидан 

иборатдир. Шунингдек, асарнинг  ўзбек ва қорақалпоқ 

версияларини махсус тадқиқ қилган Н. Мадраҳимова: 

―ушбу достон сюжети серқатлам бўлиб, унда мифологик 

эпос ва эртак мотивлари мавжуд‖лигини эътироф этади 

[6]. Аммо бу халқ оғзаки ижодида истаган киши достонни 

эртак қилиб айтиши, ѐки талантли бахшилар ўзи истаган 

эртак сюжетини оддийгина шеърий ва насрий баѐнга 

кўчириш,  ѐки ҳажмини кўпайтириш билан достонга 

айлантириши мумкин дегани эмас.  

Яхлит поэтик тизим сифатидаги фольклор 

анъаналари халқ учун ўзига хос қонун-қоидалар 

мажмуасидан иборат бўлиб, уларга асрлар бўйи маросим 

фольклори доирасида бўлгани каби номаросим фольклори 

жанрларида ҳам қаътий амал қилиб келинган. Шу сабабли 

кишилар достонларни ўзлари билганича эртак қилиб 

айтаверишмаганидай, талантли халқ бахшилари ҳам, 
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гарчи бунинг учун ижодий салоҳиятлари етарли бўлса-да, 

эртакларни механик равишда достонга айлантирмаганлар. 

Бироқ, масаланинг иккинчи томони бу – жанрлараро 

муносабат, уларнинг бир-бирини бойитиши ҳам мавжуд 

бўлиб, бу ҳодиса ҳам оғзаки ижод анъаналари доирасида 

кечган.  

Олимларнинг фикрларидан кўриниб турибдики, 

ўзбек фольклорида эртак сюжетига асосланган достонлар 

бир эмас, икки эмас, балки вариантлари билан ўнлаб 

миқдордан ошиб кетади. Ана шунинг ўзиѐқ уларнинг 

жузъий эмас, типик ҳодиса эканлигини кўрсатади. 

Юқорида айтилган мулоҳазаларга асосланиб, эртак 

тип сюжетли достонларга шундай тўлиқроқ таъриф бериш 

мумкин: Генезисига кўра сюжети асосида эртаклар 

сюжети, мотивлари, образлари, бадиий тасвир унсурлари 

етакчи бўлган, аммо достончилик анаъаналари доирасида 

қайта поэтик идрок этилган асарларга эртак тип сюжетли 

достонлар дейилади. 

Модомики, эртак тип сюжетли достонлар мавжуд 

деган фикрни айтар эканмиз, улар қачон пайдо бўлган, 

деган табиий савол туғилади. 

Маълумки, фольклоршунослик фанида 

қаҳрамонлик эпосининг архаик типи мифологик эпос 

(Б.Н. Путилов), давлатгача эпос (В.Я. Пропп), 

қаҳрамонлик эртаги (В.М.Жирмунский), қаҳрамонлик 

поэмаси (Е.М.Мелетинский) каби турлича юритилади [3]. 

Бу атамалардан кўриниб турибдики, архаик эпос 

таркибида, улар мифдан ўзлашганми, афсонаданми ѐки 

қадимий йиғиларданми, эртак элементлари бўлган. 

Фольклоршунос Б. Саримсоқов В.М. 

Жирмунскийнинг қаҳрамонлик эпосларининг тарихий 

асосларини баҳодирлик эртагига боғлаш ҳақидаги 

назариясига қарши чиқар экан, шундай деб ѐзади: «ўзбек 

халқ эпоси ҳам кўпгина халқлар эпослари босиб ўтган 

учта тараққиѐт босқичларини босиб ўтиб, бизгача етиб 

келди. Биринчи босқичда – қаҳрамонлик,  иккинчи 

босқичда – романик, учинчи босқичда эса  тарихий 

эпослар юзага келди» [12]. 

Бизнингча, эртак тип сюжетли достонлар, эпос 

тараққиѐтининг романик босқичида пайдо бўлиб, 

анъанавий достончилик сўнгунча давом этиб келди ва 

улар барчаси романик достонлар туркумига мансубдир.   

Хулоса ва таклифлар.Бизнинг кузатишларимиз 

Хоразм регионида оғзаки ва халқ китоблари шаклида кенг 

тарқалган ―Маликаи Дилором‖, ―Санобар‖, ―Ҳурлиқо ва 

Ҳамро‖ достонлари, ―Шаҳриѐр‖ достонининг ўзбекча 

версиялари эртак тип сюжетли асарлар эканлигини 

кўрсатади.   

Ўзбек фольклорида эртак ва достон 

муносабатларининг мураккаб алоқасида икки жиҳат: 

достонларнинг эртак сифатида айтилиши ва эртак сюжети 

асосида яратилган достонлар алоҳида ажралиб туради. 

Фольклоршунослигимизда жанрлараро муносабат, 

хусусан эртак-достон муаммоларига ҳам илк бор Ҳ.Т. 

Зарифов қўл уриб, бу масала М. Афзалов, К.Имомов, 

Т.Мирзаев, Б. Саримсоқов, С. Шодиева, Ғ.Жалолов, Х. 

Эгамов, С.Рўзимбоев, Ж. Юсупов тадқиқотларида маълум 

даражада ўз ифодасини топган.  

Бизгача етиб келган ўзбек достонлари орасида 

эртак мотивлари учрамаган бирорта ҳам қаҳрамонлик ѐки 

романик достон йўқ. Бу мотивларнинг асар сюжетини 

яратишдаги иштироки даражасига қараб, эртак тип 

сюжетли достонларни илмий жиҳатдан алоҳида бир 

гуруҳга ажратиш мумкин. Генезисига кўра, сюжети 

асосида эртаклар сюжети, мотивлари, образлари, бадиий 

тасвир воситалари етакчи бўлган ва достончилик 

анъаналари доирасида қайта поэтик идрок этилган 

достонлар эртак тип сюжетли достонлардир ва улар 

эпоснинг романик босқичида пайдо бўлган. 

Кузатишларимиз яна шуни кўрсатадики, ўзбек 

фольклорида эртак тип сюжетли достонлар унча кўп 

тарқалмаган, балки бизгача жуда кам қисми етиб 

келгандир. Агар Ўзбекистоннинг бошқа достончилик 

мактабларидаги ―Хуршидой‖, ―Орзигул‖, ―Зевархон‖ каби 

эртак тип сюжетли достонларнинг баъзилари биргина, 

баъзилари ўнлаб оғзаки вариантларига эга бўлсалар, 

Хоразм достончилигидаги ―Ҳурлиқо ва Ҳамро‖, ―Маликаи 

Дилором‖, ―Санобар‖, ―Шаҳриѐр‖ каби асарларнинг 

оғзаки, қўлѐзма ва халқ китоби вариантлари кўп 

тарқалган. 

Бизнингча, гарчи эпик анъана доирасида бўлса-да, 

эртак тип сюжетли достонларнинг пайдо бўлишида халқ 

бахшиларининг индивидуал улушлари кўп бўлган. Бундай 

тип достонларнинг Хоразмда пайдо бўлиши 

Ўзбекистоннинг бошқа жойларига нисбатан анча илгари 

кечгани учун бу ерда улар оғзаки, қўлѐзма, китобий 

вариантлар сифатида ривожланган. 
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HOZIRGI ZAMON TILSHUNOSLIGIDA TEONIMLARNI O„RGANISHDAGI QIYINCHILIKLAR 

Annotatsiya 

Hozirgi  kunga  kelib,  din  ijtimoiy  hayotning  muhim  omiliga aylandi. Din yetakchi mafkura hisoblangan davlatlar ham 

talaygina. Ko‗plab mamlakatlar tilshunoslik sohasida ham bu yo‗nalishga katta e‘tibor qaratilgan. Shunga ko‗ra, diniy leksikani 

o‗rganish dolzarb masalalardan biridir. O‗zbek tilshunosligida leksik va tematik guruhlar tadqiqi bo‗yicha ko‗plar ishlar qilingan: 

qarindoshlik atamalari, harakat fe‘llari, rang-sifat atamalari, bino nomlarining turlari va boshqalar. Lekin oliy zot va uning 

atrofida qo‗llaniluvchi boshqa nomlar deyarli hali o‗rganilmagan. Teonimik leksikani o‗rganish faqat lingvistika va filologiya 

uchun emas, balki tarix, falsafa, va dinshunoslik uchun ham xosdir. 

Kalit so„zlar: Teonim, onomastika, mifologik, sinonim, diniy lug‗at, diniy leksika, azizlarning ismlari, islomiy teonimlar. 

 

DIFFICULTIES IN STUDYING THEONYMS IN MODERN LINGUISTICS 

Annotation 

Nowadays, religion has become an important factor in social life. There are many countries where religion is the leading 

ideology. Many countries pay great attention to this direction in the field of linguistics. Accordingly, studying the religious 

lexicon is one of the urgent issues. In Uzbek linguistics, a lot of work has been done on the study of lexical and thematic groups: 

kinship terms, action verbs, color-adjective terms, types of building names, etc. But the supreme being and other names used 

around him have not been studied yet. Studying the theonymic lexicon is characteristic not only for linguistics and philology, but 

also for history, philosophy, and religious studies. 

Key words: Theonym, onomastics, mythological, synonym, religious dictionary, religious lexicon, names of saints, Islamic 

theonyms. 

 

СЛОЖНОСТИ ИЗУЧЕНИЯ ТЕОНИМОВ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

Аннотация 

В настоящее время религия стала важным фактором общественной жизни. Есть много стран, где религия является 

ведущей идеологией. Во многих странах этому направлению в области языкознания уделяется большое внимание. 

Соответственно, изучение религиозной лексики является одним из актуальных вопросов. В узбекском языкознании 

проделана большая работа по изучению лексико-тематических групп: терминов родства, глаголов действия, цвето-

прилагательных терминов, видов строительных названий и др. Но верховное существо и другие имена, используемые 

вокруг него, еще не изучены. Изучение теонимической лексики характерно не только для языкознания и филологии, но 

и для истории, философии, религиоведения. 

Ключевые слова: Теоним, ономастика, мифологический, синоним, религиозный словарь, религиозная лексика, имена 

святых, исламские теонимы 

 

Kirish. XX asrning 60-70-yillarida o‗zbek 

tilshunosligida bir qator ilmiy yo‗nalishlar paydo bo‗ldi. 

Masalan: eksperimental fonetika, fonologiya, morfonologiya, 

frazeologiya, stilistika (uslubshunoslik), nutq madaniyati, 

ijtimoiy tilshunoslik (sotsiolingvistika), areal lingvistika, 

lingvostatistika kabilar. O‗zbek onomastikasi ham o‗sha 

davrlarda vujudga kelgan tilshunoslikning yangi sohalaridan 

biri sanaladi.  

O‗zbek onomastikasining bir qismi hisoblangan 

teonimlar o‗ziga xos ismlar nazariyasi doirasida 

o‗rganiladigan lug‗at turkumidir. ―Teonim‖ (yunoncha teog - 

xudo (Olloh) + onoma – atoqli ot) – Ollohning nomi va 

atributlarining atoqli oti degan ma‘noni bildiradi, ya‘ni u Oliy 

Zotning nomlarini va u bilan bog‗liq bo‗lgan ilohiy 

belgilarning nomlarini o‗rganadi. Semantik jihatdan 

ahamiyatli, madaniy asosli belgilardan biri sifatida teonimlar 

tadqiqotchilarning e‘tiborini tobora ko‘proq jalb qilmoqda, 

chunki u boshqa mifologik nomlar singari, ularning tabiiy 

tasviridan tashqariga chiqadigan ob‘yektlar, hodisalar va 

hodisalarga murojaat qiladi. Teonimning umumiy ta‘rifi 

arxaik, mifologik ong va dunyoning hali oz o‗rganilgan diniy 

tasviri tilida aks ettirishni nazarda tutadi. To‗g‗ri nomlarning 

ushbu sinfining murakkabligi uning chegaralari 

harakatchanligi va har doim ham aniq grammatik mezonlar 

bilan belgilanmaganligi bilan bog‗liq (haqiqiy mifologik 

makonda bu chegaralar amalda yo‗qoladi). Ushbu 

tadqiqotning jihatini tanlash ko‗p jihatdan to‗g‗ri nomning 

maqomini aniqlashda ekstralingvistik kontekst va o‗rnatilgan 

madaniy an‘analarning alohida rol o‗ynashi bilan bog‗liq. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Teonimlar tildagi 

juda qadimiy lug‗aviy birliklar bo‗lib, ularning paydo bo‗lish 

davrlari insoniyatning o‗ta ko‗hna dunyodagi diniy qarashlari, 

animizm, totemizm, tabu, evfemizm singari tasavvurlari bilan 

bog‗liqdir. Teonimlarning paydo bo‗lishi ko‗p xudolilik va bir 

xudolilik davrlarini o‗z boshidan kechirgan. 

O‗lkamizda dinshunoslikka oid ilmiy izlanishlar olib 

borish imkoniyatlari cheklangan XX asrning o‗rtalarida ham 

G‗arbda bu sohada izchil tadqiqotlar olib borildi. Dinning 

jamiyatdagi vazifalariga ko‗ra ijtimoiy, psixologik, falsafiy 

yondashuvlar asosida tadqiq etildi. Buning uchun dunyodagi 

dinlarni tarix va etnografiya kabi fanlarning oxirgi 

yutuqlaridan foydalanib xolis o‗rganishga e‘tibor qaratildi. 

Tadqiqot natijalari yirik asar, monografiya, kichik risola, 

maqola va ensiklopedik xarakterdagi nashrlarda jamlandi. 
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Turkiy teonimlar, ayniqsa uning o‗ta ko‗hna 

davrlardagi tarixi haqida G.P.Snesaryov, O.A.Suxareva, 

N.Direnkova, M.V.Stebleva, T.D.Bayalieva, N.F.Mokshin 

kabi olimlarning ishlarida uchraydigan ma‘lumotlar 

qimmatlidir. Masalan, G.P.Snesaryovning maqolasida Araviya 

qabilalarining qadimiy ilohlari al-Lot, al-Uzzo, Manot; Yaman 

ilohlari Vadd, Suva‘; ko‘hna tarixga mansub bo‘lgan Ramuza, 

Axraman, Axura-Mazda, shuningdek mifik tasavvurlar bilan 

aloqador ajdarho, dev (devoh), pari, jinlar, ularning genezisi, 

etimologiyasi haqida fikr yuritilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Muayyan din qaysi xalq 

orasida ko‗proq tarqalgan bo‗lsa, o‗sha dinga oid istilohlar 

asosan shu xalq tilida shakllangan bo‗ladi. Shuning uchun 

muayyan dinni chuqurroq o‗rganish uchun shu din birinchi bor 

shakllangan tilni o‗rganishning ahamiyati katta hisoblanadi. 

Masalan, Veda dinlari bilan bog‗liq tushunchalarni bilish 

uchun sanskrit, yahudiylik uchun ivrit, islom dini uchun arab 

tilini o‗rganish lozim bo‗ladi. Ammo bir dinni bir millat tili 

bilan mutlaq bog‗lab qo‗yish ham to‗g‗ri bo‗lmaydi. Chunki 

dunyo xalqlari orasida turli dinlar tarqalgan bo‗lsa-da, diniy 

tushunchalar orasida muayyan darajada mushtaraklik mavjud. 

Masalan, iymon, e‘tiqod, savob, gunoh, jannat, do‘zax kabi 

tushunchalar deyarli dunyo dinlarining barchasida uchraydi. 

Lekin shunday bo‗lsa-da, bu so‘zlar bir tildan ikkinchi tilga 

tarjima qilinganda har doim ham aynan bir so‗z bilan 

ifodalashning imkoni bo‗lavermaydi. Bu holda chet tilidagi 

so‗z termin sifatida boshqa tilga shundayligicha olinadi. 

Chunki diniy istilohlar ko‗pincha atoqli ot darajasini egallaydi. 

Masalan, xristianlikdagi Isoning shogirdlari hisoblangan 

―apostollar‖ni yunon tilidan o‗zbekchaga islomdagi 

Rasululloh atrofidagi musulmonlarga qiyos qilib ―sahobalar‖ 

deb tarjima qilish to‗g‗ri bo‘lmaydi. Bu so‗z dinshunoslikka 

oid manbalarda ―havoriylar‖ deb atalishi qabul qilingan. 

Tahlil va natijalar.Teonimlarning o‗zbek 

onomastikasining alohida bo‗limi sifatidagi ahamiyatiga 

qaramay, boshqa turdagi xos nomlardan farqli o‗laroq, u 

zamonaviy tadqiqotchi uchun alohida qiyinchilik tug‗diradi. 

Teonimlarning onomatik jihatdan yetarlicha izohlanmaganligi, 

birinchi navbatda, ularning ko‗pchiligining eng qadimgi leksik 

qatlamlarga mansubligi, qolaversa, ko‗pincha qo‗llanish 

muhitida ehtiyotkorlik bilan ishlatish, shuningdek, ularni 

o‗rganishda zamonaviy ilmiy-falsafiy tushunchalardan emas, 

balki bu onimik tipning paydo boʻlgan davrida o‗ynagan 

rolidan kelib chiqib, oʻsha davr odamlarining dunyoqarashini, 

dunyoning diniy manzarasini qayta qurishni taqozo etadi. 

Nutqimizda keng qo‗llaniladigan avliyoulloh, avliyo, 

valiy kabi so‗zlar nafaqat din vakillari yoki diniy ma‘lumotga 

ega insonlar, balki diniy tushunchasi kam yoki o‗zga din 

egalariga ham  oz bo‗lsa-da tanish bo‗ladi. Shuningdek, bu 

so‗zlar ma‘no jihatdan ham bir-biriga juda yaqindir. Xususan, 

―avliyoulloh‖ –―Xudoga yaqin kishilar‖ bo‗lsa, ―avliyo‖ – 

―valilar, e‘tiqodli, dindor kishilar; aziz, muqaddas, ollohga 

yaqin kishilar; ruhoniylar‖ ma‘nolarida avliyoulloh so‘ziga 

to‘liq sinonim bo‗la oladi. ―Valiy‖ so‗zi esa ―Xudoning go‗yo 

bo‗lajak hodisa, voqealarni oldindan aytish, g‘oyibdan xabar 

berish qobiliyatiga ega bo‘lgan eng sevimli, eng aziz bandasi‖ 

ma‘nosida ulardan ozroq uzoqlashsada, ―avliyo‖ ma‘nosida 

ularga to‘liq sinonim bo‘la oladi. 

Bundan tashqari, buzruk va buzrukvor so‘zlari ham 

―ulug‘, buyuk, ulkan hurmatga loyiq, muhtaram‖ kabi umumiy 

ma‘nolaridan chetlashib, diniy ma‘no kasb etib, ―aziz avliyo; 

mulla‖ tushunchalarida nutqimizda qo‘llanilishini ko‘pchilik 

insonlar bilmasligi mumkin. 

O‗zbek tilshunosligida g‗ilmon, g‗oziy, havoriy, buroq 

kabi shunday diniy so‗zlar borki, bu so‗zlarning haqiqiy 

ma‘nosini kundalik hayotda anglamasligi mumkin. Masalan, 

buroq teonimi ―Me‘roj kechasi Muhammad payg‘ambarning 

Quddusga borishi va u yerdan osmonga ko‘tarilishi uchun 

xudo tomonidan yuborilgan qanotli ot‖ ma‘nosida 

qo‘llanilishini biz har doim ham bilavermaymiz. 

Teonimlarni yana bir o‘rganishimiz kerak bo‘lgan va 

chalkashlik tug‘dirishi mumkin bo‘lgan jihati, bu ulardagi 

ko‘p ma‘nolilik mavjudligi va ko‘chma ma‘noda ham 

qo‘llanilishidir. Xususan, ―shaytoni lain‖ teonim sifatida 

―la‘natlangan, Xudoning dargohidan quvilgan‖ ma‘nosini 

anglatsa, ko‘chma ma‘noda esa  o‘ta-ketgan firibgar, hiylagar, 

qallob sifatida badiiy adabiyotimizda ham uchratishimiz 

mumkin. ―Lot‖ atamasi ―manot‖ atamasi bilan teonim sifatida  

―qadimgi arablar islomdan ilgari sig‘ingan sanam – 

ma‘budalardan biri‖ ma‘nosida to‘liq sinonim bo‘lsa, diniy 

mazmun kasb etmagan, hayotimizda qo‘llaydigan yana boshqa 

ma‘nolarida har ikki so‘z bir-biriga umuman m‘nodosh 

bo‘lmaydi: ―lot‖ so‘zi ―kemadan turib, suvning chuqurligini 

o‘lchaydigan asbob, ―manot‖ esa og‘zaki nutqda qo‘llanadigan 

shevaga oid so‘z hisoblanib, ―so‗m (pul birligi)‖ ma‘nolarini 

anglatadi. 

 Teonimlarni o‘rganishdagi yana bir jihat shundaki, 

ayrim teonimlarning bir-biriga zid ma‘nodoshlarining 

mavjudligidir. ―Imonli (imoni bor, xudoga, dinga ishonuvchi; 

e‘tiqodli, xudojo‘y kishi)‖ va ―imonsiz‖ (Xudoga ishonch-

e‘tiqodi yo‗q, xudodan, dindan qaytgan; dahriy) so‗zlari diniy 

ma‘no kasb etganda qarama-qarshi tushunchalarni aks ettiradi. 

Madaniy va lingvistik belgi vazifasini bajaradigan boshqa 

to‘g‘ri nomlar qatorida xudolarning nomlari ham hisobga 

olinadi. Teonimlar - "xudolarning o‘ziga xos ismlari". To‗g‗ri 

nomlar nominativ funktsiya va ularning nomlangan narsa bilan 

munosabati bilan tugaydigan ma‘noga ega. Matnlardagi 

pretsedent nomlarning ishlashini o‘rganish til orqali 

madaniyatni o‘rganish imkonini beradi, bu esa pirovardida 

tilni lingvistik belgilar tizimi sifatida har tomonlama tavsiflash 

imkonini beradi. Teonim matn semantikasini shakllantirishda 

muhim rol o‘ynaydi, hatto u hikoyaning foni bo‘lib xizmat 

qilgan hollarda ham. Ba‘zi hollarda Bibliyadagi bo‘lim va 

qismlarni o‘zbek tiliga Qur‘onga qiyos qilib to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

«sura» yoki «oyat» tarzida tarjima qilish hollari uchraydi. Bu 

ham ilmiylik nuqtai nazaridan to‘g‘ri emas. Chunki bu kabi 

istilohlar kelib chiqishining o‘ziga yarasha tarixi va sabablari, 

uning ostida yotuvchi ma‘nolari mavjud. Shunday ekan, 

o‘zbek tilida mukammal darajadagi  teonimik lug‘atni yaratish 

asosiy muammolardan biridir. 

Leksik va tematik guruhlar tadqiqi umumiy va 

xususan, o‘zbek tilshunosligida ham yangi yo‘nalish emas. Bu 

sohada ko‘pgina ishlar qilingan: qarindoshlik atamalari, 

harakat fe‘llari, rang-sifat atamalari, bino nomlarining turlari 

va boshqalar. Lekin oliy zot va uning atrofida qo‘llaniluvchi 

boshqa nomlar deyarli hali o‘rganilmagan. Teonimik leksikani 

o‘rganish faqat lingvistika va filologiya uchun emas, balki 

tarix, falsafa, va dinshunoslik uchun ham xosdir.  

Teonimik lug‘atni o‘rganishdagi dastlabki 

muammolardan biri uning leksik va tematik guruhga tegishli 

to‘liq va mukammal so‘zlar ro‘yxatini tuzishdir. God, Lord, 

Almighty, the Creator kabi keng qo‘llaniluvchi diniy so‘zlar 

diniy lug‘atda bir-biridan ozroq farq qiluvchi takrorlanmas 

shaxs ma‘nosini anglatuvchi so‘zlar bo‘lib hisoblansa, 

ularning O.N. Laguta tomonidan Pervoprogrammist 

leksemasining ekvivalentlari sifatida leksikografiyaga 

kiritilishi muammoning echimini murakkablashtiradi, ya‘ni bir 

so‘zning tarjimalarda turli ko‘rinishlarda mavjud bo‘lishi 

tadqiq etilishi kerak bo‘lgan yo‘nalishlardan biridir. 

Diniy lug‘at boshqa tillar diniy leksikasi bilan 

bog‘liqlikda yashaydi va rivojlanadi, agar har ikkala tilda 

gaplashuvchilar ham bir xil dinda bo‘lsalar. Bundan tashqari, 

ular kelib chiqishining muhim belgilaridan biri boshqa 

tillardan olingan o‘zlashma so‘zlardir. Masalan, Church 

Slavonic va Almighty grek tilidagi Παντοκράτορ (πάντα - "all 

– barcha", κράτετω - "have the power to rule, reign – 
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boshqarish kuchiga ega bo‘lmoq") so‘zining nusxalari 

hisoblanib, lotin tilidan manba tildagi haqiqiy ma‘noni 

to‘liqligicha saqlab qolgan holda o‘zlashgan so‘zlardir. Diniy 

lug‘atni o‘rganish izlanuvchidan shunday tillardagi 

ma‘lumotlarni ham talab qiladi. Aytib o‘tish kerakki, diniy 

leksikani ko‘zdan kechirayotganda donor tildagi bir so‘z qabul 

qilayotgan tildagi bir so‘zga har doim ham teng kelavermaydi. 

Misol uchun, grek tilidagi uchta Ποιησας, Ποιητής, Κτισας 

so‘zlari ingliz tilidagi bitta leksik birlikka mos keladi: Savior. 

Yoki boshqa bir teskari holat: lotincha Pater inglizcha ikkita 

so‘zga to‘g‘ri keladi: Father and Begetter. 

Xulosa va takliflar. Men tadqiqotlarim mobaynida 

o‘zbek tilidagi teonimik leksemalarni izohli va ensiklopedik 

lug‘atlar orqali o‘rganib chiqdim. Ayni kunga qadar ingliz 

tilini o‘rgatuvchi so‘zlashgich, qo‘llanma, lug‘at kabi 

adabiyotlar ko‘plab chop etilgan. Mavjud inglizcha-o‘zbekcha 

lug‘atlar, darsliklar asosan, umumiy va entsiklopedik shaklda 

yoki biror sohaga bag‘ishlab yaratilgan. Ammo ular orasida 

dinshunoslik yo‘nalishi uchun maxsus tuzilganlari 

uchramaydi. Mazkur sohada o‘qish, o‘rganish, izlanish olib 

borishga kirishgan o‘quvchi, talaba yoki tadqiqotchi ingliz 

tilidagi ma‘lumotdan foydalanish uchun umumiy lug‘atdan 

foydalanadi. Lekin boshqa sohada bir ma‘noni anglatgan so‘z 

dinshunoslik terminologiyasida umuman boshqa ma‘noni 

berishi mumkin. Bu so‘z barcha yirik lug‘atlarda keltiriladi, 

ammo aynan qachon, qaysi holatda va qanday so‘zlar tarkibida 

kelganda ―post, ro‘za tutish‖ ma‘nolarini anglatishini maxsus 

lug‗at yordamidagina bilish mumkin. Buning uchun lug‗atda 

asl manbadan olingan misollarning keltirilishi ma‘noni yanada 

yaqqolroq anglashga yordam beradi. 

―Teonim‖ va ―din‖ umumiy tushunchasi bilan bog‗liq 

leksemalar sig‗inish ob‘ektlari (Qur‘on), musulmonlar uchun 

ibodat joylari (masjid, minora), diniy marosim (ibodat) kabi 

umumiy guruhlari bilan birgalikda musulmon mifologiyasidan 

(shayton), azizlarning ismlari (Abbos ibn Abdulmuttalib, 

Hoshim ibn Utba), islomdagi teonimlar (Alloh, Olloh, Haq), 

Xudo va odamlar o‘rtasidagi vositachi (Muhammad), diniy 

ibodat vazirlari  (mulla, murid) nomlari kabi katta lug‗at 

bazasini yaratadi. Teonimik belgining murakkabligi 

teonimlarni aniqlash muammosida, tegishli nomlar sinflari va 

umumiy otlar orasidagi chegaraning harakatchanligida ham 

namoyon bo‗ladi. Umuman olganda, o‗ziga xos ismlarda 

bo‗lgani kabi, Xudoning turli nominatsiyalar, agar ular 

mo‗minning ongida mustahkamlangan bo‗lsa, teonim sifatida 

qabul qilinadi. So‗zning ko‗plik shakllarining yo‗qligi bilan 

bir qatorda teonim rolidagi turg‗unlik belgilaridan biri uning 

qo‗llanish chastotasidir. 

Teonimlarni ajratib ko‗rsatishda ba‘zi rasmiy 

xususiyatlarni ham hisobga olish mumkin: masalan, 

teonimning bosh harf bilan yozilishini belgilaydigan imlo 

qoidasi. Alohida orfoepik va morfologik rudimentlar ham 

teonimlarga ishora qilishi mumkin.  
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OF THE PEDAGOGICAL TERMINOLOGY OF THE UZBEK LANGUAGE DESCRIPTION OF NEOTERMINES 

Abstract 

In this article opinions are exressed about special units- neoterms, which represent some new consepts of pedagogigal 

terminology in today‘s uzbek pedagogy. It is also mentioned that some terminological units that are inextricable linked with the 

education process and field conceptes should be evaluated and described as neoterms from the point of view of linguistics. 

Key words: Neology, neologism, neonym, neonomination, neographism, neosemanticism, neoterm, facilitation, pedagogical 

fasilitation, fasilitator. 

  

ОПИСАНИЕ НЕКОТОРЫХ НЕОТЕРМИНОВ ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  

УЗБЕКИСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация 

В данной статье описываются специальные единицы – неотермы, представляющие собой некоторые новые понятия 

педагогической терминологии в современной узбекской педагогике. Также упоминается, что некоторые 

терминологические единицы, неразрывно связанные с понятиями образовательного процесса и сферы, следует 

оценивать и описывать как неотермины с точки зрения языкознания.  

Ключевые слова: Неология, неологизм, неоним, неономинация, неографизм, неосемантизм, неотермин, фасилитация, 

педагогическия фасилитация, фасилитатор.  

 

ЎЗБЕК ТИЛИ ПЕДАГОГИК ТЕРМИНОЛОГИЯСИНИНГ АЙРИМ НЕОТЕРМИНЛАРИ ТАВСИФИ 

Аннотация 

Ушбу мақолада педагогик терминологиянинг бугунги ўзбек педагогикасидаги айрим янги тушунчаларни ифодаловчи 

махсус бирликлар – неотерминлар хусусида фикр-мулоҳазалар баѐн қилинган. Шунингдек тaълим-тарбия жараѐни ва 

соҳа тушунчалари билан узвий алоқадорлик касб этувчи баъзи бир  терминологик бирликлар тилшунослик нуқтаи 

назаридан неотермин деб баҳоланиши ва тавсифланиши лозимлиги келтириб ўтилган. 

Калит сўзлар: Неология, неологизм, неоним, неономинация, неографизм, неосемантизм, неотермин, фасилитация, 

педагогик фасилитация, фасилитатор. 

 

Кириш. Жамият ҳаѐтида содир бўлаѐтган 

ижтимоий-сиѐсий, иқтисодий, маданий-маърифий 

ўзгариш ва ислоҳотлар, жамиятлараро интеграция, 

глобаллашув, илм-фан, техника соҳаларидаги янгилик ва 

кашфиѐтлар тил лексикасига, хусусан, соҳалар 

терминологиясига таъсир кўрсатиб, уларнинг 

такомиллашувига хизмат қилмоқда. Жумладан, 

жамиятнинг муҳим соҳаси бўлган таълим-тарбия жараѐни 

ҳам ушбу масала доирасидан ташқарида эмас, соҳа 

жараѐнининг шакл ва механизмларини ўзгартиришга ҳам 

зарурат пайдо бўлмоқда, бу ҳолат соҳанинг 

терминологиясида ҳам яққол намоѐн бўлмоқда.  

―Педагогик  жараѐн – ўқитувчи ѐки тарбиячи, 

ўқувчи ѐки тарбияланувчи орасидаги билим бериш ва 

билим олиш, ўргатиш-ўрганиш, тарбиялаш майлида 

кечадиган муносабатлар тизими‖ (Зиѐмухаммадов Б., 

2006; 56)  тарзида тавсифланган таълим-тарбия фаолияти 

ҳам ўзига хос тушунча ва ҳодисаларга бой. Мазкур 

тушунчалар билан боғлиқ махсус лексика тизимида соҳа 

нуқтаи назаридан ҳам, лингвистика томонидан ҳам 

алоҳида текширилиши, ўрганилиши лозим бўлган 

терминологик ҳодисалар мавжуд. Ҳар қандай соҳа ва 

унинг терминологияси каби ўзбек тилининг педагогик 

терминлари тизими таркиби ҳам доимий ўзгариш, 

такомиллашувга эга. Бу эса соҳа терминологиясида ҳам 

неологизм сифатида баҳоланувчи бирликларнинг алоҳида 

парадигмасининг шаклланишига олиб келади. Шу ўринда 

янги термин тушунчаси билан боғлиқ неологизм термин, 

неология ҳақида бироз тўхталиб ўтиш жоиз. Тилнинг 

лексик тизимидаги алоҳида ҳодиса бўлган неологизмлар 

тилшунослик соҳаси томонидан мунтазам равишда тадқиқ 

қилиб келинади. Янги лексик бирликлар – 

неологизмларни ўрганадиган тилшунослик соҳаси 

неология (Попова Т.В., 2005) термини билан номланади. 

Тадқиқотларда неологизм ҳодисасининг турлича 

номланиб келинаѐтгани кузатилади: термин неологизм, 

неоним, неономинация, неографизм, неосемантизм 

кабилар (Косович О.В., 2015; 255). Неологизм термин 

бирикмаси ўрнида неотермин сўзини қўллаш лингвистик 

қонуниятлардан бири бўлган тежамкорлик тамойилига 

мувофиқ бўлади, шу билан бирга, неотермин сўзи 

талаффуз ва ѐзилиш жиҳатдан ҳам қулайлик касб этади. 

Доимий ўзгариш, янгиланиш ва эскириш ҳолатини намоѐн 

қилиб келаѐтган педагогик терминологиядаги янги 

тушунча ва терминлар таҳлилини бугунги ўзбек 

педагогикасидаги айрим янги тушунчаларни ифодаловчи 

махсус бирликлар – неотерминлар мисолида амалга 

оширишга ҳаракат қиламиз. 

Мавзуга оид адабиѐтлар таҳлили. Педагоги-

канинг марказий тушунчаси мақомидаги таълим олувчи 

ва унинг фаолиятини қўллаб-қувватлаш асосида таълим-

тарбиянинг  самарадорлигини кучайтиришнинг бирламчи 

омили сифатида педагогик фасилитация қайд қилинмоқда, 

у янгича педагогик ѐндашув сифатида оммалашмоқда. 

Бунда таълим-тарбия жараѐнининг сифат ва мазмун 

жиҳатдан такомиллашуви алоҳида мулоқот усули 
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сифатида қаралаѐтган педагогик фасилитация орқали 

таъминланиши кўзда тутилмоқда. Бу ҳолат эса ўзбек 

тилининг педагогик терминологиясида фасилитация, 

педагогик фасилитация, фасилитатор каби 

неотерминларнинг ҳам пайдо бўлишидан далолат беради. 

Бу терминларнинг янги термин деб баҳоланишининг 

асосий омили педагогика соҳасининг илмий тармоқ 

сифатида ривожланиши билан боғлиқ. Фасилитация сўзи 

инглиз тилидан олинган бўлиб, facilitate – ѐрдам бериш, 

енгиллаштириш, кучайтириш деган маъноларни 

англатади. Фасилитация – ўқувчига ижобий таъсир этиш 

йўли бўлиб, гуруҳда ижобий муҳитни ҳосил қилиш, 

таълим олувчининг ўз кучи ва имкониятига ишонишига 

эришиш ва мустақил фаолиятида шахсни қўллаб-

қувватлашдир. Мана шундай мазмун-моҳиятга эга 

лингвистик бирлик замонавий ўзбек педагогикаси нуқтаи 

назаридан неотермин мақомига эга саналиши лозим.  

Маълумки, ижтимоий шахсга муносабат 

масаласига ҳар бир фан, соҳа, хусусан, физиология, 

экология, психология, тиббиѐт, педагогика каби алоҳида 

фанлар ўз нуқтаи назаридан ѐндашади. Инсон шахси ва 

унинг таълими масаласини яхлитликда қараш, таълим-

тарбия жараѐнига интеграцияланган  билимлар асосида 

ѐндашиш тақозоси билан юзага келган педагогик 

антропология XXI аср бошларига келиб тўла асосини 

топди. Педагогикага антропологик ѐндашув ғояси дастлаб 

Я.А.Каменский томонидан кун тартибига қўйилган бўлса, 

соҳанинг масалалари талқини А.Ф. Чемберлен, С.Холл, 

С.И.Гессен, Л.В.Занков, В.В. Давидов кабиларнинг 

тадқиқотларида ўз аксини топди, уларнинг илмий 

изланишлари соҳанинг ривожига муносиб ҳисса 

қўшдилар. Педагогик антропология таълим тушунчаси 

марказида инсон шахсини қайд қилувчи, тарбиявий 

тузилишни англашга ѐрдамлашувчи фалсафий тарбия 

захираси, инсон шахсини ўрганувчи методологияга 

асосланган педагогик қарашлар тизими сифатида 

тавсифланади.   

 Тадқиқот методологияси. Асосий мазмун-

моҳиятини инсон шахсининг шаклланиши ва бу 

жараѐннинг кечиши шарт-шароитлари масаласи ташкил 

қилувчи педагогик антропология учун биринчи даражали 

масала шахс ва унинг таълими муштараклиги 

ҳисобланади. Таълим фаолиятини инсон шахсига 

йўналтиришни ўз олдига асосий мақсад сифатида 

танлаган педагогик антропологиянинг асосий тушунча ва 

ѐндашувлари натижасида педагогик терминологияда, 

хусусан, ўзбек педагогикаси терминлари тизимида ҳам 

янги, замонавий терминлар пайдо бўлганлигини 

кузатишимиз мумкин.  

Педагогик антропология тушунчаси антропологик 

педагогика шаклидаги термин сифатида қайд қилинган, 

моҳиятан битта тушунча билан боғланган икки шаклдаги 

термин (педагогик антропология, антропология 

педагогика) ўзбек тили педагогик терминологиясида 

неотермин сифатида баҳоланиши лозим. Бу термин 

асосидаги тушунча педагогик энциклопедик луғатда 

қуйидагича тавсифланади: ―Антропологик педагогика 

(юнонча antropos – одам, logos – таълимот ва paidagogike – 

бола етакловчи сўзларидан) – бола шахсини барча 

педагогик юмушлар учун бош қадрият деб санайдиган, 

барча педагогик таъсир воситалари тарбияланувчиларнинг 

эҳтиѐж ҳамда истакларига мувофиқ бўлиши керак деб 

ҳисоблайдиган илмий ва амалий қарашлар тизими. А.п.да 

таълим ва тарбияга доир тадбирлар мажмуаси ўз ҳолича 

мавжуд бўлмаслиги, улар бола шахсиятининг истак ва 

эҳтиѐжларига мослаштирилиши керак деган қараш илгари 

сурилади‖ (Ўзбек педагогик энциклопедик сўзлиги. 

Қомус., 2014; 55). Изоҳдан маълум бўладики, 

антропологик педагогика термини маъно жиҳати соҳа 

нуқтаи назаридаги тушунча мазмунига асосланган. Ана 

шу терминологик маъно асосида фалсафий антропология 

терминига нисбатан гипоним бўлган педагогик 

антропология термини биологик антропология, маданий 

антропология  кабилар билан тенг қийматли зиддиятда 

бўлган неотерминдир.  

Ўзбек тили педагогикаси терминологиясидаги 

неотерминлардан яна бири сифатида педагогик конфликт 

терминини ҳам алоҳида қайд этиб ўтиш лозим. Ушбу 

термин ўзбек тилининг махсус луғатларида педагогик 

термин сифатида ўзининг лексикографик тавсифига эга 

эмас. ―Педагогик конфликтология‖ номли ўқув 

қўлланмада ушбу термин қуйидагича изоҳланади: 

―Педагогик конфликт – таълим тизимида педагогик 

конфликтларнинг вужудга келиш сабаблари ва табиатини 

ўрганадиган, уларни бартараф этиш усуллари ва амалий 

тавсияларни ишлаб чиқадиган назарий-амалий йуналиш‖ 

(Аҳмедова М., 2016; 20). Тушунча сифатидаги тавсифдан 

маълум бўладики, бевосита таълим-тарбия тизими ва 

жараѐни билан боғлиқ муаммоли, зиддиятли ҳолат, вазият 

тушунчасини ифодаловчи бирикма шаклида ушбу термин 

ўзбек тилининг педагогик терминологиясида 

неотерминлик хусусиятига эга ҳисобланади.  

Таҳлил ва натижалар. Таълим-тарбия жараѐни ва 

соҳа тушунчалари билан узвий алоқадорлик касб этувчи 

қуйидаги терминологик бирликлар тилшунослик нуқтаи 

назаридан неотермин деб баҳоланиши ва тавсифланиши 

лозим. Жумладан, педагогик фасилитация, фасилитатор, 

педагогик антропология, педагогик конфликтология, 

модератор, тьютор, ментор, менежр, мультимедиа, 

электрон таълим ресурси, электрон дарслик, кредит-

модул, компетенция, коммуникатив компетенция, нутқий 

компетенция, касбий компетенция, кейслар банки, кейс-

стади технологияси, Блум таксономияси, модулли таълим 

технологияси, ―Бумеранг‖ технологияси, жорий назорат, 

оралиқ назорат, креативлик, мотивация, инновацион 

ѐндашув, интерфаол усул, педагогик таксономия, 

когнитив таълим, интенсив таълим, инновацион вазият, 

ҳамкорликда ўқитиш каби юзлаб терминлар замонавий 

ўзбек педагогикасининг янги тушунча ва ҳодисаларини 

ифодалашга хизмат қилмоқда. Ушбу терминлар сирасида 

ўз қатламга оид бирликлар билан бирга ўзга тилдан 

ўзлашган терминологик бирликларни ҳам кузатиш 

мумкин. Бу терминларнинг ҳар бири ўзига хос семантик 

таркибга эга бўлиб, соҳа терминологиясининг 

замонийлик, даврийлик нуқтаи назаридан янги, неотермин 

мақомини эгаллаши шубҳасиз. Зеро, қайд қилинган соҳа 

терминлари ўзбек педагогикасининг таълим жараѐнидаги 

янгича ѐндашувларнинг натижаси ўлароқ юзага келган 

тушунчаларини ифодалашга хизмат қилмоқда. Бу каби 

янги терминларнинг шаклланиш, пайдо бўлиш омиллари 

асосан шахс таълимига нисбатан янгича ѐндашув ва 

муносабатлар билан бевосита боғлиқлик касб этади. Янги 

терминлар, бир томондан, соҳанинг ривожини намоѐн 

қилса, бошқа томондан, соҳа терминологиясининг 

такомиллашувидан далолат беради. Бу эса соҳа 

терминологияси таркибининг мунтазам ва изчил равишда 

тадқиқ қилиб борилиш заруратини кўрсатади. 

Ўзбек тили педагогик терминологиясидаги 

бирликларни замонийлик аспектида текшириш, уларни 

фаол ва нофаол термин, архаик термин ва неотермин каби 

гуруҳларга ажратиб таҳлил ва тавсифини амалга ошириш 

соҳа терминологияси олдида турган муҳим вазифалардан 

биридир. Шунингдек, соҳа терминологиясининг 

неотерминларини семантик, этимологик, генетик аспектда 

текшириш, лисоний-соҳавий маъноларини тавсифлаш, 

структур моделларини аниқлаш кабилар ҳам соҳа 
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терминологияси масалалари тадқиқи доирасига 

тегишлилик касб этади. 

Хулоса ва таклифлар. Замонавий ўзбек 

педагогикасининг терминологик тизимида ―олам‖, ―ҳаѐт‖, 

―глобаллашув‖, ―мафкуравий иммунитет‖, ―мавжудлик‖, 

―қалб‖, ―руҳ‖, ―ҳаѐт мазмуни‖ каби тушунчалар билан 

боғлиқ янгича ѐндашув маҳсули бўлган янги терминлар 

миқдори турли ҳодиса ва омиллар таъсирида кун сайин 

ортиб бормоқда. Таълим-тарбия тушунчалари 

доирасидаги педагогик терминлар, биринчи навбатда, 

соҳа ѐндашуви нуқтаи назаридан, илмий категориялар 

асосида тўғри ва объектив тарзда тавсифланиши, 

лексикографик талқинларида муҳим, бирламчи белги-

хусусиятларига аосий урғу берилиши лозим. Бундай 

ѐндашув, ўз ўрнида, педагогика соҳаси ва таълим-тарбия 

жараѐнининг объектив англаниши, соҳанинг 

ривожланиши ҳамда оммалашиши борасида муҳим 

ижтимоий аҳамият касб этади. Шунингдек, соҳага оид 

терминология тавсифида педагогика фанига оид билим, 

ѐндашув ва тамойилларнинг тўла акс этиши 

таъминланиши мақсадга мувофиқ. Педагогик 

терминларнинг миллий терминология тамойил ва 

талаблари даражасида талқин қилиниши, тартибга 

солиниши педагогик луғат ва энциклопедиялар талқини 

билан бевосита боғлиқ. Шунга кўра, ўзбек тили педагогик 

терминологиясидаги неотерминларни аниқлаш, семантик 

структурасини таҳлил қилиш, уларнинг терминологик 

тавсифи ва шарҳларини такомиллаштириш, шулар 

асосида педагогик неотерминлар изоҳли онлайн луғатини 

яратиш ўзбек терминологиясининг долзарб вазифаси 

ҳисобланади. 
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